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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A I!m zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemalfe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger
ausschlief3lich fur den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen,
Fassaden, Terrassen, Gartengeraten
usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmit-
teln).

mit von KARCHER zugelassenen Zu-
behdérteilen, Ersatzteilen und Reini-
gungsmitteln. Beachten Sie die
Hinweise, die den Reinigungsmitteln
beigegeben sind.

Umweltschutz

vy, Die Verpackungsmaterialien sind re-

%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmull, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-

lingféahige Materialien, die einer Ver-
mmm \Wertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgeréate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stdrungen an lhrem Gerét beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Symbole in der Betriebsanleitung

A Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Korperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fir eine moglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kdérperverletzungen
oder zum Tod fihren kdnnte.

Vorsicht

Fir eine moglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschaden fuihren kann.

Symbole auf dem Gerat

— Der Hochdruckstrahl kann
bei unsachgemalem Ge-
brauch gefahrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausrlstung oder auf das Gerat selbst
gerichtet werden.

— Frost kann das nicht vollsténdig entleer-
te Gerat zerstdren. Gerat im Winter in
einem frostfreien Raum aufbewahren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Gerates, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole oder Si-
cherheitseinrichtungen beschadigt
sind.

Netzanschlussleitung mit Netzstecker
vor jedem Betrieb auf Schaden prufen.
Beschadigte Netzanschlussleitung un-
verzuglich durch autorisierten Kunden-
dienst/Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb
auf Schaden prufen. Beschéadigten
Hochdruckschlauch unverziglich aus-
tauschen.

Der Betrieb in explosionsgeféahrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
gemaflem Gebrauch gefahrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausrlstung oder
auf das Gerat selbst gerichtet werden.
Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegenstande abspritzen, die ge-
sundheitsgefahrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschadigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschéadigte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgefahrlich. Mindes-
tens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung einhalten!
Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Flissigkeiten ver-
sprihen.

Niemals lI6sungsmittelhaltige Flissig-
keiten oder unverdiinnte Sauren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
Ol. Der Spriihnebel ist hochentzindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
dinnte Sauren und Losungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerat
verwendeten Materialien angreifen.

A\ Warnung
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Netzstecker und Kupplung einer Ver-
langerungsleitung missen wasserdicht
sein und dirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafliir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Verlangerungsleitung immer vollstan-
dig von der Kabeltrommel abwickeln.
Hochdruckschlauche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fur die Geréate-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfoh-
lene Hochdruckschlauche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

Dieses Gerat ist nicht daftir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.
Das Gerat darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!

Der Benutzer hat das Geréat bestim-
mungsgeman zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu berlick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem
Gerat auf Personen im Umfeld zu ach-
ten.



B Das Gerét nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es
sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

B Zum Schutz vor zurlickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tra-
gen.

Vorsicht

B Beilangeren Betriebspausen Gerat am
Hauptschalter / Gerateschalter aus-
schalten oder Netzstecker ziehen.

B Das Gerat bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei
der Reinigung von lackierten Oberfla-
chen einhalten, um Beschadigungen zu
vermeiden.

B Das Gerat niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerat in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verlangerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschéadigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich mussen strahlwassergeschitzt
sein.

B Das Gerat darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
geman IEC 60364 ausgefuhrt wurde.

B Das Gerat nur an Wechselstrom an-
schlieRBen. Die Spannung muss mitdem
Typenschild des Gerates lbereinstim-
men.

W Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsatzlich, das Gerat Uber einen
Fehlerstromschutzschalter (max.

30 mA) zu betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen dlhalti-
ges Abwasser entsteht z.B. Motoren-
wasche, Unterbodenwésche dirfen nur
an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.

B Dieses Gerat wurde entwickelt fur die
Verwendung von Reinigungsmittel, die

vom Hersteller geliefert oder empfohlen
werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien
kann die Sicherheit des Gerates beein-
tréachtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht ver-
andert oder umgangen werden.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbe-
absichtigten Start des Geréates.

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uber-
schreitung des zuléassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Voraussetzungen fir die Standsi-
cherheit

Vorsicht

Vor allen Tatigkeiten mit oder am Gerét

Standsicherheit herstellen um Unfalle oder

Beschadigungen zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerétes ist ge-
wahrleistet wenn es auf einer ebenen
Flache abgestellt wird.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerétes ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.
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Geratebeschreibung
Abbildungen siehe Ausklapp- ‘\

seite! 5’

1 Kupplungsteil fir Wasseranschluss

2 Wasseranschluss mit eingebautem

Sieb

Geréateschalter ,0/OFF" / ,I/ON*

Hochdruckschlauch

Dosierregler fir Reinigungsmittel

Aufbewahrung flr Handspritzpistole

Hochdruck-Schlauchtrommel

Transportgriff

Handkurbel fur Schlauchtrommel

10 Aufbewahrung Reinigungsmitteltank
mit Anschluss fur Reinigungsmittel

11 Aufbewahrung fur Zubehotr

12 Aufbewahrungshaken fur Netzan-
schlussleitung

13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

14 Reinigungsmitteltank mit Verschluss-
deckel

15 Réder

16 Handspritzpistole

17 Verriegelung Handspritzpistole

18 Taste zum Trennen des Hochdruck-
schlauches von der Handspritzpistole

19 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

20 Strahlrohr mit Dreckfraser

21 Waschburste

Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungs-
mdglichkeiten lhres Gerates. Nahere Infor-
mationen dazu erhalten Sie bei lhrem
KARCHER-Handler.

Vor Inbetriebnahme

© 00N Ul W

Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbe-

triebnahme montieren.

Rader montieren

= Abbildung IX
Rader in Aufnahme driicken, mit Blen-
de mit Stopfen sichern. Ausrichtung des
Stopfens beachten.

Aufbewahrung fir Handspritzpistole
montieren
=> Abbildung B
Unteren Halter in Aussparungen setzen
und nach vorne schieben, er rastet hor-
bar ein.
Oberen Halter ansetzen und bis An-
schlag nach unten drtcken.

Aufbewahrungshaken fur Netzan-
schlussleitung montieren
= Abbildung
Aufbewahrungshaken eindriicken und
in oberer Position einrasten.

Transportgriff montieren
Bendtigt werden die 2 mitgelieferten
Schrauben und ein Kreuzschlitz-Schrau-
bendreher PH 2.
= Abbildung B
Transportgriff in Fihrung einschieben
und mit 2 Schrauben sichern.

Dosierregler fir Reinigungsmittel mon-
tieren
Bendtigt werden die 2 mitgelieferten
Schrauben und ein Kreuzschlitz-Schrau-
bendreher PH 2.
=> Abbildung @
Beide Reinigungsmittelschlauche auf
Anschlisse stecken.
Dosierregler aufsetzen und mit den 2
Schrauben befestigen.
Hinweis: Bei der Montage unbedingt
darauf achten dass sich die Laschen
vom Dosierregler in den vorgesehenen
Aussparungen am Gehause fixieren.

Hochdruck-Schlauchtrommel anbauen
= Abbildung @
Das freie Ende des aufgewickelten
Hochdrucksschlauches durch die Aus-
sparungen am Dosierregler schieben.
Schlauchtrommel in die Aufnahmen am
Transportgriff ansetzen.
Achse der Handkurbel in die Fiihrungen
stecken.
Fixierplatte aufsetzen und mit 2 Schrau-
ben sichern.
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Anschlussnippel vom kurzen Hoch-
druckschlauch in die Messingaufnahme
driicken, mit Klammer sichern.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des
Anschlussnippels achten.

Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-

tole verbinden

= Abbildung E
Hochdruckschlauch in Handspritzpisto-
le stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des
Anschlussnippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prifen.

Wasserversorgung

A\ Warnung

GemanR gliltiger Vorschriften darf

das Gerat nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Geréat anschlie-
RRen!

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser
kénnen die Hochdruckpumpe und das Zu-
behér beschadigen. Zum Schutz wird die
Verwendung des KARCHER-Wasserfilters
(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.730-059)
empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit ei-
ner handelsublichen Kupplung
verwenden. (Durchmesser mindestens
1/2 Zoll bzw. 13 mm; Lange mindestens
7,5 m).

= Abbildung &1
Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasser-
anschluss des Gerates anschrauben.
Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und an die Wasser-
versorgung anschlieen.

Wasser aus offenen Behéltern ansaugen
Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KAR-
CHER-Saugschlauch mit Riickschlagventil
(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.440-238)
zum Ansaugen von Oberflachenwasser z.
B. aus Regentonnen oder Teichen geeig-
net (Maximale Ansaughdhe siehe techni-
sche Daten).
= KARCHER-Saugschlauch mit Riick-
schlagventil mit Wasser fillen, an Was-
seranschluss schrauben und in
Regentonne hangen.
= Gerét entliften: Gerat ohne ange-
schlossenen Hochdruckschlauch ein-
schalten und warten (max. 2 Minuten),
bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten
und Hochdruckschlauch wieder an-
schlieRen.

Inbetriebnahme

Vorsicht
Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fihrt
zu Beschadigungen an der Hochdruck-
pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck auf, Gerat abschalten
und geman Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei
Stoérungen“ verfahren.
= Abbildung Il
Strahlrohr in Handspritzpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
=> Abbildung
Hochdruckschlauch komplett von der
Schlauchtrommel abwickeln. Dabei am
Transportgriff gegenhalten.
Hinweis: Befindet sich die Handkurbel
in Sicherungsposition, diese vorher
nach oben klappen.
=>» Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
=> Netzstecker in Steckdose stecken.
=> Gerét einschalten ,I/ON".
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Betrieb

M\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdiise wirkt eine RickstoR3-

kraft auf die Handspritzpistole. Fir siche-

ren Stand sorgen, Handspritzpistole und

Strahlrohr gut festhalten.

Vorsicht

Vor Reinigungsbeginn sicherstellen dass

der Hochdruckreiniger sicher auf ebenem

Untergrund steht. Bei der Reinigung

Schutzbrille und Schutzkleidung verwen-

den.

= Hebel der Handspritzpistole entsper-
ren.

= Hebel ziehen, das Gerét schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelas-

sen, schaltet das Gerat wieder ab. Der

Hochdruck im System bleibt erhalten.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.

Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen

Min“ und ,Max“ regelbar.

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Strahlrohr auf die gewiinschte Stellung
drehen.

Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungsmit-

tel geeignet, Strahlrohr dazu auf Stellung

LMix“ drehen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fur hartnackige Verschmutzungen.

Vorsicht

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfraser

reinigen, Gefahr der Beschadigung.

— Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmit-
tel geeignet.

Waschbirste
— Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungs-
mittel geeignet

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungs-
aufgabe ausschlieRlich KARCHER Reini-

gungs- und Pflegemittel, da diese speziell

fur die Verwendung mit lhrem Gerat entwi-

ckelt wurden. Die Verwendung von ande-

ren Reinigungs- und Pflegemitteln kann zu

schnellerem Verschlei3 und dem Erl6-

schen der Garantieanspriche fuhren. Bitte

informieren Sie sich im Fachhandel oder

fordern Sie direkt bei KARCHER Informati-

onen an.

Hinweise zum Reinigungsmittel: Die ge-

brauchlichsten KARCHER Reinigungsmit-

tel kdnnen fur diese Geréte bereits

gebrauchsfertig im Reinigungsmitteltank

mit Verschlussdeckel gekauft werden. So

entfallt das lastige Um- bzw. Einflllen.

= Abbildung [4
Deckel von Reinigungsmitteltank ab-
nehmen und Reinigungsmitteltank mit
der Offnung nach unten in den An-
schluss flr Reinigungsmittel dricken.

=> Abbildung
Ansaugmenge der Reinigungsmittello-
sung mit Dosierregler fur Reinigungs-
mittel einstellen.

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.

=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittellésung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Hinweis: Bei Bedarf kdnnen auch die

Waschbuirsten zum Arbeiten mit Reini-

gungsmittel verwendet werden.

Empfohlene Reinigungsmethode

=>» Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Gel6sten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspulen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

=>» Bei langeren Arbeitspausen (lber 5 Mi-
nuten) zusatzlich das Gerat ausschal-
ten ,0/OFF*.
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=> Handspritzpistole in Aufbewahrung fur
Handspritzpistole stecken.

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der
Handspritzpistole oder dem Gerat trennen,
wenn kein Druck im System vorhanden ist.
=> Reinigungsmitteltank aus Aufnahme
herausziehen und mit Deckel verschlie-
Ren. Zur Aufbewahrung um 180 ° ge-
dreht in Aufnahme stellen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF".
Wasserhahn schliel3en.

Gerét von der Wasserversorgung tren-
nen.

Vorsicht: Beim Trennen von Zulauf—
oder Hochdruckschlauch kann nach
dem Betrieb warmes Wasser aus den
Anschlliissen austreten.

= Hebel der Handspritzpistole driicken,
um den noch vorhandenen Druck im
System abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker ziehen.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den beim Transport das Gewicht des Gera-
tes beachten (siehe technische Daten).

Transport von Hand

v bV

>
>

= Geratam Tragegriff hochheben und tra-
gen.
= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

=> Vor liegendem Transport: Reinigungs-
mitteltank aus Aufnahme herausziehen
und mit Deckel verschlieRen.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen
sichern.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den bei der Auswahl des Lagerortes das
Gewicht des Gerates beachten (siehe tech-
nische Daten).

Gerat aufbewahren

= Gerét auf einer ebenen Flache abstel-
len.

=> Abbildung ™
Handkurbel gegen den Uhrzeigersinn
drehen und Hochdruckschlauch voll-
standig auf die Schlauchtrommel aufwi-
ckeln.

=>» Handspritzpistole mit Strahlrohr in Auf-
bewahrung fur Handspritzpistole stel-
len.

=> Netzanschlussleitung und Zubehdr am
Gerat verstauen. Gerat in trockenen
Raumen aufbewahren.

Frostschutz

Vorsicht

Gerat und Zubehor vor Frost schitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von

Frost zerstdrt, wenn sie nicht vollstandig

von Wasser entleert sind. Um Schéaden zu

vermeiden:

Geréat vollstandig von Wasser entleeren:

=>» Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

=>» Strahlrohr von der Handspritzpistole
trennen.

= Geréteinschalten (1/ON) und Hebel der

Handspritzpistole driicken bis kein

Wasser mehr austritt (ca. 1 min).

Gerat ausschalten.

Gerat mit komplettem Zubehdr in einem

frostsicheren Raum aufbewahren.

L 7
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten
das Gerat ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Wartung
Das Geréat ist wartungsfrei.
Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

= Gerat vollstandig von Wasser entlee-
ren:
(siehe Beschreibung dazu im Kapitel
JFrostschutz)

= Abbildung M
Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieBendem Wasser reinigen.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten
das Gerat ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerét lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen,
das Geréat schaltet ein.

= Priifen ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmt.

=> Netzanschlussleitung auf Beschadi-
gung prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

=>» Einstellung am Strahlrohr prufen.

= Gerét vor dem Betrieb entliiften.
Ohne angeschlossenes Strahlrohr das
Gerét einschalten und laufen lassen
(max. 2 Minuten), bis Wasser blasenfrei
an der Pistole austritt. Gerat ausschal-
ten und Strahlrohr wieder anschlieRen.

= Wasserversorgung Uberprifen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieBendem Wasser reinigen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Ursache: Spannungsabfall wegen schwa-

chem Stromnetz oder bei Verwendung ei-

nes Verlangerungskabels.

=>» Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Ge-
rateschalter auf ,|I/ON* stellen.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmut-
zungen aus der Disenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen und von vorne mit
Wasser ausspiilen.

= Wasserzulaufmenge uberprifen.

Gerat undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Geréates
ist technisch bedingt. Bei starker Un-
dichtheit den autorisierten Kunden-
dienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
= Einstellung am Dosierregler fur Reini-
gungsmittel tberprifen.
=>» Saugschlauch fir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Giberpriifen.
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Technische Daten CE-Erklarung

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min | 10
Zulaufdruck (max.) MPa | 0,8
Max. Ansaughthe m 0,5
Elektrischer Anschluss

Spannung \% 230
1~50 Hz

Anschlussleistung kW 2,1
Netzabsicherung (trage) A 10
Schutzklasse I
Schutzgrad IP X5
Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa | 12,5
Max. zuléssiger Druck MPa | 14
Fordermenge, Wasser I/min | 7,5
MaRe und Gewichte

Lange mm | 876
Breite mm | 325
Hohe mm | 285

Gewicht, betriebsbereit mit | kg 15,3
Zubehor

Fordermenge, Reinigungs- | I/min | O -
mittel 0,3

RuckstoRRkraft der N 15
Handspritzpistole

Ermittelte Werte gemaf EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s? | <25
Unsicherheit K m/s2 | 0,3

Schalldruckpegel L,a dB(A) | 73
Unsicherheit K dB(A) | 2

Schallleistungspegel Ly, + | dB(A) | 89
Unsicherheit Ky,

Technische Anderungen vorbehalten!

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.181-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2—79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-

tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 87
Garantiert: 89

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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General information

Dear Customer,
A Please r_eqd and comply with

=l these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for

domestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water
jet (and detergents if required).

— with accessories, replacement parts
and detergents approved by KARCH-
ER. Observe the instructions provided
with these detergents.

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
;g terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Symbols in the operating instruc-
tions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
Symbols on the machine

— High-pressure jets can be
dangerous if improperly
used. The jet must not be
directed at persons, ani-
mals, live electrical equipment or at the
appliance itself.

— Frost can destroy the not completely
drained appliance. Store the appliance
in a frost resistant room during winter.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

EN-1



Safety instructions

A\ Danger

Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the ap-
pliance, e.g. high-pressure hoses, trig-
ger gun or safety devices are damaged.
Check the power cord and mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
for it to be replaced immediately by an
authorised repair agent or a skilled
electrician

Check the high-pressure hose for dam-
age before every use. Please arrange
for the immediate replacement of a
damaged high-pressure hose.

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.qg. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed.

High-pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet must not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.
The high-pressure jet must not be di-
rected at other persons or directed by
the user at him/herself to clean clothing
or footwear.

Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

Vehicle tyres or tyre valves are suscep-
tible to damage from the high-pressure
jet and may burst. The first indication of
this is a discolouration of the tyre. Dam-
aged vehicle tyres/tyre valves are high-
ly dangerous. Ensure that a distance of
at least 30 cm is observed when clean-
ing with the jet!

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are damag-
ing to the materials from which the ap-
pliance is made.

A\ Warning

EN -2

The mains plug and the coupling of an
extension cable must be watertight and
must never lay in the water.

Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross-section: 1 -10 m: 1.5
mmz2; 10 - 30 m: 2.5 mm?

Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hos-
es, fixtures and couplings recommend-
ed by the manufacturer.

This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

Keep packaging film away from children
- risk of suffocation!

The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety equipment.

15
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B Wear protective clothing and safety
goggles to protect against splash back
containing water or dirt.

Caution

B |n case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains
plug.

B Do not operate the appliance at temper-
atures below 0 °C.

B Observe a distance of at least 30 cm
when using the jet to clean painted sur-
faces to avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

m All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

B The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

B The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

B For safety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a
earth-leakage circuit breaker (max.

30 mA).

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, un-
derbody washes, may only be carried
out using washing stations equipped
with an oil separator.

B This appliance was designed to be
used with detergents which are sup-
plied or recommended by the manufac-
turer. The use of other detergents or
chemicals may compromise the safety
of the appliance.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Power switch
The appliance switch prevents unintention-
al operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun
and prevents the inadvertent start of the ap-
pliance.

Overflow valve with pressure switch
The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.
If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high-pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Prerequisites for the appliance's
stability

Caution

Create stability for the appliance prior to all

work on or with the appliance to prevent ac-

cidents or damage.

— The stability of the appliance is warrant-
ed when it is placed onto an even sur-
face.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page! ‘\

1 Coupling element for water
connection

2 Water connection with integrated sieve
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Appliance switch "0/OFF"/ ,I/ON*

High pressure hose

Dosage regulator for detergent

Storage for trigger gun

High-pressure hose drum

Transport handle

Hand crank for hose drum

10 Storage of detergent reservoir with de-
tergent connection

11 Storage for accessories

12 Storage hook for mains connection cable

13 Mains cable with mains plug

14 Detergent reservoir with locking lid

15 Wheels

16 Trigger gun

17 Lock trigger gun

18 Key to detach the high pressure hose
from the trigger gun

19 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

20 Spray lance with Dirtblaster

21 Washing brush

Special accessories

Special accessories expand the possibilities

of using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.

Before Startup

© 00N Ul W

Mount loose parts delivered with appliance
prior to start-up.

Install wheels

= lllustration IX
Push the wheels into the intake and se-
cure them with the plugs. Align the plug
properly.

Install the storage for hand-spray gun

=> lllustration &
Place the bottom holder into the recess-
es and push forward until it audibly
locks in.
Insert the top holder and push down all
the way.

Install the storage hook for the mains
connection cable
=> lllustration
Press in the storage hook and lock it
into the top position.

Install the transport handle
You will need the 2 included screws as well
as a Philips screwdriver PH 2.
=> lllustration B
Slide the transport handle into the guide
and secure it with 2 screws.

Install the dosage regulator for deter-
gent
You will need the 2 included screws as well
as a Philips screwdriver PH 2.
= lllustration @
Insert both detergent hoses onto the
hose fittings.
Install the dosage regulator and con-
nect using 2 screws.
Note: During installation you must
make sure that the tongues of the dos-
age regulator match up with the intend-
ed recesses in the casing.

Install the high pressure hose drum

=> lllustration @
Slide the free end of the coiled high
pressure hose through the recesses on
the dosage regulator.
Insert the hose drum into the intakes on
the transport handle.
Insert the axle of the hand crank into the
guides.
Install the fixating plate and secure it
using 2 screws.
Press the connecting fitting from the
short high pressure hose into the brass
intake, secure with clamps.
Note: Make sure the connection nipple
is aligned correctly.

EN -4
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Connect the high pressure hose to the
hand spray gun
=> lllustration [€
Push the high pressure hose into the
trigger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple
is aligned correctly.
Check the secure connection by pulling
on the high pressure hose.

Water supply

A\ Warning

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Note: Impurities in the water can damage
the high-pressure pump and accessories.
For protection, the use of the KARCHER
water filter (optional accessory, order no.
4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a fibre-reinforced water hose (not
included) with a standard coupling.
(Minimum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

=> lllustration Gl
Screw the supplied coupling element to
the water connection on the appliance.
Push the water supply hose onto the
coupling unit, then connect it to the wa-
ter supply.

Drawing in water from open reservoirs
This high-pressure cleaner is suited to work
with the KARCHER suction hose with back-
flow valve (Optional accessory, order no.
4.440-238) to draw in surface water, e.g.
from water butts or ponds (see specifica-
tions for max. suction height).
= Fill the KARCHER suction hose with
backflow valve with water, screw to wa-
ter supply and hang into the water butt.
=> Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose
detached and operate (max. 2 minutes)
until the water exits the high-pressure
connection without bubbles. Switch off
appliance and reconnect high-pressure
hose.

Start up

Caution
Dry runs lasting longer than two minutes
lead to damages to the high pressure
pump. If the appliance does not build up
pressure within two minutes, switch it off
and proceed as instructed in the Chapter
"Troubleshooting".
=> lllustration I
Push the spray lance into the trigger
gun and fasten it by turning it through
90°.
=> lllustration
Unwind the high pressure hose from the
hose drum. Hold on to the transport
handle during this procedure.
Note: If the hand crank is in its secured
position, fold it up first.
Completely open the water tap.
Insert the mains plug into the socket.
Turn on the appliance “I/ON".

2 7

Operation

A\ Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make
sure that you have a firm footing and are
also holding the trigger gun and spray lance
firmly.
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Caution

Prior to cleaning, make sure that the high

pressure is placed safely on level ground.

Wear protective goggles and protective

clothing during the cleaning process.

= Unlock the lever on the trigger gun.

=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun;

the device will switch off again. High pres-

sure remains in the system.

Spray lance with pressure regulation

Carrying out the most common cleaning

tasks. The work pressure can be stageless-

ly regulated between "Min" and "Max".

= Release the lever on the trigger gun.

= Turn the spray lance to the desired po-
sition.

Note: Suitable for working with detergent;

for this, turn the spray lance to the "Mix" po-

sition.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.
Caution

Car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood should not be cleaned with the dirt
blaster, as there is a risk of damage.

— Not suitable for use with detergents.

Washing brush
— Note: Suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER deter-
gents and care products to carry out the re-
spective cleaning task, as these were
specifically developed for your appliance.
The use of other detergents and care prod-
ucts may lead to premature wear and can
invalidate your warranty claims. Please ob-
tain information at your local dealer or re-
quest information directly from KARCHER.
Notes regarding the detergent: The most
commonly use detergents can be pur-
chased ready to use in their detergent res-
ervoirs with locking lids. This will make the

pesky refilling and filling processes redun-

dant.

= lllustration [4
Remove the lid from the detergent res-
ervoir and press the detergent reservoir
into the detergent connection with the
opening facing down.

=> lllustration
Adjust the suction volume of the deter-
gent solution by means of the dosage
regulator for detergents.

= Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).

=> Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with
the water stream.

Note: If required, the washing brushes can

be used to work with detergent.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high-
pressure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Lock the lever on the trigger gun.
During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using
the "O/OFF" switch.

=> Insert the trigger gun in its holder.

v

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from
the trigger gun or the appliance while there
is no pressure in the system.

= Remove the detergent reservoir from
the intake and close it with the lid. To
store, place into the intake rotated by
180°.

Release the lever on the trigger gun.
Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Detach the appliance from the water
supply.

L2 7
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Caution: When disconnecting the sup-
ply or high pressure hose, warm water
may leak from the connections after op-
eration.

Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the
system.

= Lock the lever on the trigger gun.

= Pull out the mains plug.

Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
during transport (see Specifications).

When transporting by hand

=> Lift appliance by the carrying handle
and carry it.

=> Pull the appliance by its transport han-
dle.

When transporting in vehicles

Prior to horizontal transport: Remove
the detergent reservoir from the intake
and close it with the lid.

Secure the appliance against shifting
and tipping over.

Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
when selecting a storage location for it (see
Specifications).

Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.

=> lllustration [M
Wind the entire high pressure hose onto
the hose drum by rotating the hand
crank counter-clockwise.

=>» Insertthe hand spray gun with the spray
lance into the holder for the hand spray
gun.

=>» Stow away the mains cable and acces-
sory at the machine. Store the appli-
ance in a dry room.

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories

against frost.

The appliance and its accessories can get

destroyed through frost if there are any wa-

ter residues in them. To avoid damage to

them:

Completely drain all water from the appli-

ance:

=>» Detach the appliance from the water
supply.

=> Detach spray lance from the trigger
gun.

=>» Switch the appliance on ("I/ON"), press
the trigger gun lever until no further wa-
ter is discharged (approx. 1 min).

=>» Turn off the appliance.

=>» Store the appliance and the entire ac-

cessories in a frost-safe room.

Maintenance and care

A Danger

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance work.

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in

the winter:

= Completely drain all water from the ap-
pliance:
(for a description, see section on "Frost
protection")

=> lllustration ™
Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.
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Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A Danger

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance work.

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Appliance is not running

=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the mains supply.

=>» Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the appli-
ance

= Check setting at the spray lance.

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Switch on the appliance without con-
nection the HP hose (max. 2 minutes)
and run it until the water discharging
from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP
hose.

Check the water supply.

Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.

>
>

Appliance does not start, motor hums
Cause: Voltage reduction due to weak
mains supply or when using an extension
cable.

=>» When switching on, first pull the lever of
the trigger gun and then switch the ap-
pliance switch to "I/ON".

Strong pressure fluctuations

=>» Clean high-pressure nozzle: Remove
dirt and debris from the nozzle bore, us-
ing a needle and rinse through with wa-
ter from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump
is normal. If the leakage increases con-
tact the authorized customer service.

No detergent infeed

=>» Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).
Turn the spray lance to "Mix" position.

= Check the settings at the dosage regu-
lator for detergent.

= Check the detergent suction hose for
kinks.

EN -8
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Technical specifications CE Declaration

Water connection

Uncertainty Ky

Max. feed temperature °C 40
Min. feed volume I/min | 10
Max. feed pressure MPa | 0,8
Max. Suction height m 0,5
Electrical connection
Voltage \% 230
1~50 Hz
Connected load kw | 2,1
Mains fuse (slow-blow) A 10
Protective class I
Protection class IP X5
Performance data
Working pressure MPa | 12,5
Max. permissible pressure | MPa | 14
Water flow rate I/min | 7,5
Dimensions and weights
Length mm | 876
Width mm | 325
Height mm | 285
Weight, ready to operate kg | 15,3
with accessories
Detergent flow rate I/min | O-
0,3
Recoil force of trigger gun N 15
Values determined as per EN 60335-2-
79
Hand-arm vibration value m/s? | <25
Uncertainty K m/sz | 0,3
Sound pressure level L,y | dB(A) | 73
Uncertainty K, dB(A)| 2
Sound power level Ly, + | dB(A) | 89

22

Subject to technical modifications!

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.181-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 87
Guaranteed: 89

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W @gﬂ(

2.
S. Reiser

~H. Jenner
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Cher client,

c Eﬂ Lire cette notice originale avant
L] la premiére utilisation de votre
appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre

utilisé que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhi-
cules, batiments, outils, fassades, ter-
rasses, outils de jardinage etc. avec un
jet d'eau sous pression (et si besoin en
ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de re-
change et détergents homologués par
Kérchere®. Veuillez respecter les
consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
geéres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légéres ou des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

— Une utilisation incorrecte
du jet haute pression peut

présenter des dangers. Le
jet ne doit pas étre dirigé
sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur l'appareil
lui-méme.

Le gel risque d'endommager I'appareil
si celui-ci n'a pas été intégralement vi-
dé. En hiver, conserver l'appareil dans
un lieu a l'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Consignes de sécurité

A\ Danger

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la
prise de courant avec des mains hu-
mides.

Ne jamais mettre I'appareil en service si
le cable d’alimentation ou des piéces
importantes de I'appareil, telles que par
exemple le flexible haute pression, le
poignée-pistolet ou les dispositifs de
sécurité sont endommagés.

Vérifier avant chaque utilisation que le
céable d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommageés. Un cable
d’alimentation endommagé doit immé-
diatement étre remplacé par le service
aprés-vente ou un électricien agréé.
Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas en-
dommagé. Un flexible haute pression
endommagé doit immédiatement étre
remplacé.

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

Si I'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations élec-
triques actives ni sur I'appareil lui-
méme.

Ne jamais diriger le jet haute pression
sur soi-méme ni sur d’autres personnes
dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par
exemple de I'amiante).

Le jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater. Le premier

indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommagés présentent
des dangers de mort. Il faut toujours se
tenir au moins & 30 cm des piéces pour
les laver au jet !

B Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant I'appareil.

A\ Avertissement

B La fiche secteur et la fiche d'une ral-
longe doivent étre étanches et ne doi-
vent pas reposer dans l'eau.

B Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser a I'air
libre uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de facon adé-
guate avec une section suffisante du
conducteur. 1-10m:1,5mmz; 10 - 30
m: 2,5 mm2

B Toujours dérouler entierement les ral-
longes de I'enrouleur de cable.

B Les flexibles haute pression, les robi-
nets et les raccords sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pression, des
robinets et des raccords recommandés
par le fabricant.

B Cetappareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.
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Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'ap-
pareil.

Tenir les films plastiques d'emballages
hors de portée des enfants, risque
d'étouffement !

W | 'utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

B |’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de I'appareil, @ moins
gue ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

B Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussiéeres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes
de protection.

Attention

B Lors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre l'appareil hors service au
niveau du sectionneur général / de l'in-
terrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu'il est en marche.

m Veiller a ne pas abimer niendommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

B Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d'eau.

B | ’appareil doit uniguement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en

service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

B ['appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.

B Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que
I'appareil soit exploité avec un disjonc-
teur de courant de défaut (max. 30 mA).

B Tous travaux de nettoyage produisant
des eaux usées contenant de I'huile,
par exemple un nettoyage de moteur ou
de bas de chassis, doivent uniguement
étre effectués a des postes de lavage
équipés d'un séparateur d’huile.

B Cet appareil a été congu pour l'utilisa-
tion de détergents ayant été fournis ou
recommandeés par le fabricant. L'utilisa-
tion d'autres détergents ou d’autres
produits chimiques peut nuire a la sécu-
rité de I'appareil.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. lIs ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactiveés.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un fonc-
tionnement involontaire de I'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage
non désiré de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage
de la pression de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression estinterrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.
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Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou

sur le travail, en assurer la stabilité afin

d'éviter tout accident ou tout endommage-

ment.

— La stabilité de I'appareil est assurée
lorsqu'il peut étre posé sur une surface
plane.

Utilisation

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,

contrdler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Description de I'appareil

lllustrations, cf. c6té escamo-
table!
1 Raccord pour l'arrivée d'eau

2 Arrivée d'eau avec tamis intégré

3 Interrupteur principal "0O/OFF" / "I/ON"

4  Flexible haute pression

5 Régulateur de dosage pour le détergent

6 Support pour la poignée-pistolet

7 Dévidoir de flexible haute pression

8 Poignée de transport

9 Manivelle pour dévidoir

10 Rangement du réservoir de détergent
avec raccord pour détergent

11 Support pour accessoires

12 Crochet-support pour le cable d'alimen-
tation.

13 Céable d'alimentation secteur avec fiche
secteur

14 Réservoir de détergent avec bouchon

15 Roues

16 Poignée-pistolet

17 Verrouillage poignée-pistolet
18 Touche pour séparer le flexible haute
pression de la poignée-pistolet

19 Lance avec réglage de la pression (Va-
rio Power)

20 Lance avec rotabuse

21 Brosse de lavage

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous
trouverez de plus amples informations
chez votre revendeur Kéarchere.

Avant la mise en service

Monter les piéces jointes en vrac a lI'appa-
reil avant la mise en service.

Montage des roues

=> lllustration X
Presser les roues dans la fixation, les
freiner a l'aide du cache avec obtura-
teur. Veiller a I'alignement de I'obtura-
teur.

Montage du support pour la poignée-

pistolet

= lllustration &
Placer le support inférieur dans les
échancrures et le pousser vers l'avant
jusqu'a ce qu'il s'encliquette de fagon
audible.
Mettre le support supérieur en place et
le presser vers le bas jusqu'en butée.

Montage du crochet-support pour le
cable d'alimentation
=> lllustration
Presser le crochet-support et I'enclique-
ter dans la position supérieure.

Montage de la poignée de transport
Sont nécessaires : les 2 vis livrées ainsi
gu'un tournevis a lame cruciforme PH 2.
=> lllustration [
Insérer la poignée de transport dans le
guidage et la freiner a l'aide des 2 vis.

Montage du régulateur de dosage pour
le détergent
Sont nécessaires : les 2 vis livrées ainsi
gu'un tournevis a lame cruciforme PH 2.
=> lllustration @
Brancher les deux flexibles de déter-
gent sur les raccords.
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Mettre le régulateur de dosage en place
et le fixer a l'aide des 2 vis.

Remarque : Lors du montage, veiller
impérativement a ce que les languettes
du régulateur de dosage viennent se
fixer dans les échancrures prévues a ce
effet sur le bottier.

Montage du dévidoir de flexible haute

pression

=> lllustration @
Pousser I'extrémité libre du flexible
haute pression enroulé dans les échan-
crures pratiquées sur le régulateur de
dosage.
Mettre I'enrouleur de céble en place
dans les fixations pratiquées sur la poi-
gnée de transport.
Introduire I'axe de la manivelle dans les
guidages.
Mettre la plaque de fixation en place et
la freiner a l'aide de 2 vis.
Presser le nipple de raccordement du
flexible haute pression court dans la
fixation en laiton, le freiner a l'aide
d'agrafes.
Remarque : Veiller a un alignement
correct du nipple de raccordement.

Relier le flexible haute pression ala poi-

gnée-pistolet

=> lllustration @
Enficher le flexible haute pression dans
la poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniere audible.
Remarque : Veiller a un alignement
correct du nipple de raccordement.
Contréler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute pres-
sion.

Alimentation en eau

A\ Avertissement

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la
Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifi€ée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
teme au niveau de l'alimentation en eau et
jamais directement sur l'appareil!
Remarque : Des impuretés dans I'eau
peuvent endommager la pompe haute
pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre a eau Kércher® (ac-
cessoires spéciaux, référence : 4.730-059)
a des fins de protection.

Raccordement a la conduite d'eau du ré-

seau public

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plague si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diameétre
minimum 1/2 pouce ou 13 mm, lon-
gueur au moins 7,5 m).

=> lllustration [
Visser le raccord livré & l'arrivée d'eau
de l'appareil.
Fixer le flexible d'eau sur le raccord de
I'appareil et raccorder & I'alimentation
en eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié

pour l'aspiration de I'eau de surface, par ex.

des cuves d'eau de pluie ou étangs (hau-

teur manomeétrigue maximale cf. caracté-

ristiques techniques) avec le flexible

d'aspiration avec soupape antiretour

Karcher® (accessoires spéciaux, référence

: 4.440-238).

= Remplirle flexible d'aspiration Kércher®
avec soupape antiretour avec de lI'eau,
le visser sur le raccord d'eau et I'accro-
cher dans la cuve d'eau.

=> Purger l'appareil : Mettre I'appareil en
service sans flexible haute pression et
attendre (max. 2 minutes) jusqu'a ce
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gu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder le flexible
haute pression.

Mise en service

Attention
Une marche a sec de plus de 2 minutes en-
traine des endommagements de la pompe
haute pression. Sil'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre
hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre
"Aide en cas de défauts".
=> lllustration Il
Raccorder lalance a la poignée-pistolet et
la fixer en effectuant une rotation a 90°.
=> lllustration
Dérouler completement le flexible haute
pression du dévidoir. Le retenir en
méme temps au niveau de la poignée
de transport.
Remarque : Si la manivelle se trouve
en position de sécurité, rabattre préala-
blement cette derniére vers le haut.
=> Ouvrir le robinet d'eau complétement.
=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.
=> Interrupteur principal sur "I/ON".

Fonctionnement

A\ Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-

sion provoque une force de réaction sur la

poignée-pistolet. Veiller a adopter une po-

sition stable et a tenir la poignée et la lance

fermement.

Attention

S'assurer avant le début du nettoyage que

le nettoyeur haute pression se trouve sur

un sol plan. Utiliser lors du nettoyage des

lunettes de protection et revétir une tenue

de protection.

= Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=>» Tirer le levier, I'appareil se met en ser-
vice.

Remarque : Sile levier est relaché, I'appa-
reil se met hors service. La haute pression
est conservée dans le systéme.

Lance avec réglage de la pression

(vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La

pression de travail peut étre réglable de

maniére continue entre "Min" et "Max".

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

= Tourner la lance sur la position souhai-
tée.

Remarque : convient aux travaux avec

détergent ; tourner pour cela la lance en

position « Mix ».

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Attention

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie

ou les surfaces sensibles telles que le bois

avec la rotabuse pour éviter tout endom-

magement.

— Pas approprié pour un travail avec du
détergent.

Brosse de lavage
— Remarque : appropriée au nettoyage
avec détergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tAche de nettoyage respec-
tive exclusivement des détergents et des
produits d'entretien Karcher®, car ceux-ci
ont été mis au point spécialement pour une
utilisation avec votre appareil. L'emploi
d'autres détergents ou produits de soin
peut entrainer une usure plus rapide et I'an-
nulation de la garantie. Veuillez vous infor-
mer chez votre distributeur spécialisé ou
consultez Kércher® directement.
Remarque concernant le détergent : les
détergents KARCHER usuels peuvent étre
achetés préts a I'emploi, dans le réservoir
de détergent avec bouchon, pour ces ap-
pareils. Ceci évite d'avoir a effectuer des
transvasements ou remplissages en-
nuyeux.
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=> lllustration [4
Retirer le couvercle du réservoir de dé-
tergent et presser le réservoir de déter-
gentdans le raccord de détergent, avec
I'ouverture dirigée vers le bas.

=> lllustration
Régler la quantité de dosage de la solu-
tion de détergent avec le régulateur de
dosage pour le détergent.

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).

=> Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.

Remarque : Sinécessaire, il est également

possible d'utiliser les broches de lavage

pour le nettoyage avec détergent.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

=>» Verrouiller le levier de la poignée-pisto-
let.

= En cas de pauses de longue durée
(plus de 5 minutes), mettre en plus I'ap-
pareil hors service avec l'interrupteur
"O/OFF".

= Enficher la poignée-pistolet dans le
support de poignée-pistolet.

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-

gnée-pistolet ou de I'appareil uniguement

quand il n'y a pas de pression dans le sys-

teme.

=> Retirer le réservoir de détergent de la
fixation et le fermer a l'aide du cou-
vercle. Pour le rangement, le placer

FR -7

avec une rotation de 180 ° dans la fixa-
tion.

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Séparer I'appareil de I'alimentation en
eau.

Attention : En cas de séparation du
flexible d'amenée ou haute pression, de
I'eau chaude peut s'échapper des rac-
cords avec le fonctionnement.

= Actionner la gachette de la poignée-pis-
tolet afin de faire échapper la pression
restante dans le systéme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer le connecteur de la prise.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
I'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

L 20 2%

>
>

Transport manuel

=>» Soulever I'appareil avec la poignée et le
porter.

=>» Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

= Avant un transport a I'horizontale : reti-
rer le réservoir de détergent de la fixa-
tion et le fermer a l'aide du couvercle.

=>» Freiner I'appareil pour I'empécher de
glisser et de basculer.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de l'appareil
(voir les caractéristiques technigues) en
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.
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Ranger I'appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.
lllustration M

Tourner la manivelle dans le sens in-
verse de celui des aiguilles d'une
montre et enrouler le flexible haute
pression complétement sur le dévidoir.
= Placer la poignée-pistolet avec lance
dans le support de poignée-pistolet.
Ranger le cable de raccordement et les
accessoires sur l'appareil. Stocker I'ap-
pareil dans des locaux secs.

L 7

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a l'abri

du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits

par le gel si I'eau n'a pas été totalement vi-

dée. Pour éviter tout endommagement :

Vider complétement I'eau de I'appareil :

=>» Séparer l'appareil de I'alimentation en
eau.

> Oter la lance de la poignée-pistolet.

= Mettre I'appareil en marche ('I/ON') et
actionner la manette de la poignée-pis-
tolet jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'eau
qui s'écoule (env. 1 min.).

= Mettre I'appareil hors tension.

= Conserver l'appareil et l'intégralité des
accessoires dans un endroit a I'abri du
gel.

Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Maintenance

L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple
en hiver :

=> Vider complétement I'eau de I'appareil :
(voir pour cela la description au chapitre
« protection antigel »)

=> lllustration ™
Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
l'aide d'une pince et le nettoyer a l'eau
courante.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de re-
change de la marque Kéarchere®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

A\ Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les piéces élec-
triques de l'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=>» Tirer le levier de la poignée pistolet,
I'appareil se met en service.

=>» Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

L'appareil ne monte pas en pression

= Controler le réglage sur la lance.

=> Purger l'appareil avant I'utilisation.
Mettre I'appareil en marche en vérifiant
que la lance n'est pas branchée et le
laisser tourner (max. 2 minutes) jusqu'a
ce que l'eau qui s'échappe du pistolet
ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la
lance.
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= Contrdler l'alimentation en eau.

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
l'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau
courante.

L'appareil ne démarre pas, le moteur

ronronne

Cause : Chute de tension en raison d'un ré-

seau électrique faible ou d'utilisation d'un

cable de rallonge.

=>» Lors de la mise en service, tirer en pre-
mier sur le levier de la poignée-pistolet,
puis mettre l'interrupteur principal sur "I/
ON".

Fluctuations de pression importantes

= Nettoyer la buse a haute pression :
Otez les salissures situées dans l'orifice
de la buse a l'aide d'une aiguille et rin-
cez-la avec de I'eau.

= Controler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=> Une fuite minime au niveau de l'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante,
contacter le service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

=> Contrdler le réglage sur le régulateur de
dosage pour détergent.

= Controler le flexible d'aspiration pour le
détergent afin de détecteur tout pli.

Caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Température d'alimenta- °C 40
tion (max.)
Débit d'alimentation (min.) | I/min | 10
Pression d'alimentation MPa | 0,8
(max.)
Hauteur max. de l'aspira- m 0,5
tion
Branchement électrique
Tension \% 230
1~50 Hz
Puissance de raccorde- kw 2,1
ment
Protection du réseau (aac-| A 10
tion retardée)
Classe de protection |
Degré de protection IP X5
Performances
Pression de service MPa | 12,5
Pression maximale admis- | MPa | 14
sible
Débit (eau) I/min | 7,5
Dimensions et poids
Longueur mm | 876
Largeur mm | 325
Hauteur mm | 285
Poids, opérationnel avec kg 15,3
accessoires
Débit (détergent) I/min | O-

0,3
Force de réaction sur la N 15
poignée-pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
79
Valeur de vibrations bras- m/sz |<25
main m/sz | 0,3
Incertitude K
Niveau de pression sonore | dB(A) | 73
Lpa dB(A)| 2
Incertitude K,

31
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Niveau de pression sonore | dB(A)
Lwa * incertitude Ky

89

Sous réserve de modifications

techniques'!

32

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.181-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré: 87
Garanté: 89

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%2 — i/ (ser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di_utilizzare I'apparecchio
=l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da
giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad
alta pressione (se necessario con l'ag-
giunta di detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e de-
tergenti autorizzati da KARCHER. Ri-
spettate le indicazioni allegate ai
detergenti.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

IT

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

— Il getto ad alta pressione
puo risultare pericoloso se N
usato in modo non confor- e
me alla destinazione o oo
d'uso. Il getto non va mai puntato su
persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

— Apparecchi non completamente svuo-
tati possono essere danneggiati dal ge-
lo. Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo invernale.
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Norme di sicurezza

A\ Pericolo

34

Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

Non accendere |'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti
importanti dell'apparecchio, per es. il
tubo flessibile di alta pressione, la pisto-
la a spruzzo oppure i dispositivi di sicu-
rezza siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spi-
na di alimentazione non presentino
danni. Far sostituire immediatamente il
cavo di allacciamento alla rete danneg-
giato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia
danneggiato. Sostituire immediatamen-
te il tubo flessibile alta pressione dan-
neggiato.

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza.

Getti ad alta pressione possono risulta-
re pericolosi se usati in modo improprio.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi
o sull'apparecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione
su altri o su se stessi per pulire indu-
menti o calzature.

Non spruzzare oggetti che possano
contenere sostanze tossiche (per es.
amianto).

Pneumatici/valvole di pneumatici pos-
sono essere danneggiati e scoppiare se
trattati con getto ad alta pressione. Il
primo segno & dato dal cambiamento
del colore del pneumatico. Pneumatici/
valvole di pneumatici danneggiati pos-
sono essere pericolosissimi. Mantene-
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re una distanza del getto di almeno 30
cm durante la pulizia!

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiam-
mabile.

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione e altamente inflammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,
in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

Attenzione

La spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato de-
vono essere a tenuta d'acqua e non
devono trovarsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per
quell'utilizzo con sezione di conduzione
sufficiente: 1-10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mmz?

Estrarre il cavo prolunga sempre com-
pletamente dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi
e i giunti di accoppiamento sono impor-
tanti per la sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione, raccordi e giunti di sicu-
rezza raccomandati dal produttore.
Questo apparecchio non € indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

| bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l'apparecchio.
Tenere le pellicole di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini. Rischio di
asfissial

L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-



senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

B Non utilizzare I'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino gli
indumenti protettivi adeguati.

W Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o
di sporco indossare indumenti e occhia-
li di protezione adatti.

Attenzione

B [ncaso di pause di esercizio prolungate
disattivare |'apparecchio dall'interrutto-
re principale / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

B Mantenere una distanza minima di 30
cm del getto durante la pulizia di super-
fici verniciate, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

B Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando € acceso.

B Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

W Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

B Allacciare l'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

W Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

B Per motivi di sicurezza si consiglia in li-
nea di principio di utilizzare I'apparec-
chio solo con un interruttore
differenziale (max. 30 mA).

W | lavori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno
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effettuati esclusivamente in luoghi di la-
vaggio provvisti di separatori d'olio.

B Questo apparecchio e stato concepito
per essere utilizzato con i detergenti
forniti dal produttore o da esso racco-
mandati. L'utilizzo di altri detergenti o
agenti chimici pud compromettere la si-
curezza dell'apparecchio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparec-
chio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della
pistola a spruzzo ed impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che
venga superata la pressione di esercizio
massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'ap-

parecchio e necessario renderlo stabile per

evitare incidenti o danneggiamenti.

— Lastabilita dell'apparecchio é garantita
guando viene posizionato su una su-
perficie piana.

Uso

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.
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In caso di accessori assenti o danni dovuti al
trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio
Figure riportate sulla pagina AN
pigghevcfle! Pee 3
1 Giunto per collegamento dell'acqua
2 Collegamento dell'acqua con filtro montato
3 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* /
JJ/ON*

Tubo flessibile alta pressione

Regolatore di dosaggio per detergenti

Custodia per pistola a spruzzo

Avvolgitubo per alta pressione

Maniglia per trasporto

Manovella per avvolgitubo

Conservazione del serbatoio del deter-

gente con raccordo per detergente.

Custodia degli accessori

Gancio di conservazione per cavo di al-

lacciamento alla rete

Cavo di allacciamento alla rete con connettore

Serbatoio del detergente con coperchio

Ruote

Pistola a spruzzo

Blocco della pistola a spruzzo.

Tasto per scollegare il tubo flessibile di

alta pressione dalla pistola a spruzzo

19 Lancia con regolazione della pressione
(Vario Power)

20 Lancia con fresa per lo sporco

21 Spazzola di lavaggio

© 0o ~NO 01 b

11
12

13
14
15
16
17
18

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possi-
bilita di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori
informazioni sono a vostra disposizione dal
vostro rivenditore KARCHER.

Prima della messa in funzione
Prima della messa in funzione montare i
componenti singoli dell'apparecchio.

Montare le ruote

= Figura X
Premere le ruote nell'alloggiamento e
bloccarle con la montatura ed il tappo.
Rispettare I'orientamento del tappo.
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Montare la custodia per pistola a spruz-

zo

= Figura @
Posizionare il sostegno nelle rientranze
e spingere in avanti. Questi si aggancia.
Posizionate il sostegno superiore e pre-
mere in basso fino alla battuta.

Montare il gancio di conservazione per il
cavo di allacciamento allarete
= Figura @
Premere il gancio di conservazione ed
agganciarlo nella posizione superiore.

Montare la maniglia per il trasporto
Sono necessarie le 2 viti comprese nella
fornitura ed un cacciavite con intaglio a cro-
ce PH 2.
= Figura bl
Inserire la maniglia per il trasporto nella
guida e bloccare con 2 viti.

Montare il regolatore di dosaggio per de-
tergenti
Sono necessarie le 2 viti comprese nella
fornitura ed un cacciavite con intaglio a cro-
ce PH 2.
= Figural@d
Inserire i due tubi flessibili per detergen-
te sui raccordi.
Posizionare il regolatore di dosaggio e
fissare con le 2 viti.
Nota: Durante il montaggio € assoluta-
mente necessario accertarsi che le lin-
guette del regolatore di dosaggio si
fissino nelle apposite rientranze dell'al-
loggiamento.

Moltare I'avvolgitubo per alta pressione
= Figura
Spingere l'estremita libera del tubo fles-
sibile di alta pressione avvolto attraver-
so le rientranze sul regolatore di
dosaggio.
Posizionare I'avvolgitubo nell'alloggia-
mento sulla maniglia per il trasporto.
Inserire l'asse della leva a mano nelle
guide.
Posizionare la piastra di fissaggio e
bloccarla con 2 viti.
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Inserire il nipplo di collegamento del
tubo flessibile di alta pressione corto
nell'alloggiamento di ottone e bloccare
con il morsetto.

Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.

Collegare il tubo alta pressione alla pi-

stola a spruzzo

= Figura @
Introdurre il tubo di alta pressione alla
pistola a spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando
il tubo flessibile di alta pressione.

Alimentazione dell'acqua

A\ Attenzione

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore direte della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non &
classificata come acqua potabile.
Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Avviso: Impurita nell'acqua possono dan-
neggiare la pompa ad alta pressione e gli
accessori. Consigliamo come protezione di
utilizzare il filiro per 'acqua KARCHER (ac-
cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per l'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=> Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua
rafforzato di tessuto (non in dotazione)
con un giunto commerciale. (Diametro
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minimo 1/2 pollici 0 13 mm; Lunghezza
minima 7,5 m).

Figura 1

Avvitare il giunto fornito sul collegamen-
to acqua dell'apparecchio.

Inserire il tubo flessibile acqua sul giun-
to dell'apparecchio e collegarlo all'ali-
mentazione idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori
aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazio-
ne KARCHER con valvola di non ritorno
(accessoro speciale, N. ordine 4.440-238)
€ adatta all'aspirazione di acqua di superfi-
cie per es. da raccoglitori di acqua piovana
o da stagni (altezza di aspirazione max.
vedi Dati tecnici).

=>» Riempire d'acqua il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno,
avvitarlo al raccordo dell'acqua ed ag-
ganciarlo nel raccoglitore di acqua pio-
vana.

Eliminare I'aria dall' apparecchio: Ac-
cendere I'apparecchio senza il tubo
flessibile di alta pressione collegato ed
attendere (max. 2 minuti) finché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal
raccordo di alta pressione. Spegnere
I'apparecchio e collegare il tubo flessibi-
le di alta pressione.

Messa in funzione

Attenzione
Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti
determina dei danneggiamenti sulla pompa
ad alta pressione. Nel caso in cui l'apparec-
chio non produca alcuna pressione entro 2
minuti, disattivare I'apparecchio e procede-
re secondo le indicazioni riportate al capito-
lo ,Guida alla risoluzione dei guasti*.
=> Figural
Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo
e fissarla con una rotazione di 90°.
=> Figura
Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.
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Esercitare una contropressione sul ma-
nico di trasporto.
Nota: Se la leva manuale si trova in po-
sizione di sicurezza & necessario prima
sollevarla.
=> Aprire completamente il rubinetto.
=>» Inserire la spina in una presa elettrica.
= Accendere l'apparecchio ,I/ON".

Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta
pressione causa una forza repulsiva della
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura, tenere con forza la pistola a spruzzo
e la lancia.

Attenzione

Prima di procedere con le operazioni di puli-
zia accertarsi che l'idropulitrice sia posizio-
nata in modo sicuro su un fondo piano.
Durante le operazioni di pulizia indossare
occhiali protettivi ed indumenti di protezione.
=>» Shloccare la leva della pistola a spruzzo.
=> Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.
Avviso: Quando si rilascia la leva, l'appa-
recchio si spegne. L'alta pressione nel si-
stema resta invariata.

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Per i compiti di pulizia pit comuni. La pres-

sione di esercizio puo essere regolata in

continuo tra "Min“ e "Max".

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Ruotare la lancia sulla posizione desi-
derata.

Nota: Adatto per lavorare con detergenti, a

tal fine ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente.
Attenzione

Non usare la fresa per pulire pneumatici di
auto, vernici o superfici sensibili, rischio di
danneggiamento.

— Non adatto per interventi con detergenti.

Spazzola di lavaggio
— Nota: Adatto per interventi con deter-
genti

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KAR-
CHER poiché sviluppati appositamente per
I'utilizzo con il vostro apparecchio. L'utilizzo
di altri detergenti e prodotti di cura pud de-
terminare una piu rapida usura e la cancel-
lazione dei diritti di garanzia. Per maggiori
informazioni rivolgetevi ai negozi specializ-
zati o direttamente a KARCHER.
Avvertenze sul detergente: | detergenti
KARCHER comunemente in commercio
possono essere acquistati gia pronti all'uso
nel serbatoio per detergente con coperchio
di chiusura. In questo modo non sono ne-
cessarie operazioni di rabbocco e di versa-
mento.
=> Figura [d
Rimuovere il coperchio dal serbatoio
per detergente e premere il serbatoio
per detergente nell'apertura verso il
basso nel raccordo per detergenti.

Figura

Regolare la quantita di aspirazione del-

la soluzione detergente con il regolato-

re di dosaggio per detergenti.

=>» Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).

=>» Ruotare la lancia in posizione ,Mix".
Avviso: In questo modo durante il fun-
zionamento al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Nota: Se necessario, € possibile utilizzare

le spazzole dilavaggio per lavorare con de-

tergenti.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

=» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.



Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-

vV

zo.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause di lavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche l'apparec-
chio ,0/OFF*“.

Introdurre la pistola a spruzzo nella cu-
stodia per la pistola a spruzzo.

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione é scaricata dal siste-

ma.

>
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Estrarre il serbatoio del detergente
dall'alloggiamento e chiudere con il co-
perchio. Per conservare inserire nell'al-
loggiamento ruotato di 180 °.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere l'apparecchio ,,0/0FF".
Chiudere il rubinetto.

Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione idrica.

Attenzione: Quando si scollega il tubo
flessibile di mandata o di alta pressione,
dopo il funzionamento potrebbe fuoriu-
scire dell'acqua calda dai raccordi.
Premere la leva della pistola a spruzzo
in modo da scaricare la pressione anco-
ra presente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il
trasporto € necessario rispettare il peso
dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

2>

2>

Posizione manuale

Sollevare l'apparecchio con 'apposito
manico e trasportarlo.

Sollevare I'apparecchio dal manico di
trasporto.

Posizione in veicoli

=>» Prima di un eventuale trasporto: Estrar-
re il serbatoio del detergente dall'allog-
giamento e chiudere con il coperchio.

=>» Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio & necessario rispetta-
re il peso dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Deposito dell’apparecchio

=>» Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Figural
Ruotare la leva manuale in senso antio-
rario ed avvolgere il tubo flessibile di
alta pressione completamente nell'av-
volgitubo.

=>» Introdurre la pistola a spruzzo con la
lancia nella custodia per la pistola a
spruzzo.

=>» Collocazione cavo di allacciamento alla
rete e accessori sull'apparecchio. Con-
servare I'apparecchio in luoghi asciutti.

Antigelo

Attenzione

Proteggere I'apparecchio e gli accessori

dal gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno di-

strutti dal gelo se non saranno svuotati

completamente dell'acqua contenuta in es-

si. Per prevenire danni:

Svuotare completamente I'acqua dall'appa-

recchio:

=>» Scollegare l'apparecchio dall'alimenta-
zione idrica.

=>» Separare la lancia dalla pistola a spruzzo.

=>» Accendere I'apparecchio (1/ON), premere
la leva della pistola a spruzzo fino a quan-
do non esce pit acqua (circa 1 min.).

= Spegnere I'apparecchio.
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=> Conservare |'apparecchio e tutti gli ac-
cessori in un ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Manutenzione
L'apparecchio & senza manutenzione.
Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in
inverno:
= Svuotare completamente I'acqua dall'ap-
parecchio:
(vedere descrizione al capitolo ,Antigelo)
=> Figura ™
Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio € riporta-
ta alla fine del presente manuale d'uso.

Guida alla risoluzione dei
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guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=> Tirare la leva della pistola a spruzzo e
I'apparecchio si attiva.

= Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

IT

=> Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione
=> Verificare la regolazione della lancia.
=>» Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Accendere e lasciare in funzione l'ap-
parecchio a lancia scollegata (max. 2
minuti), fino a quando I'acqua in uscita
dalla pistolarisulta essere priva di bolle.
Spegnere l'apparecchio e collegare la
lancia.

Controllare I'alimentazione idrica.
Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
gua corrente.

>
>

L'apparecchio non si accende, il motore

emette un ronzio

Causa: Calo della tensione a causa di una

bassa corrente o in caso di utilizzo di una

prolunga.

=>» All'attivazione tirare prima la leva della
pistola a spruzzo, quindi posizionare
I'interruttore dell'apparecchio su ,I/ON“.

Forti variazioni di pressione

=>» Pulire I'ugello ad alta pressione: Rimuo-
vere con un ago lo sporco dai fori degli
ugelli e sciacquare con acqua dalla par-
te anteriore.

= Controllare l'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci
sia una lieve permeabilita dell'apparec-
chio. In caso di permeabilita elevata ri-
volgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=>» Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

=>» Controllare le impostazioni del regolato-
re di dosaggio per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle in-
crinature.



Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-

Collegamento acqua

Temperatura in entrata °C | 40 cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
(max.) sione da noi introdotta sul mercato, &

Portata (min.) I/min | 10 conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
Pressione in entrata (maxl) MPa 0,8 rezza e di sanita delle direttive CE. In caso

di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Max. altezza di aspirazione| m 0,5
Collegamento elettrico

Tensione \% 230 L

1~50 Hz Prodotto: Idropulitrice
; Modelo: 1.181-xxx

Potenza allacciata kw 2,1 o . .

- e pr Direttive CE pertinenti
Protezione rete (fusibile ri- A 10 2006/42/CE (+2009/127/CE)
tardato) 2004/108/CE
Grado di protezione I 2000/14/CE
Grado di protezione IP X5 Norme armonizzate applicate
Prestazion EN 550142 1097 + A2: 2008

i i o —Z. + N
Pressione di esercizio MPa | 12,5 EN 60335-1
Pressione max. consentita | MPa | 14 EN 60335-2-79
Portata, acqua I/min | 7,5 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Dimensioni e pesi EN 62233 2008

Lunghezza mm | 876 . .
Procedura di valutazione della confor-

Larghezza mm | 325 mita applicata
Altezza mm | 285 2000/14/CE: Allegato V
Peso, pronto alluso conac-| kg | 15,3 Livello di potenza sonora dB(A)
cessori Misurato: 87
Portata, detergente I/min | O- Garantito: 89

0,3
Forza repulsiva della pisto-| N 15 I firmatar‘i agisgqno su incarico e con la pro-
la a spruzzo cura dell’amministrazione.
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79 P . t@
Valore di vibrazione mano-| m/s?2 | <2,5 A Jer?;ér S Reiser
braccio m/s? 0:3 ' CEO Head.oprprobation
Dubbio K R bile della d tazione:
Pressione acustica Ly, dB(A) | 73 Sezi?:esf e defla documentazione-
Dubbio K, dBA) | 2 '
Pressione acustica Lwa + | dB(A) | 89 | Affred Karcher GmbH & Co. KG
Dubbio Ky, Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Con riserva di modifiche tecniche! 71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Algemene instructies

Beste klant,
A M Lees voor het eerste gebrujk

=l van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend
voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, gebouwen, gereedschappen,
gevels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (in-
dien nodig onder toevoeging van reini-
gingsmiddel).

met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigings-
middelen. Neem de aanwijzingen die bij
de reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in
acht.

Zorg voor het milieu

&Y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%69 baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

— Bij een onvakkundig ge-

bruik kan de hogedruk-
straal gevaarlijk zijn. U
mag de straal mag niet
richten op personen, dieren, onder
stroom staande voorwerpen of de ho-
gedrukreiniger zelf.
Vorst kan het apparaat beschadigen als
het niet helemaal leeg is. Het apparaat
in de winter in een vorstvrije ruimte be-
waren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Neem het apparaat niet in bedrijf als de
netaansluiting of belangrijke onderde-
len van het apparaat (zoals veiligheids-
inrichtingen, hogedrukslangen of
handspuitpistool) beschadigd zijn.
Controleer voor gebruik altijd of net-
snoer en -stekker onbeschadigd zijn.
Laat een beschadigd netsnoer onmid-
dellijk vervangen door een bevoegde
medewerker van de technische dienst
of een electricien.

Controleer de hogedrukslang véor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Ver-
vang een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk.

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tank-
stations), moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.
Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer u het apparaat ondeskundig
gebruikt. U mag de straal niet richten op
personen, dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of
op uzelf, richten om bijvoorbeeld kle-
ding of schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ven-
tielen van voertuigen beschadigen,
waardoor de banden springen. Eerste
teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuighanden /
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd
minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen!

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloeistof
of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Tot deze stoffen behoren bijvoorbeeld
benzine, verfverdunner en stookolie. De
sproeinevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig. Gebruik geen aceton, on-
verdund zuur of oplosmiddel, omdat die
de materialen aantasten die in het appa-
raat zijn verwerkt.

A\ Waarschuwing

NL -2

Netsnoer en stekkers van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
alleen daarvoor goedgekeurde en over-
eenkomstig gemerkte verlengsnoeren
met een voldoende grote diameter: 1 -
10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Rol het verlengsnoer altijd helemaal
van de kabeltrommel af.
Hogedrukslangen, wateraansluitpunten
en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Gebruik uit-
sluitend hogedrukslangen, wateraan-
sluitpunten en koppelingen die de
producent heeft aanbevolen.

Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.

Verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen houden, er bestaat verstik-
kingsgevaar!

De gebruiker moet het apparaat voor het
juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
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den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

B Draag de juiste beschermende kleding
en een veiligheidsbril ter bescherming
tegen terugspattend water.

Voorzichtig

B Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdscha-
kelaar / apparaatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de netstekker
uitgetrokken worden.

B Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

B Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviakken,
teneinde beschadigingen te vermijden.

B | aat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

B |et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

B Alle stroomvoerende delen in het werkbereik
moeten zijn beschermd tegen straalwater.

B U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

B Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).

B Reinigingswerkzaamheden waarbij af-
valwater ontstaat dat olie bevat (bijvoor-
beeld het reinigen van de motor of de
onderkant van een motorvoertuig), mag
u uitsluitend verrichten in wasplaatsen
met een olieafscheider.

W Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik van reinigingsmiddelen die de
producent levert of aanbeveelt. Gebruik
van andere reinigingsmiddelen of che-

micalién kan de veiligheid van het ap-
paraat beinvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

Apparaatschakelaar
De hoofdschakelaar van het apparaat verhin-
dert de onvoorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van
het handspuitpistool en verhindert de on-
voorziene start van het apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar
De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het appa-

raat moet de stabiliteit gegarandeerd wor-

den om ongevallen of beschadigingen te

vermijden.

— De stabiliteit van het apparaat is gega-
randeerd wanneer het op een effen on-
dergrond wordt geplaatst.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer hij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

NL -3



Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklapbaar

blad!

1 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

Wateraansluiting met ingebouwde zeef

Hoofdschakelaar ,,0/OFF" / ,I/JON*

Hogedrukslang

Doseerregeling voor reinigingsmiddel

Houder voor het handspuitpistool

HD-slangtrommel

Transportgreep

Handkruk voor slangtrommel

Opslag reinigingsmiddeltank met aan-

sluiting voor reinigingsmiddelen

11 Bewaarplaats voor accessoires

12 Opberghaak voor netsnoer

13 Stroomleiding met stekker

14 Reinigingsmiddeltank met afsluitbare
deksel

15 Wielen

16 Handpistool

17 Vergrendeling handspuitpistool

18 Toets voor het scheiden van de hoge-
drukslang van het handspuitpistool

19 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

20 Spuitlans met vuilfrees

21 Wasborstel

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nade-
re informatie daarover kunt u verkrijgen bij
uw KARCHER-dealer.

Voor de inbedrijfstelling

© oo ~NO O~ WN

Iy
o

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstel-
ling gemonteerd worden.
Wielen monteren
= Afbeelding
Wielen in bevestigingspunt drukken,
met klep met stop zekeren. Rekening
houden met uitlijning van stop.

Opberging voor handspuitpistool mon-
teren
= Afbeelding B
Onderste houder in uitsparingen zetten
en naar voren schuiven, hij klikt hoorbaar
in.
Bovenste houder inzetten en naar on-
deren tot aanslag drukken.

Opberghaak voor netsnoer monteren
=> Afbeelding
Opberghaak indrukken en in bovenste
positie klikken.

Transportgreep monteren
Nodig zijn de 2 meegeleverde schroeven
en een kruiskopschroevendraaier PH 2.
= Afbeelding Bl
Transportgreep in geleiding schuiven
en met 2 schroeven zekeren.

Doseringsregelaar voor reinigingsmid-
del monteren
Nodig zijn de 2 meegeleverde schroeven
en een kruiskopschroevendraaier PH 2.
= Afbeelding @
Beide reinigingsmiddelslangen op aan-
sluitingen steken.
Doseringsregelaar aanbrengen en met
2 schroeven bevestigen.
Aanwijzing: Bij de montage er absoluut
op letten dat de verbindingsstukken van
de doseringsregelaar in de voorziene
uitsparingen op de behuizing gefixeerd
worden.

Hogedrukslangtrommel inbouwen

= Afbeelding @
Het vrije uiteinde van de opgerolde ho-
gedrukslang door de uitsparingen op de
doseringsregelaar schuiven.
Slangtrommel in de bevestigingspunten
op de transportgreep zetten.
As van de handkruk in de geleidingen
steken.
Fixeerplaat aanbrengen en met 2
schroeven zekeren.
Aansluitnippel van de korte hogedruk-
slang in het messing bevestigingspunt
drukken, met klembeugels zekeren.
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Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.

Hogedrukslang met handspuitpistool

verbinden

= Afbeelding @
Hogedrukslang in handspuitpistool ste-
ken tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.

Watertoevoer

A\ Waarschuwing

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoevoer
en nooit direct aan het apparaat aansluiten!
Instructie: Verontreinigingen in het water
kunnen de hogedrukpomp en de accessoi-
res beschadigen. Ter bescherming wordt
het gebruik van de KARCHER-waterfilter
(speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059)
aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) met een
in de handel verkrijgbare koppeling ge-
bruiken. (diameter minimum 1/2 duim
resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

= Afbeelding &1
De meegeleverde koppeling aan het
wateraansluitpunt van het apparaat
schroeven.

De waterslang op het koppelingsdeel
van het apparaat steken en op de wa-
tertoevoer aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs
Deze hogedrukreiniger is met de KAR-
CHER-zuigslang met terugslagklep (speci-
ale accessoires, bestelnr. 4.440-238)
geschikt voor het opzuigen van opperviak-
tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max.
aanzuighoogte zie technische gegevens).
= KARCHER-zuigslang met terugslag-
klep met water vullen, aan het water-
aansluitpunt schroeven en in de
regenton hangen.
= Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschake-
len en wachten (max. 2 minuten) tot wa-
ter zonder bellen uit de
hogedrukaansluiting komt. Apparaat
uitschakelen en hogedrukslang op-
nieuw aansluiten.

Inbedrijfstelling

Voorzichtig
Droogloop gedurende meer dan 2 minuten
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minu-
ten geen druk opbouwt, moet het apparaat
uitgeschakeld worden en volgt u de instruc-
ties in het hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.
= Afbeelding
Straalpijp in het handspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.
= Afbeelding
Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel wikkelen. Daarbij de transport-
greep tegenhouden.
Aanwijzing: Wanneer de handkruk
zich in de veiligheidspositie bevindt,
deze tevoren naar boven klappen.
Waterkraan volledig opendraaien.
Netstekker in het stopcontact steken.
Apparaat inschakelen "I/ON".

L7
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Werking

A\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactie-

kracht op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u

stevig staat en handspuitpistool en lans

goed vasthouden.

Voorzichtig

Voor het begin van de reiniging u ervan ver-

gewissen dat de hogedrukreiniger vast op

een vlakke ondergrond staat. Bij het reini-

gen veiligheidsbril en veiligheidskleding ge-

bruiken.

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw

wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-

nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-

houden.

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest courante reinigingstaken.
De werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en
Max" ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
=> Straalpijp in de gewenste stand draaien.
Aanwijzing: Voor het werken met reini-
gingsmiddelen geschikt, straalbuis op
stand "Mix" draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.

Voorzichtig

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken

zoals hout niet met de vuilfrees reinigen,

gevaar voor beschadiging.

— Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.

Wasborstel
— Aanwijzing: Voor het werken met reini-
gingsmiddelen geschikt

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reini-
gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-
houdsproducten van KARCHER,
aangezien die speciaal ontwikkeld werden
voor het gebruik met uw apparaat. Het ge-
bruik van andere reinigings- en onder-
houdsproducten kan leiden tot een
versnelde slijtage en het vervallen van de
garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-
viseren in de vakhandel of direct bij KAR-
CHER informatie aan te vragen.
Aanwijzingen voor het reinigingsmid-
del: De meest gebruikte reinigingsmidde-
len van KARCHER kunnen voor dit
apparaat al gebruiksklaar in de reinigings-
middelentank met afsluitbare deksel ge-
kocht worden. Zo vervalt het lastige
overgieten resp. vullen.
= Afbeelding [4
Deksel van reinigingsmiddeltank ne-
men en reinigingsmiddeltank met de
opening naar beneden in de aansluiting
voor reinigingsmiddelen drukken.
= Afbeelding
Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing met doseerregeling
voor reinigingsmiddelen instellen.
=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
=>» Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing
bij de waterstraal gemengd.
Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook de
wasborstels voor het werken met reini-
gingsmiddelen gebruikt worden.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveel-
heid op het droge oppervlak sproeien
en laten inwerken (niet laten opdro-
gen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.
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Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

=>» Bijlangere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

Handspuitpistool in houder voor hand-

spuitpistool steken.

L 7

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-
pistool of het apparaat scheiden wanneer
geen druk in het systeem voorhanden is.

=> Reinigingsmiddeltank uit bevestigings-
punt trekken en met deksel afsluiten.
Voor het opbergen 180 ° gedraaid in
bevestigingspunt zetten.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Apparaat scheiden van de watertoe-
voer.

Voorzichtig: Bij het scheiden van toe-
voer- of hogedrukslang kan na de werking
warm water uit de aansluitingen treden.
Druk de hendel van het handspuitpi-
stool in, om de nog aanwezige druk in
het systeem af te laten nemen.
Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

= Netstekker uittrekken.

Vervoer

Voorzichtig
Om ongevallen of verwondingen bij het

vV

>

Transport in voertuigen

=>» Voor liggend transport: Reinigingsmid-
deltank uit bevestigingspunt trekken en
met deksel afsluiten.

=>» Apparaat beveiligen tegen verschuiven
en kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermij-
den, moet bij de keuze van de opslagplaats
het gewicht van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

= Afbeelding M
Handkruk tegen de wijzers van de klok
draaien en hogedrukslang helemaal op
de slangtrommel wikkelen.

=>» Handspuitpistool met straalbuis in op-
berging voor handspuitpistool doen.

= Netsnoer en toebehoren in apparaat
stoppen. Apparaat in droge ruimtes op-
bergen.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden be-

schadigd door vorst indien het water niet vol-

ledig afgelaten is. Om schade te vermijden:

Apparaat helemaal watervrij maken:

= Apparaat scheiden van de watertoe-
voer.

transport te vermijden, moet het gewicht > Zﬂpi?tlggftsoztlraalpup los van het hand-
van het apparaat in acht genomen worden o
(zie technische gegevens). = Apparaat inschakelen (1/ON) en hef-
boom van het handspuitpistool indruk-
Transport met de hand ken tot geen water meer vrijkomt
= Apparaat aan de draaggreep optillen en (ongeveer 1 min).
dragen. => Apparaat uitschakelen.
= Apparaat aan de transportgreep ver- => Apparaat met alle accessoires in een
plaatsen. vorstvrije ruimte bewaren.
NL -7



Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uitschake-
len en de stekker uit het stopcontact
trekken.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tij-

dens de winter:

=> Apparaat helemaal watervrij maken:
(zie beschrijving daarvoor in hoofdstuk
"Bescherming tegen vorst")

= Afbeelding M
De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uitschake-
len en de stekker uit het stopcontact
trekken.

Reparatiewerken en werken aan elektri-
sche componenten mogen alleen door de
daarvoor aangewezen klantendienst uitge-
voerd worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool
aan, het apparaat wordt ingeschakeld.

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

=>» Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.
=> Apparaat voor de werking ontluchten.
Het apparaat zonder aangesloten
straalpijp inschakelen en laten draaien
(max. 2 minuten) tot water zonder lucht-
bellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp
weer aansluiten.

Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

L 7

Apparaat start niet, motor bromt

Oorzaak: Spanningsdaling door zwak

stroomnet of bij gebruik van een verleng-

snoer.

=>» Bij het inschakelen eerst de hendel van
het handspuitpistool aantrekken en dan
de apparaatschakelaar op ,I/ON“ stel-
len.

Sterke drukschommelingen

=>» Hogedruksproeier reinigen: Verontrei-
nigingen met een naald uit het gat van
de sproeier verwijderen en met water
naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het appa-
raat is technisch bepaald. Als de pomp
echter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezo-

gen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix" draaien.

=> Instelling aan de doseerregeling voor
reinigingsmiddel controleren.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel contro-
leren op knikplaatsen.
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Technische gegevens CE-verklaring

Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur °C 40
(max.)

Toevoerhoeveelheid (min.) | I/min | 10
Toevoerdruk (max.) MPa | 0,8
Max. aanzuighoogte m 0,5
Elektrische aansluiting

Spanning \% 230
1~50 Hz

Aansluitvermogen kW 2,1
Netzekering (traag) A 10
Beschermingsklasse I
Veiligheidsklasse IP X5
Capaciteit

Werkdruk MPa | 12,5
Maximaal toegestane druk | MPa | 14
Opbrengst, water I/min | 7,5
Maten en gewichten

Lengte mm | 876
Breedte mm | 325
Hoogte mm | 285
Gewicht, bedrijfsklaar met kg 15,3
accessoires

Opbrengst, reinigingsmid- | I/min | O -
del 0,3
Reactiekracht van het pi- N 15
stool

Bepaalde waarden conform EN 60335-
2-79

Hand-arm vibratiewaarde m/s? | <25
Onzekerheid K m/sz | 0,3
Geluidsdrukniveau L, dB(A) | 73
Onzekerheid K5 dB(A)| 2
Geluidskrachtniveau Ly, + | dB(A) | 89

onveiligheid Ky
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Technische veranderingen voorbehou-
den!

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.181-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 89

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

%2 — i/ @gﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de_ su apa-
=l rato, lea este manual original,

actlie de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, ex-
clusivamente, en el &mbito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un cho-
rro de agua de alta presion (en caso ne-
cesario, mediante el uso adicional de
detergentes).

con los accesorios, repuestos y deter-
gentes autorizados por KARCHER.
Tenga en cuenta las indicaciones que
incluyen los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-

riales valiosos reciclables que debe-
== rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en los

puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

Indicaciones sobre ingredientes (REA-
CH)

Encontrard informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.
(La direccion figura al dorso)
Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafos materiales.

Simbolos en el aparato

— El chorro a alta presién
puede ser peligroso si se N
usa indebidamente. No di- eererar
rija el chorro hacia perso- ez
nas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni hacia el propio aparato.

— El hielo deteriora el aparato si éste no
se ha vaciado por completo de agua.
En invierno mantenga el aparato en un
local a salvo de las heladas.
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

B No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

B No ponga el aparato en funcionamiento
si el cable de conexién a red u otras
partes importantes del aparato, como
pueden ser la manguera de alta pre-
sion, la pistola pulverizadora o los dis-
positivos de seguridad presentan
dafios.

B Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion ared y
el enchufe de red presentan dafios. Si
el cable de conexion a red estuviera de-
teriorado, debe encargar sin demora a

un electricista especializado del servi- AN

cio de atencién al cliente autorizado
que lo sustituya.

B Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion [ |
presenta dafios. Sila manguera de alta
presion presentase dafios, debe susti-
tuirla sin demora.

W Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras) [ |
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes. [ |

W Los chorros a alta presion pueden ser
peligrosos si se usan indebidamente.

No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo,
ni apunte con él al propio aparato.

B No dirija el chorro hacia otras personas [ |
0 hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

B No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,
asbesto).

B Elchorro a alta presion puede dafiar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas
y los puede reventar. Un primer sinto-
ma de que se estan provocando dafios
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es el cambio de tonalidad de los neu-
maticos. Los neumaticos de vehiculo 'y
las valvulas de neumaticos deteriora-
dos suponen un peligro mortal. Al efec-
tuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
No aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos y disolventes
sin diluir. Entre estos se encuentran, p.
€j., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona ni &cidos o disol-
ventes sin diluir, ya que pueden afectar
negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

Advertencia

El enchufe y acoplamiento del cable de
prolongacion deben ser impermeables
y no deben sumergirse en agua.

El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables pro-
longadores autorizados para exterior,
adecuadamente marcados y con una
seccioén de cable suficiente: 1 - 10 m:
1,5 mmz; 10 - 30 m: 2.5 mmz?
Desenrolle siempre totalmente el cable
de prolongacion del tambor del cable.
Las mangueras de alta presion, la grife-
riay los acoplamientos son importantes
para la seguridad del aparato. Utilice
s6lo las mangueras de alta presion, la
griferia y los acoplamientos recomen-
dados por el fabricante.

Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el apara-
to.

Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.



Mantener alejado el plastico del emba-
laje de los nifios, se pueden ahogar.

El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
bera tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
dafios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.
Pdéngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

Precaucioén

Para pausas de operacion prolongadas
desconecte el aparato del interruptor
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red.

No se puede operar el aparato a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.

Para evitar dafios, mantenga el chorro
a una distancia minima de 30 cm du-
rante la limpieza de superficies pinta-
das.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexion aredy el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.
Todas las partes conductoras de corrien-
te de la zona de trabajo tienen que estar
protegidas contra los chorros de agua.

El aparato s6lo debe estar conectado a
una conexién eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364.
Conecte el aparato Unicamente a co-
rriente alterna. La tension tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

Por razones de seguridad, recomenda-
mos utilizar el aparato siempre con un

interruptor de corriente por defecto
(max. 30 mA).

B | os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite
(p. €j., el lavado de motores o el lavado
de los bajos) sélo se deben realizar en
zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

B Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros deter-
gentes o sustancias quimicas puede
menoscabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Interruptor del aparato
El interruptor del aparato impide el funcio-
namiento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el aparato
se ponga en marcha de forma involuntaria.

Valvula de derivacién con presostato
La valvula de derivacion evita sobrepasr la
presion de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

Requisitos para la seguridad de po-
sicion

Precaucioén

Antes de realizar cualquier trabajo con el

aparato o en el aparato, asegurese de que

esta bien posicionado para evitar acciden-

tes o dafios.

— La posicion segura del aparato se ga-
ranza si se coloca sobre una superficie
lisa.

ES -3

53



54

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o0 que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la contra-

portada. /

1 Pieza de acoplamiento para la co-

nexion de agua

Conexion de agua con filtro incorporado

Interruptor del aparato ,0/OFF“ / ,I/ON*

Manguera de alta presion

Regulador de dosificacién de detergente

Zona de recogida para pistola pulveri-

zadora manual

7 Enrollador de mangueras de alta pre-
sion

8 Mango para el transporte

9 Manivela para enrollador de mangueras

10 Almacenamiento Depésito de deter-
gente con toma para detergente

11 Zona de recogida para accesorios

12 Gancho de almacenamiento del cable
de alimentacion de red

13 Cable de conexién aredy enchufe de red

14 Depdsito de detergente con tapa de
cierre

15 Ruedas

16 Pistola pulverizadora manual

17 Bloqueo de la pistola pulverizadora ma-
nual

18 Tecla para separar la manguera de alta
presion de la pistola pulverizadora ma-
nual

19 Lanzadosificadora con regulacién de la
presion (Vario Power)

20 Lanzade agua con fresadora de suciedad

21 Cepillo para lavar

oo WN

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las po-
sibilidades de uso del aparato. Su distribui-
dor KARCHER le dara informacion mas
detallada.

Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha montar las
piezas sueltas suministradas con el apara-
to.

Montar las ruedas

= Figura N
Presionar las ruedas en el alojamiento,
asegurar con pantalla con tapon. Res-
petar la orientacion del tapén.

Montar la zona de recogida para pistola
pulverizadora manual
= Figura @
Colocar el soporte inferior en las ranu-
rasy desplazar hacia delante hasta que
se oiga como encaja.
Colocar el soporte superior y presionar
hacia abajo hasta el tope.

Montar el gancho de almacenamiento
del cable de alimentacion de red
= Figura®
Presionar el gancho de almacenamien-
to y encajar en la posicion superior.

Montar el asa de transporte
Se necesitan los dos tornillos suministra-
dos y un destornillador de cabeza en cruz
PH2.
= Figura bl
Insertar el asa de transporte en la guia
y asegurar con dos tornillos.

Montar el regulador de dosificacién de
detergente
Se necesitan los dos tornillos suministra-
dos y un destornillador de cabeza en cruz
PH2.
= Figura @
Insertar las dos mangueras de deter-
gente en las conexiones.
Colocar el regulador de dosificacion y
fijar con los dos tornillos.
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Indicacion: A la hora de realizar el
montaje, procurar que las lenguetas del
regulador de dosificacién queden fija-
das en las ranuras de la carcasa.

Montar el enrollador de mangueras de

alta presion

= Figura @
Desplazar el extremo libre de la man-
guera de alta presion enrollada por las
ranuras del regulador de dosificacion.
Colocar el tambor de la manguera en
los alojamientos del asa de transporte.
Insertar el eje de la manivela en las
guias.
Colocar la placa de fijacion y asegurar
con dos tornillos.
Presionar el racor de conexion de la
manguera de alta presion en el aloja-
miento de latdn, asegurar con pinzas.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexion esté alineado correctamente.

Conectar la manguera de alta presion

con la pistola pulverizadora manual

= Figura @
Introducir la manguera de alta presion
en la pistola pulverizadora manual has-
ta que esta haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexion esté alineado correctamente.
Comprobar si la conexion es segura ti-
rando de la manguera de alta presion.

Suministro de agua

A\ Advertencia

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre a la
toma de agua, nunca directamente al aparato!
Nota: Las impurezas en el agua pueden
dafiar la bomba de alta presion y los acce-
sorios. Como medida de proteccion se re-
comienda el uso del filtro de agua de
KARCHER (accesorio especial,
Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Tenga en cuentalas normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido
resistente (no esta incluida en el volu-
men de suministro) con un acoplamien-
to de los habituales en el mercado.
(Diametro minimo 1/2 pulgada o 13
mm; longitud minima 7,5 m).

= Figura
Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.
Meta la manguera de agua en la pieza
de acoplamiento del aparato y conécte-
la al suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos abier-
tos
Esta limpiadora de alta presion es apta con
la manguera de aspiracion KARCHER con
vélvula de retorno (accesorio especial, Ref.
4.440-238) para la aspiracion de agua de
superficie, p. ej. de los bidones para agua
pluvial o de los estanques (altura de aspira-
cion maxima, véase los datos técnicos).
=>» Llenar de agua la manguera de aspira-
cién KARCHER con vélvula de retorno,
atornillar a la conexién de aguay colgar
en el bidon para agua pluvial.
=>» Purgar el aparato: conectar el aparato
sin conectar la manguera de alta pre-
sion y esperar (max. 2 minutos) hasta
que salga el agua sin burbujas por la
conexion de alta presion. Desconectar
el aparato y volver a conectar la man-
guera de alta presion.
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Puesta en marcha

Precaucion

La marcha en seco durante mas de 2 minu-

tos produce dafios en la bomba de alta pre-

sion. Si el aparato no genera presion en un

lapso de 2 minutos, desconectar el aparato

y proceder segun las indicaciones del capi-

tulo "Averias".

=> Figural
Inserte la lanza dosificadora en la pisto-
la pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.

= Figura
Desenrollar completamente la mangue-
ra de alta presion desde el enrollador
de manguera. Sujetar contra el asa de
transporte.
Indicacion: Sila manivela esta en la
posicion de seguridad, plegarla antes
hacia arriba.

=> Abrir totalmente el grifo del agua.

= Enchufar la clavija de red aunatomade
corriente.

= Conectar el aparato ,|/ON“.

Funcionamiento

A\ Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presién provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posicion segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

Precaucion

Antes de comenzar con la limpieza, aségu-

rese de que la limpiadora a presion esta so-

bre una base lisa. Utilizar gafas y ropa de

seguridad durante la limpieza.

= Desbloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=> Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.

Nota: Sino se suelta la palanca, el aparato

vuelve a apagarse. La alta presiéon se man-

tiene en el sistema.

Lanzadosificadora con regulaciéon dela

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presion de trabajo se puede regular en

pasos entre ,Min“y ,Max".

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Girar lalanza dosificadora a la posicion
deseada.

Indicacién: Apto para trabajos con deter-

gente, girar la lanza dosificadora a la posi-

cion "Mix".

Lanza dosificadora con fresadora de su-
ciedad

Para las suciedades mas dificiles de elimi-
nar.

Precaucioén

No limpiar neumaticos, pintura o superfi-
cies delicadas como la madera con la fresa
de suciedad, se pueden dafiar.

— No apto para trabajar con detergentes.

Cepillo de lavar
— Indicacidn: Apto para trabajar con de-
tergentes

Trabajo con detergentes

Utilice sélo detergentes y productos de lim-
pieza KARCHER para cada tipo de tarea
de limpieza. Han sido especialmente crea-
dos para su aparato. El uso de otros deter-
gentes y productos de limpieza pueden
provocar un desgaste mas rapido y la inva-
lidacion de la garantia. Solicite el asesora-
miento oportuno en una tienda
especializada y pida la informacion corres-
pondiente a KARCHER.
Indicaciones sobre el detergente: Los
detergentes mas habituales de KARCHER
se puede comprar ya preparados en bido-
nes de detergente con tapa para este apa-
rato. Asi no es necesario el llenado.
=> Figura 4
Quitar la tapa del deposito de detergen-
te y presionar el depésito de detergente
con el orificio hacia abajo en latoma de
detergente.
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= Figura
Ajustar la cantidad de absorcion de la
solucién de detergente con el regulador
de dosificacion de detergente.

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presién (Vario Power).

=>» Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicion "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante
el funcionamiento la solucion de deter-
gente al chorro de agua.

Indicacion: Si es necesario también se

pueden utilizar los cepillos de lavado para

los trabajos con detergente.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=> Aplicar el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Interrupcién del funcionamiento

=> Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolon-
gadas (de una duracién superior a 5 mi-
nutos), desconectar ademas el aparato
LO/OFF*.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual
en la zona de recogida para pistolas
pulverizadoras manuales.

Finalizaciéon del funcionamiento

Precaucién

Separar la manguera de alta presion de la

pistola pulverizadora manual o del aparato

solamente cuando no haya presion en el

sistema.

= Extraer el depésito de detergente del
alojamiento y cerrar con la tapa. Para
su almacenamiento, colocarlo en el alo-
jamiento con un giro de 180°.

=> Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Desconectar el aparato del suministro

de agua.

Precaucion: Al separar el tubo de ali-

mentacion o el de alta presion, puede

salir agua caliente de las tomas des-

pués del funcionamiento.

=>» Apriete la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual para eliminar la presion
gue todavia hay en el sistema.

=>» Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

= Extraer el enchufe de la red.

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transpor-
te (véase Datos técnicos).

Transporte manual

L 7

= Levante el aparato por el asa y de so-
portelo.
=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

=>» Antes del transporte en horizontal: Ex-
traer el depésito de detergente del alo-
jamiento y cerrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.
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Cuidados y mantenimiento

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar
de almacenamiento (véase Datos técni-
COS).

Almacenamiento del aparato

= Coloque la dispositivo sobre una super-
ficie plana.

=> Figural
Girar la manivela en el sentido contrario
a las agujas del reloj y enrollar total-
mente la manguera de alta presion en
el tambor.

=>» Colocar la pistola pulverizadora manual
con la lanza dosificadora en la zona de
recogida para pistolas pulverizadoras
manuales.

= Guardar la conexion a lared y los acce-
sorios en el aparato. Guarde el aparato
en un lugar seco.

Proteccion antiheladas

Precaucién

Proteger el aparato y los accesorios de las

heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios

con las heladas, si no se vacia totalmente

el agua. Para evitar dafios:

Vaciar totalmente el aparato, sacando todo

el agua:

= Desconectar el aparato del suministro
de agua.

= Quite la lanza de agua de la pistola pul-
verizadora manual.

= Conecte el aparato (1/ON), y presione

la palanca de la pistola pulverizadora

manual hasta que deje de salir agua

(aprox. 1 min).

Desconexion del aparato

Almacenar el aparato en un lugar a

prueba de heladas con todos los acce-

Sorios.

L2 7

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.
Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado,

p. e., durante el invierno:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua:
(véase la descripcion en el capitulo
"Proteccion contra heladas)

= Figura ™
Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Piezas de repuesto

Emplear Unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
flas averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos solo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=>» Tirar de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual, el aparato se conecta.
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= Comprobar si la tension indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tension de la fuente de alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafios.

El aparato no alcanzala presion necesa-
ria
= Comprobar el ajuste de la lanza dosifi-
cadora.
= Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.
Conecte el aparato sin que esté conec-
tada la lanza dosificadora y déjelo en
marcha (max. 2 minutos) hasta que el
agua que salga de la pistola no tenga
burbujas. Desconecte el aparato y co-
necte la manguera de alta presion.
Comprobar el suministro de agua.
Extraer el tamiz de la conexién del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

4
>

El aparato no arranca, el motor ronronea

Causa: caida de tension debida a que la

red es débil o por el uso de cable de prolon-

gacion.

=> Al conectar, primero tirar de la palanca
de la pistola pulverizadora manual, des-
pués colocar el aparato en la posicion
J/ON*.

Grandes oscilaciones de la presion

=> Limpiar la boquilla de alta presion: eli-
minar las impurezas del orificio de la
boquilla con una aguja y aclarar con
agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=> El aparato presenta una ligera falta de
estanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad
sea grande, contactar al Servicio técni-
co autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regu-
lacién de la presion (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicion "Mix".

=> Comprobar el ajuste del regulador de
dosificacion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspira-
cion presenta dobleces.

ES -9

59



Datos técnicos

Conexion de agua

Temperatura de entrada °C 40

(max.)

Velocidad de alimentacién | I/min | 10

(min.)

Presién de entrada (max.) | MPa | 0,8

Altura de absorcién max. m 0,5

Conexion eléctrica

Tension \% 230

1~50 Hz

Potencia conectada kW 2,1

Fusible de red (inerte) A 10

Clase de proteccion I

Grado de proteccion IP X5

Potenciay rendimiento

Presion de trabajo MPa | 12,5

Presion max. admisible MPa | 14

Caudal, agua I/min | 7,5

Medidas y pesos

Longitud mm | 876

Anchura mm | 325

Altura mm | 285

Peso, listo para el funciona-| kg 15,3

miento con accesorios

Caudal, detergente I/min | 0-
0,3

Fuerza de retroceso de la N 15

pistola pulverizadora ma-

nual

Valores calculados conforme ala nor-

ma EN 60335-2-79

Valor de vibraciéon mano- m/s? | <25

brazo m/sz | 0,3

Inseguridad K

Nivel de presion acustica | dB(A) | 73

Loa dB(A) | 2

Inseguridad K,

Nivel de potencia acustica | dB(A) | 89

Lwa * inseguridad Ky,

60

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Declaracién CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.181-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 87

Garantizado: 89

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 s

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manual 'd_e manual origi-
=1 nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Utilizacao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao unica-
mente para o uso privado:

- para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta presséo (se for
necessario com detergentes).

com acessorios, pegas de reposi¢ado e
detergentes homologados por KAR-
CHER. Observe as indica¢fes que
acompanham os detergentes.

Proteccéo do meio-ambiente

&y, Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-
E riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 30 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
InformagBes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializacao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacgéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderegos no verso)

Simbolos no Manual de Instrucfes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagédo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

— O jacto de alta pressao
pode ser perigoso em N
caso de uso incorrecto. O |
jacto ndo deve ser dirigido e
contra pessoas, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o préprio apa-
relho.

— Senao se tirou toda a 4gua da maquina
antes de armazenada em locais onde a
temperatura ambiente cai abaixo de
0°C, existe orisco de ser destruida. De-
posite a maquina sempre em locais
com temperatura ambiente acima de
0°C.
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Avisos de seguranca

A Perigo
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Nunca tocar na ficha de rede e natoma-
da com as méos molhadas.

O aparelho nédo deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligagdo a
rede ou partes importantes do aparelho
como, p. ex., dispositivos de seguran-
¢a, mangueiras de alta presséo ou pis-
tola de injeccéo estiverem danificadas.
Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligagéo a
rede e a ficha de rede ndo apresentam
quaisquer danos. O cabo de ligagdo a
rede danificado tem que ser imediata-
mente substituido pela assisténcia téc-
nica ou por um electricista autorizado.
Verificar a mangueira de alta presséo a
respeito de danos antes de cada colo-
cacdo em funcionamento. Substituir
imediatamente uma mangueira de alta
pressao danificada.

E proibido pdr o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséo.
Na utilizacéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verdo ser observadas as respectivas
normas de seguranga.

Os jactos de alta pressdo podem ser
perigosos em caso de uso incorrecto. O
jacto ndo deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o préprio aparelho.
N&o dirigir o jacto de alta pressao con-
tra terceiros ou contra si proprio para a
limpeza de roupa ou sapatos.

Na&o projectar jactos de agua contra ob-
jectos, que contenham substancias no-
civas a saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressao pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O
primeiro sinal de danos é a alteragdo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar le-
s@es mortais. Guardar pelo menos uma
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distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

Perigo de exploséo!

Nao pulverizar liquidos inflamaveis.
Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou &cidos e dissolventes ndo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizacéo
€ altamente inflaméavel, explosiva e t6-
xica. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes néo diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de
extensao tém que ser estanques a
agua e nao podem estar na agua.

Os cabos de extenséo ndo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma seccao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados: 1
-10m: 1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Desenrolar o cabo de extensdo sempre
completamente do tambor de cabo.

As mangueiras de alta pressao, as tor-
neiras e os acoplamentos séo impor-
tantes para a seguranc¢a do aparelho.
Utilizar unicamente mangueiras de alta
presséo, torneiras e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagao por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas nao instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que ndo brincam
com o aparelho.

Manter as peliculas da embalagem fora do
alcance das criancas! Perigo de asfixia!

O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especifica¢des. Deve
ter em consideracéo as condi¢des lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em



conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

B N3o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acgéo da
mesma, a Nao ser que estas utilizem
vestuario de protecgao.

W Utilizar roupa de protecgéo e 6culos de
protec¢éo contra salpicos de dgua ou
sujidades.

Atencéo

B No caso de longas interrup¢des de fun-
cionamento deve-se desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou
retirar a ficha da tomada.

B N3&o operar o aparelho a temperaturas
inferiores a 0 °C.

B Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies laqueadas para evitar danos.

B Nuncadeixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensdo ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, dleo e arestas afiadas.

B Todas as pecas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

B O aparelho sé deve ser ligado a uma
conexdo eléctrica executada por um
electricista, de acordo com |IEC 60364.

B Ligar o aparelho s6 a corrente alterna-
da. Atensao deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

B Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corren-
te de defeito (méax. 30 mA).

B Efectuar os trabalhos de limpeza com
formacéo de aguas sujas oleosas, p.ex.
lavagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem
onde existem colectores de dleo.

B Este aparelho foi desenvolvido para a
utilizagdo de detergentes, fornecidos
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ou recomendados pelo fabricante. A
utilizacdo de outros detergentes ou
agentes quimicos pode afectar a segu-
ranca do aparelho.

Equipamento de seguranga

Atencéo

Os dispositivos de seguranca protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Interruptor da maquina
O interruptor do aparelho impede a activa-
¢do inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manu-
al

O blogueio trava a alavanca da pistola e im-
pede um arranque inadvertido do aparelho.

Vélvula de descarga com interruptor de
pressao

A vélvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da presséo de servico permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injec¢éo
manual, a bomba de alta presséo é desli-
gada por um interruptor manomeétrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Pré-requisitos para a seguranca da
estabilidade do aparelho

Atencéo

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com

ou no aparelho, deve-se assegurar 0 posi-

cionamento estavel do aparelho, de modo

a evitar acidentes ou danos.

— A seguranca de estabilidade do apare-
Iho é assegurada se este for posiciona-
do sobre uma superficie plana.

Manuseamento

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
é ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do contetdo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de
danos de transporte.
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Descricdo da maquina

Ver figuras na pagina desdo-
bravel!

1 Peca de acoplamento para ligagdo da dgua
Conexao de 4gua com peneiraincorporada
Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
Mangueira de alta pressé@o

Regulador de dosagem para detergente
Local de armazenamento da pistola
pulverizadora manual

Tambor da pistola pulverizadora manual
Alca de transporte

Manivela para o carretel de mangueiras
Armazenamento do deposito do deter-
gente com ligacéo para detergente
Depésito para acessorios

Gancho de armazenamento para o
cabo de ligagdo a rede

Cabo de ligacéo a rede com ficha de rede
Depdsito do detergente com tampa de
fecho

Rodas

Pistola de injec¢cdo manual

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
Botdo para separar a mangueira de alta
presséo da pistola pulverizadora manual
Lanca com regulacdo da pressao (Va-
rio Power)

Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Escova de lavagem

o0 WN

© 00 N

11
12

13
14

15
16
17
18

19

20
21

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas
possibilidades de utilizac@o. Contacte o
seu revendedor KARCHER para obter
mais informacgdes.

Antes de colocar em funcionamento

Montar os componentes soltos na embala-
gem no aparelho, antes de proceder a co-
locagdo em funcionamento.
Montar as rodas
= Figura X
Pressionar as rodas contra os encaixes
e fixar com anteparo e tampé&o. Ter
atencéo ao alinhamento do tampé&o.

Montar o armazenamento para a pistola
pulverizadora manual
= Figura @
Posicionar o suporte inferior nos enta-
Ihes e deslocar para a frente, até encai-
xar audivelmente.
Posicionar o suporte superior e pressio-
nar para baixo até ao batente.

Montar o gancho de armazenamento

para o cabo de ligacéo arede

= Figura@
Pressionar o gancho de armazenamen-
to para dentro e encaixar na posi¢ao
superior.

Montar o manipulo de transporte
S&0 necessérios os 2 parafusos (incluidos
no volume de fornecimento) e uma chave
de parafusos em cruz PH 2.
= Figura bl
Inserir o manipulo de transporte na guia
e fixar com dois parafusos.

Montar o regulador de dosagem para o
detergente
Sao necessarios os 2 parafusos (incluidos
no volume de fornecimento) e uma chave
de parafusos em cruz PH 2.
= Figura @
Encaixar as duas mangueiras do deter-
gente nas conexoes.
Posicionar o regulador de dosagem e fi-
xar com os dois parafusos.
Aviso: Durante a montagem deve ter-
se em atencdo que as talas do regula-
dor de dosagem encaixem nos respec-
tivos entalhes da carcaca.

Montar o tambor da mangueira de alta

presséo

= Figura@
Passar a extremidade livre da manguei-
ra de alta presséo enrolada pelos enta-
Ihes no regulador de dosagem.
Posicionar o tambor de mangueira no
encaixe da pega de transporte.
Encaixar o eixo da manivela nas guias.
Posicionar a placa de fixa¢éo e apertar
com dois parafusos.
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Pressionar o bocal de ligacdo (da man-
gueira de alta pressao curta) no encai-
xe de latdo e fixar com grampos.
Aviso: ter atencéo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conex&o.

Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta
pressdo a pistola pulverizadora manual
= Figura @
Encaixar a mangueira de alta pressédo
na pistola pulverizadora manual, até
encaixar audivelmente.
Aviso: ter atencdo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conex&o.
Controlar a ligagéo segura, puxando
pela mangueira de alta pressao.

Alimentacédo de dgua

A\ Adverténcia

De acordo com as prescricdes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
prépria para consumo.

Atencéo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacdo da dgua e nunca directamente
ao aparelho!

Aviso: sujidade na agua pode danificar a
bomba de alta pressdo e o0s acessorios.
Como meio de protecgdo é recomendado o
filtro de &gua KARCHER (acessorios espe-
ciais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentacédo de agua a partir da canali-

zacao

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligacédo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

= Utilizar uma mangueira de 4gua de ma-
terial reforcado (néo incluida no mate-
rial fornecido) com um acoplamento
normal. (Didmetro minimo de 1/2 pole-

gada resp., 13 mm; comprimento mini-
mo 7,5 m).

= Figura
Fixar o elemento de acoplamento na
conexdo de agua da maquina.
Colocar a mangueira de agua sobre o
elemento de acoplamento da maquina
e ligar a alimentacdo da agua.

Aspirar a 4gua de recipientes abertos
Esta lavadora de alta press@o com tubo de
aspiracdo KARCHER e valvula de reten-
¢édo (acessorio especial, n.° enc. 4.440-
238), € adequada para a aspiracéo de
agua superficial como, por exemplo, de va-
silhas de agua pluvial ou lagos domésticos
(altura maxima de aspiragdo, ver dados
técnicos).
= Encher a mangueira de aspiracdo KAR-
CHER (com valvula de retencao) com
agua, ligar a alimentacédo da dgua e po-
sicionar na vasilha de captura de aguas
pluviais.
=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o apa-
relho sem a mangueira de alta presséo
conectada e esperar (max. 2 minutos),
até a agua sair sem bolhas de ar na res-
pectiva ligacéo de alta pressdo. Desli-
gar o aparelho e voltar a ligar a
mangueira de alta presséo.

Colocacado em funcionamento

Atencéo
O funcionamento a seco durante mais de 2
minutos conduz a danos irreparaveis na
bomba de alta presséo. Se o aparelho ndo
estabelecer nenhuma presséo dentro de 2
minutos, deve desligar o aparelho e proce-
der conforme indicado no capitulo "Ajuda
em caso de avarias".
= Figurall
Introduzir a langa na pistola manual e
rodar 90° para fixa-la.
=> Figura
Desenrolar a mangueira de alta pres-
sdo totalmente do tambor. Segurar a
pega de transporte durante esta fase.
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Aviso: Se a manivela estiver posiciona-
da na posicao de fixagdo, deve-se vira-
la primeiro para cima.

=> Abrir a torneira totalmente.

=> Ligue aficha de rede a tomada de corrente.

=> Ligar o aparelho "I/ON".

Funcionamento

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressédo uma forca de recuo age sobre a

pistola manual. Garantir uma posicao se-

gura e segurar bem a pistola de injeccéo

manual e o tubo de jacto.

Atencéo

Assegurar que a lavadora de alta presséo

esta posicionada de forma segura e sobre

um pavimento plano, antes de iniciar os tra-

balhos de limpeza. Utilizar 6culo de protec-

¢&o e roupa de proteccao durante os

trabalhos de limpeza.

= Desbloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

= Puxaraalavanca e o aparelho entraem
funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta pressdo permanece no sistema.

Lanca com regulacéo da presséao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A pressédo de servico pode ser ajusta-

da continuamente entre "Min" e "Max".

=> Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Ajustar a lan¢a na posi¢do pretendida.

Aviso: Adequado para os trabalhos com de-

tergente; rodar a langa para a posicéo "Mix".

Lanca com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.

Atencéo

N&o limpar os pneumaticos de automaéveis,

a pintura ou superficies sensiveis como,

por exemplo, madeira com a fresa de suji-

dade, devido ao perigo de danificac&o.

— Inadequado para trabalhos com deter-
gente.

Escova de lavagem
— Aviso: Adequado para trabalhos com
detergente

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza
utilize apenas produtos de limpeza e de
conservacdo KARCHER, uma vez que es-
tes foram especialmente concebidos para
a utilizacdo no seu aparelho. A utilizagédo
de outros produtos de limpeza e de conser-
vacao pode provocar o desgaste prematu-
ro e a anulacdo da garantia. P. f. informe-
se no comércio especializado ou requisite
informacdes directamente 8 KARCHER.
Avisos sobre o detergente: Os detergen-
tes KARCHER mais convencionais para
estes aparelhos podem ser adquiridos
prontos a utilizar em depdsito de detergen-
te com tampa de fecho. Desta forma sao
desnecessarios os trabalhos morosos de
enchimento/reenchimento.
=> Figura [d
Retirar a tampa do depdsito do deter-
gente e pressionar o depdsito do deter-
gente, com a abertura para baixo,
contra a conexao para o detergente.
= Figura™
Ajustar a quantidade de aspiracéo do de-
tergente com o regulador de dosagem.
=>» Utilizar langca com regulacdo da pres-
sédo (Vario Power).
=> Ajustar a langa na posig&o "Mix".
Aviso: Deste modo, a solucéo de de-
tergente é adicionada ao jacto de agua.
Aviso: Se necessario, é possivel utilizar as
escovas de lavagem para trabalhos com o
detergente.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econo6-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta pressao.

PT -6



Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

= Se ndo trabalhar durante um periodo
prolongado (superior a 5 minutos) com
o aparelho, o mesmo deve ser desliga-
do "O/OFF".

=> Colocar a pistola pulverizadora no local
de armazenamento.

Desligar o aparelho

Atencéo

Separar apenas a mangueira de alta presséo

da pistola pulverizadora manual ou do apare-

Iho se o sistema estiver livre de presséo.

=> Retirar o depésito do detergente do en-

caixe e fechar com a tampa. Para ar-

mazenar deve-se colocar 0 mesmo no

encaixe, mas efectuar primeiro uma re-

volugéo de 180 °.

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Separar o aparelho da alimentacéo da

agua.

Cuidado: Durante a separacao da

mangueira de admissdo ou da man-

gueira de alta pressao, pode verificar-

se a saida de agua quente pelas liga-

¢Oes apoés o funcionamento.

= Premir a alavanca da pistola de injec-
¢do manual para eliminar a presséo
ainda existente no sistema.

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

= Desligue a ficha da tomada.

Atencéo

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante o transporte, deve ter-se atengao
ao peso do aparelho (ver dados técnicos).

L2 0

Transporte manual

=>» Levantar o aparelho no manipulo e
transportar.

=>» Puxar o aparelho pelo manipulo de
transporte.

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado: Retirar
0 depdsito do detergente do encaixe e
fechar com a tampa.

=>» Proteger o aparelho contra deslizamen-
tos e tombamentos.

Armazenamento

Atencéo

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante a selecgdo do local de armazena-
mento, deve ter-se em consideracdo o
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

=>» Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

=> Figural
Rodar a manivela no sentido anti-hora-
rio e enrolar a mangueira de alta pres-
sédo completamente no tambor da
mangueira.

=>» Posicionar a pistola pulverizadora ma-
nual com a langa no local de armazena-
mento.

= Arrumar o cabo de rede e 0s acessorios
no aparelho. Guarde o aparelho em lo-
cais secos.

Proteccgao contra o congelamento

Atencéo

Proteger o aparelho e os acessorios contra

congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sdo destrui-

dos pela geada se néo estiverem totalmen-

te esvaziados (sem agua). Para evitar

danos:

Esvaziar toda a agua do aparelho:

=>» Separar 0 aparelho da alimentacao da
agua.
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=>» Separar o tubo de jacto da pistola de in-
jeccdo manual.

=> Ligar o aparelho (1/ON) e premir a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual
até deixar de sair agua (aprox. 1 min.).

=>» Desligar o aparelho.

=>» Guardar o aparelho com todos os aces-
sérios um local protegido contra geada.

Conservacao e manutencao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢ao e de manutencao desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Manutencéo
O aparelho esta isento de manutencéo.
Conservacao

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

=>» Esvaziar toda a agua do aparelho:
(ver descri¢do no capitulo "Protecgéao
contra o congelamento)

= FiguraM
Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-lo com agua corrente.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigao
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instru¢des, encontra-se uma
lista das pegas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinoptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas avarias.
Em caso de davida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢ao e de manutencao desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparacéo e trabalhos em com-
ponentes eléctricos s6 devem ser executados
pelo Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

A maquina nédo funciona

=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual, o aparelho entra em fun-
cionamento.

=>» Verificar se a tensédo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
séo da fonte de alimentacéo.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

A maquina ndo atinge a pressao de ser-
vigo

=>» Verificar o ajuste na lanca.

=>» Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Ligar a maquina sem a lanca e deixa-la
funcionar (max. 2 minutos), até a agua
sair da pistola sem bolhas de ar. Desli-
gar a maquina e conectar a lanca.
Controlar a alimentag&o da agua.
Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-lo com agua corrente.

>
>

O motor ndo entra em funcionamento,

motor emite zumbido

Causa: Queda de tensao devido a rede eléc-

trica fraca ou utilizagdo de uma extensao.

=>» Durante a activacdo deve-se puxar pri-
meiro a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual e, de seguida, ajustar o
interruptor do aparelho em "I/ON".

Fortes variagdes de presséo

=>» Limpar o bocal de alta pressé&o: Elimine a
sujidade da abertura do bocal com uma
agulha e lave pela frente com agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagéo
de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é nor-
mal e deve-se a razdes técnicas. Se
houver fortes fugas de agua, manda
inspeccionar pelo Servigo Técnico au-
torizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langca com regulacado da pres-
séo (Vario Power).
Ajustar a langa na posicao "Mix".

PT -8



=> Controlar o ajuste no regulador de do-
sagem do detergente.

= Controlar a mangueira de aspirac¢édo do
detergente quanto a dobras.

Dados técnicos

Conexao de agua

Temperatura de admissao °C 40
(méx.)

Quantidade de admisséao I/min | 10
(min.)

Pressao de admissao (méax.)| MPa | 0,8
Max. altura de aspiragéo m 0,5
Ligacdo eléctrica

Tenséo \% 230
1~50 Hz

Poténcia da ligacéo kw | 2,1
Proteccdoderede (deaccdo | A 10
lenta)

Classe de proteccao |

Grau de protecgéo IP X5
Dados relativos a poténcia
Pressao de servico MPa | 12,5
Pressdo méaxima admissivel | MPa | 14
Débito, agua I/min | 7,5
Medidas e pesos
Comprimento mm | 876
Largura mm | 325
Altura mm | 285
Peso, operacional com kg | 15,3
acessorios
Débito, detergente I/min | O-
0,3
Forca de recuo da pistola N 15

manual

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibracdo méo/brago| m/sz | <25
Inseguranca K m/sz | 0,3
Nivel de pressdo acustica | dB(A) | 73

Loa dB(A)| 2
Inseguranca K,

Nivel de poténcia acustica
Lwa * Inseguranga Ky

dB(A) | 89

Reservados os direitos a alterag8es téc-
nicas!
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Declaracao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude bésicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepcao e ao tipo de construgdo as-
sim como na versao lan¢cada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 NOSSO consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Magquinas de lavar de alta
presséo

Tipo: 1.181-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de con-

formidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia aclstica dB(A)
Medido: 87
Garantido: 89

Os abaixo assinados tém procuracgado para
agirem e representarem a geréncia.

%2 — i/ @gﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Generelle henvisninger

Keere kunde

A Leaes original brugsanvisning in-
=1 den farste brug, fglg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes til
privat brug:

— Til renggring af maskiner, karetgijer,
bygninger, veerktgj, facader, terrasser,
haveredskaber etc. med hgjtryksvand-
strale (efter behov med tilseetning af
renggrningsmiddel).

Med tilbehgr, reservedele og rengg-
ringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt rengaringsmidlerne.

Miljgbeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-

fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pé:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl p4 apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dgd.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

— Haijtryksstraler kan veere
farlige, hvis de ikke anven-
des korrekt. Stradlen ma
ikke rettes mod personer,
dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

— Frost kan gdelaegge renseren hvis den
ikke draenes fuldsteendigt. Renseren
skal opbevares i et frostfrit rum om vin-
teren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Rar aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige heender.

Tag ikke maskinen i brug, hvis stramtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedsele-
menter, hgjtryksslanger eller sprgjtepi-
stoler, er beskadigede.

Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, far maskinen ta-
ges i brug. En beskadiget tilslutnings-
ledning skal omgaende udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/el-in-
stallatar.

Kontroller altid hgjtryksslangen for be-
skadigelser, far den tages i brug. Ud-
skift hgjtryksslangen med det samme,
hvis den er beskadiget.

Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hgjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks.
tankstationer).

Hagitryksstraler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke
rettes mod personer, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod hgijtryksrenseren.
Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at renggare tgj eller skotg;j.

Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. as-
best).

Deek/daekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hgijtryksstralen.
Farste tegn herpa er, at deekkene an-
drer farve. Beskadigede daek/deekventi-
ler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm
straleafstand ved renggringen!
Eksplosionsrisiko!

Breendbare veesker ma ikke spraijtes.
Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og op-
lgsningsmidler! Herunder hgrer f.eks.

benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprgjtetdgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

A\ Advarsel

DA -2

Stikket og koblingen af forlaengerlednin-
ger skal veere vandteet og ma ikke ligge
i vand.

Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende godkendte
og meerkede forlaeengerledninger med et
tilstraekkeligt stort ledningstvaersnit ved
udendgars brug: 1 - 10 m: 1,5 mm2; 10 -
30 m: 2,5 mm?

Treek altid forleengerledningen helt af
kabeltromlen.

Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblin-
ger er vigtige for hgjtryksrenserens sik-
kerhed. Benyt udelukkende de af
producenten anbefalede hgjtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller &ndelige evner.
Hgijtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Barn skal veere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.
Emballagefolie skal holdes vaek fra
barn p.gr.a. kveelningsfare!

Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
neerheden, nar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

Maskinen ma ikke bruges, hvis der er
andre personer uden beskyttelsesdrag-
ter i naerheden.

Baer passende sikkerhedstgj og beskyt-
telsesbriller som veern mod vand eller
snavs, der sprgjter bagud.
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Forsigtig

B Ved laengere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen / kon-
takten eller netstikket skal treekkes ud.

B Apparatet ma ikke bruges ved tempera-
turer under 0°C.

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved
renggring af lakerede overflader for at
undga lakskader.

B Lad aldrig hgjtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdeleegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

B Alle stremfgrende dele i arbejdsomra-
det skal vaere beskyttet mod stralevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstrgm. Spaendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

B Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over et fejl-
stramsrelee (max. 30 mA).

B Renggringsarbejde, der medfarer olie-
holdigt spildevand, f.eks. motorvask el-
ler undervognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieud-
skiller.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug
sammen med de renggringsmidler, der
leveres og anbefales af producenten.
Brug af andre renggringsmidler eller ke-
mikalier kan pavirke hgjtryksrenserens
sikkerhed negativt.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken gendres eller
omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet
brug af maskinen.

Laseanordning pa handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede
start.

Overstrgmsventil med trykafbryder
Overstrgmsventilen forhindrer, at det mak-
simalt tilladte tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der traekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Forudsaetninger til stabiliteten

Forsigtig

Far hvert arbejde med eller p& maskinen,

skal der sgrges for stabilitet for at undga

ulykker eller beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den seettes pa en plan overflade.

Betjening

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparatet

Se hertil figurerne pa siderne! &5
1 Tilkoblingsdel til vandforsy-

ning

Vandtilslutning med integreret si
Hovedafbryder ,0/OFF* / ,I/ON*
Hajtryksslange
Doseringsregulering til rensemiddel
Opbevaring til handsprgitepistolen
Hajtryks-slangetrommel
Transportgreb

Handsving til slangerullen
Opbevaring rensemiddeltank med til-
slutning til rensemiddel

11 Opbevaring til tilbehgr

12 Opbevaringskrog til stremledningen

© 0o ~NO O WN

=
o
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13 Stremledning med netstik

14 Rensemiddeltank med daeksel

15 Hijul

16 Handsprajtepistol

17 Laseanordning p& handsprgijtepistolen

18 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra
handsprajtepistolen.

19 Stralergr med trykregulering (Vario Po-
wer)

20 Stralerar med rotordyse

21 Vaskebgrste

Ekstratilbehar

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-
delsesmuligheder. Neermere informationer
herom f&s hos Deres KARCHER-forhand-

ler.

Inden ibrugtagning

Lgse komponenter, som er vedlagt maski-
nen, skal fgr brugen monteres.

Montering af hjulene

= Figur
Hjulene trykkes ind i holderen og blen-
den sikres med proppen. Hold gje med
proppens orientering.

Montering af opbevaring til hAndspragjte-
pistolen
= Figur @
Den nederste holder saettes ind i abnin-
gen og skubbes fremad indtil den gar i
hak.
Den gverste holder seettes ind og tryk-
kes nedad til anslaget.

Montering af opbevaringskrogen til
strgmledningen
= Figur
Opbevaringskrogen trykkes ind indtil
den gér i hak i gverste position.

Montering af transportgrebet
Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og en
stjerneskruetraekker PH 2.
= Figur ]
Transportgrebet skubbes ind i faringen
og sikres med 2 skruer.

Montering af doseringsregulering til ren-
semiddel
Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og en
stjerneskruetraekker PH 2.
= Figur @
Begge rensemiddelslanger seettes pa
tilslutningerne.
Doseringsreguleringen szettes pa og
sikres med 2 skruer.
Bemeerk: Veer iseer opmaerksom p4, at
doseringsreguleringen sidder rigtig fast
i huset.

Monter hgjtryks-slangetrommel

= Figur @
Den frie ende af den opviklede hgjtryks-
slange skubbes gennem &bningerne pa
doseringsreguleringen.
Slangetromlen saettes ind i transport-
grebets holder.
Handsvingets akser seettes ind i f@rin-
gerne.
Fikseringspladen seettes p& og sikres
med 2 skruer.
Tilslutningsniplen fra den korte hgj-
tryksslange trykkes ind i messingholde-
ren og sikres med klemmen.
Bemeerk: Tag hensyn til den rigtige ori-
entering af tilslutningsstykket.

Forbind sprgjtepistolen med hgjtryks-

slangen.

= Figur @
Skru hgijtryksslangen ind i handsprgijte-
pistolen indtil det kan hgres at den gér i
hak.
Bemaeerk: Tag hensyn til den rigtige ori-
entering af tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved
at treekke i hgjtryksslangen.

DA -4
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Vandforsyning

A\ Advarsel

Ifelge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strgmmer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Bemeerk: Forureninger i vandet kan be-
skadige hgjtrykspumpen og tilbehgret.
Som beskyttelse anbefaler vi at bruge
KARCHER-vandfilteret (ekstratilbehgr, be-
stillingsnr. 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

=>» Benyt en vaevarmeret vandslange (le-
veres ikke med) med en gaengs tilkob-
ling: (diameter mindst 1/2 tomme, hhv.
13 mm; laeengde mindst 7,5 m).

= Figur &
Skru den medfglgende koblingsdel pa
hgijtryksrenserens vandtilslutning.
Stik vandslangen pa hgijtryksrensernes

tilkoblingsdel og slut den til vandhanen.

Opsugning af vand fra dbne beholdere
Denne hgijtryksrenser er sammen med
KARCHER-sugeslangen med kontraventil
(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.440-238)
beregnet til opsugning af overfladevand,
som f.eks vand af regntgnder eller damme
(max. opsugningshgijde, se tekniske data).
= Pafyld KARCHER-sugeslangen med
kontraventil med vand, skru den pa
vandetilslutningen og haeng den i regn-
tenden.
=>» Maskinen skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent

(max. 2 minutter), indtil vandet kommer
ud af hgijtrykstilslutningen uden bobler.
Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-
slangen igen.

Ibrugtagning

Forsigtig
Torkarsel pd mere end 2 minutter farer til
skader pa hgjtrykspumpen. Afbryd maski-
nen hvis den ikke opbygger tryk indenfor 2
minutter og ga frem ifalge anvisningerne i
kapitel "Hjeelp ved fejl".
= Figur I
Stralergr saettes ind i sprgijtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.
= Figur
Rul hgjtryksslangen fra slangetromlen.
Herved skal transportgrebet holdes
imod.
Bemaerk: Hvis handsvinget er i en sik-
ret position skal svinget farst klappes
op.
= Abn for vandhanen.
= Seet netstikket i en stikdase.
= Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Drift

A\ Risiko

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud.

Sgrg for at std godt og hold godt fast i pi-

stolgrebet og stralergret.

Forsigtig

Sgrg for, at hgjtryksrenseren star pa en

plan flade inden du starter med renggrin-

gen. Brug beskyttelsesbriller og beskyttel-

sesdragt under renggringen.

=> Brug handspreijtepistolens greb.

=> Hgjtryksrenseren teendes ved at treekke
i grebet.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, af-

brydes maskinen igen. Hajtrykket oprethol-

des i systemet.
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Strélergr med trykregulering (Vario Po-

wer)

Tilde mest almindelige renggringsopgaver.

Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imel-

lem "Min" og "Max".

=> Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej stralergret til den gnskede positi-
on.

Bemeerk: Er velegnet til arbejde med ren-

semiddel, hertil skal stralergret seettes til

"Mix".

Strélergr med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger

Forsigtig

Bildeek, lakeringer eller sarte oveflader af
f.eks. tree ma ikke renses med snavsfraese-

ren, da der er fare for beskadigelse.
— Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

Vaskebarste
- Bemaerk: Egnet til arbejde med rense-
midler.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den p&geeldende renggarings-
dopgave, da disse produkter er specielt ud-
viklet til deres maskine. Brugen af andre
rense- og plejemidler kan fgre til hurtigere
slitage og ophgr af garantikravene. Infor-
mer dig venligst ved din forhandler eller re-
kvirer direkte informationer hos KARCHER.
Anvisninger til rensemiddel: Til disse
maskiner kan de geengse KARCHER ren-
semidler kabes klar til brug i rensemiddel-
tank med daeksel. P4 den made bortfalder
den generende omfyldning, hhv. pafyld-
ning.
= Figur 4

Fjern deekslet frarensemiddeltanken og

tryk rensemiddeltanken med &bningen

nedad i tilslutningen for rensemiddel.
= Figur ™

Juster opsugningsmaengden af rense-

middeloplgsningen med doseringsre-

gulatoren til rensemiddel.

=> Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).

=> Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilszettes der
rensemiddeloplgsning til vandstralen
under driften.

Bemeerk: Efter behov kan man ogsé bruge

vaskebgrsterne til arbejdet med rensemid-

del.

Anbefalet rensemetode

= Spraijt lidt rengaringsmiddel pa den tor-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

= Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug handspraitepistolens greb.
Afbryd endvidere maskinen "0/OFF"
ved laengere arbejdspauser (mere end
5 minutter).

= Seet handsprgjtepistolen i dens holder.

L 7

Efter brug

Forsigtig

Hgijtryksslangen ma kun adskilles fra hand-
sprojtepistolen eller maskinen, hvis syste-
met er uden tryk.

=>» Traek rensemiddeltanken ud af holde-
ren og luk den med daekslet. Til opbe-
varing seettes den 180 ° drejet ind i
holderen.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF".

Luk vandhanen.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Forsigtig: Huvis tillgbs- og hgjtryksslan-
gen adskilles efter driften kan der dryp-
pe varmt vand.

= Tryk pa pistolgrebet for at fierne det
tryk, der er i systemet.

Brug handspraitepistolens greb.

Traek netstikket ud.

2 7
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Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt under
transporten (se tekniske data) for at undga
ulykker og personskader.

Manuel transport

= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og
baer den.
=> Treek maskinen i transportgrebet.

Transport i kgretgjer

= Fgr liggende transport: Traek rensemid-
deltanken ud af holderen og luk den
med deekslet.

=>» Maskinen sikres/fastggres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af
opbevaringssted (se tekniske data) for at
undga ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Figur M@

Drej handsvinget imod uret og opvikl

hgjtryksslangen helt pa slangetromlen.

= Seet handsprgitepistolen med stralerg-
ret i den pateenkte holder.

=> Opbevar strgmledningen og tilbehgret

pa maskinen. Opbevar stgvsugeren i

tarre rum.

>
>

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbehgret imod frost.
Maskinen og tilbehgret gdelsegges af frost
hvis der er vand i maskinen. For at undga
skader:

Tgmme maskinen for vand:

=>» Adskil maskinen fra vandforsyningen.
=> Tag stralergret af pistolgrebet.

Taend Kkort for hgjtryksrenseren (1/ON),
tryk pa pistolgrebets handtag, indtil der
ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).
=>» Sluk for renseren

=>» Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et
frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A Risiko

Far alle service- og vedligeholdelsesarbej-
der skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.

Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsestfri.
Pleje

Inden lzengere tids opbevaring, f.eks. om
vinteren:
= Tgmme maskinen for vand:

(se beskrivelsen i kapitel "Frostbeskyt-

telse™)
= Figur M

Treek sien i vandtilslutningen ud med en

fladtang og rens den under Igbende
vand.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.



Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A Risiko

Far alle service- og vedligeholdelsesarbej-
der skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-
ske komponenter skal altid udfgres af auto-
riserede servicefolk.

Maskinen karer ikke

=> Maskinen teendes ved at traekke i hand-
sprgijtepistolens greb.

=>» Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det ngd-
vendige tryk

=> Kontroller indstillingerne pa stralergret.
=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.
Teend for maskinen uden stralerer til-
sluttet og lad den kare (max. 2 minut-
ter), indtil der kommer vand uden bobler
ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-
slut stralergret igen.

Kontroller vandforsyningen.

Traek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under lgbende
vand.

>
>

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Arsag: Spaendingstab p& grund af et svagt

strgmnet eller ved brug af en forleengerled-

ning.

= Treek farst sprajtepistolens greb ved
starten, seet sé afbryderen til "I/ON".

Kraftige trykudsving

=> Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dy-
seborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=>» Kontroller dentillgbende vandmeengde.

Maskinen er uteet

=>» Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeser-
vice, hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).
Drej stralergret til position "Mix".

=> Kontroller indstillingen p& doseringsre-
gulatoren til rensemidlet.

= Kontrollerrensemiddel-sugeslangen for
knaek.

DA -8
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Tekniske data Overensstemmelseserklee-
ring

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, °C 40
maks.

Forsyningsmaengde, min. | I/min. | 10
Tilfarselstryk, maks. MPa | 0,8
Max. indsugningshgijde m 0,5
El-tilslutning

Spaending \% 230
1~50 Hz

Tilslutningseffekt kW 2,1
Netsikring (traeg) A 10
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesniveau IP X5
Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa | 12,5
Maks. tilladt tryk MPa | 14
Kapacitet, vand I/min. | 7,5
Mal og vaegt

Laengde mm | 876
Bredde mm | 325
Hgjde mm | 285
Veegt, driftsklar med tilbe- kg 15,3
har

Kapacitet, renggringsmid- | I/min. | O -
del 0,3
Pistolgrebets tilbagestads- N 15
kraft

Oplyste veerdier ifglge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi | m/sz [<2,5
Usikkerhed K m/sz2 | 0,3
Lydtryksniveau L, dB(A) | 73
Usikkerhed K, dB(A)| 2
Lydeffektniveau Ly, + usik-| dB(A) | 89
kerhed Ky
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Forbehold for tekniske eendringer!

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
a&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagjtryksrenser
Type: 1.181-xxx

Geaeldende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-

ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 87
Garanteret: 89

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

?2 4 @%ﬁ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIif..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Generelle merknader

Kjeere kunde,

Far farste gangs bruk av apparatet,
A M les denne originale bruksanvisnin-
gen, fglg den og oppbevar den for senere bruk
eller for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes
til private formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, byg-
ninger, verktay, fasader, terrasser, ha-
geutstyr, etc. med hgytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjaringsmidler)
med tilbehgr, reservedeler og rengjg-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som falger
med rengjgringsmiddelet.

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirku-

%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Vér ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Symboler i bruksanvisningen
A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

— Haytrykkstraler kan veere
farlige ved feil bruk. Stralen N
ma ikke rettes mot perso- =
ner, dyr, elektrisk utstyr som ‘etz
er pd, eller hgytrykksvaskeren selv.

— Frost kan gdelegge apparatet dersom
det ikke er helt tomt. Apparatet ma opp-
bevares i et frostfritt rom om vinteren.

Sikkerhetsanvisninger
A Fare

W Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

W |kke bruk hgystrykksvaskeren nar
strgmledningen eller andre viktige de-
ler, f. eks. hgytrykkslange, haytrykkpis-
tolen eller sikkerhetsinnretninger er
skadet.

m Kontroller stramledningen og stapselet
for skader hver gang hgytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet strgmled-
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ning ma skiftes ut umiddelbart hos
autorisert kundeservice eller autorisert
elektriker.

Kontroller alltid haytrykkslangen for
skader fgr bruk av hgytrykksvaskeren.
Hoytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av hgytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) ma
gjeldende sikkerhetsforskrifter fglges.
Haytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Strélen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
hgytrykksvaskeren selv.

Ikke rett hgytrykkstralen mot deg selv
eller andre for & rengjgre klzer eller sko-
tay.

Ikke spyl gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f. eks. as-
best).

Dekk og ventiler pa kjgretgy kan ska-
des med hgytrykkstrélen, noe som kan
fore til at dekk eksploderer. Farste tegn
pa at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livs-
farlige. Hold en straleavstand pa minst
30 cm ved rengjgring av dekk!
Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

Sug aldri inn vaesker som inneholder |g-
semidler eller ufortynnede syrer og l@-
semidler! Eksempler pa slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Spraytetaken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk
aceton, ufortynnede syrer og lgsemid-
ler, da disse angriper materialet som er
brukt i hgytrykksvaskeren.

AN Advarsel

Stagpsel og kontakt pa skjagteledning méa
vaere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjgteledninger kan veere farli-
ge. Ved utendgrs bruk ma det anvendes
skjateledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som

har tilstrekkelig ledningstverrsnitt: 1 - 10
m: 1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjateledninger ma alltid vikles helt ut
pa kabeltrommelen.

Haytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av
haytrykksvaskeren. Bruk kun hgytrykk-
slanger, armatur og koblinger som er
anbefalt av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller mentale ferdigheter.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren fungerer.
Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.
Emballasjefolien holdes unnabarn, fare
for kvelning!

Hgytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og veere oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i naerheten.
Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de
har pa seg vernekleer.

Bruk egnede vernekleer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av
vann 0og smuss.

Forsiktig!

NO -2

Ved lengre driftspauser sla av appara-
tet med hovedbryter/apparatbryter eller
trekk ut stgpselet.

Apparatet skal ikke brukes ved tempe-
raturer under 0 °C.

Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjgring av lakkerte flater, for & unnga
skader lakkskader.

La aldri hgytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nar den er i gang.

Pass pa at stremledningen eller skjate-
ledningen ikke skades ved at den kjg-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.



m Alle stremfgrende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

m Haytrykksvaskeren ma kun tilkobles
stramuttak som er installert av en elek-
tromontar, i henhold til IEC 60364.

B Haytrykksvaskeren mé kun kobles til vek-
selstrsm. Spenningen ma stemme over-
ens med hgytrykksvaskerens typeskilt.

W Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).

B Rengjgringsarbeid som medfarer olje-
holdig avlgpsvann, f. eks. motorvask,
karosserivask, ma bare utfgres pa vas-
keplasser med oljeutskiller.

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjgringsmidler levert
av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjgringsmidler eller kjemi-
kalier kan virke inn pa haytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og ma ikke endres
eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin hgytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa hgytrykk-
spistolen og forhindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

Overstramsventil med trykkbryter
Overstrgmsventilen forhindrer at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspraytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hgy-
trykksstrélen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Forutsetning for at den star stading

Forsiktig!

Far alle arbeider p& maskinen, sgrg for at
den star stgtt for & forhindre personskader
eller materielle skader.

NO-3

— Maskinen star statt nar den star pa et
flatt underlag.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved trans-
porrtskader, vennligst informer forhandle-
ren.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssi-

denel!

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen

Vanntilkobling med innebygget sil

Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

Haytrykksslange

Doseringsregulator for rengjgringsmid-

del

Oppbevaring for hgytrykkspistol

Haytrykkslangetrommel

Transportgrep

Handsveiv for slangetrommel

10 Oppbevaring rengjgringsmiddeltank
med tilkoblin for rengjgringsmiddel

11 Oppbevaring av tilbehgr

12 Oppbevaringskroker for stramkabel

13 Strgmledning med stgpsel

14 Rengjgringsmiddeltank med lokk

15 Hjul

16 Hgytrykkspistol

17 Lasin hgytrykkspistol

18 Tast for & skille haytrykkslangen fra
hgytrykkspistolen

19 Stralergr med trykkregulering (Vario
Power)

20 Stralergr med Rotojet

21 Vaskebgrste

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruks-
mulighetene for maskinen. Ta kontakt med
din KARCHER-forhandler for mer informa-
sjon.

a b~ wWwN
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Far den tas i bruk

De Igse delene som fglger apparatet skal
monteres far det tas i bruk.

Montere hjulene

= Figur
Trykk hjulene i holderen, sikre med prop-
per. Pass pa innretting av proppene.

Montere oppbevaring for hgytrykkspis-
tol
= Figur @
Sett nedre holder i utsparingen og skyv
forover, du skal hgre den ga i las.
Sett pa gvre holder og trykk den ned til
anslag.

Montere oppbevaringskroker for stram-
kabel
= Figur
Trykk inn oppbevaringskrokene og las
dem i gvre posisjon.

Montere transporthandtak
Du trenger de to vedlagte skruene og en
skrutrekker med krysspor PH 2.
= Figur B
Transporthandtaket settes i fgringen og
festes med de to skruene.

Montere doseringsregulator for rengjga-
ringsmiddel
Du trenger de to vedlagte skruene og en
skrutrekker med krysspor PH 2.
= Figur@
Sett begge rengjgringsmiddelslangene
pa koblingene.
Doseringsregulator settes pa og festes
med to skruer.
Merk: Ved montering ma du passe ngye
pa at lasken pa doseringsregulatoren fes-
tes i tilhgrende utsparinger i huset.

Montere hgytrykkslangetrommel

= Figur@
Den frie enden av oppviklet hgytrykks-
lange skyves gjennom utsparingen pa
doseringsregulatoren.
Slangetrommel settes i holderen pa
transporthandtaket.

Akselen pa handsveiven settes i fgringen.
Festeplaten settes pa og festes med to
skruer.

Tilkoblingsnippel fra kort hgytrykkslan-
ge trykkes inn i messingholderen, sikre
med klemme.

Merk: Pass pa riktig innretning av til-
koblingsnippel.

Koble hgytrykkslangen til hgytrykkspis-
tolen
= Figur @
Sett hgytrykkslangen i haytrykkspisto-
len til du harer den gar i l&s.
Merk: Pass pa riktig innretning av til-
koblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i
hgytrykkslangen.

Vanntilfersel

A\ Advarsel

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert gjennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Merk: Forurensning i vannet kan skade hgy-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse an-
befales bruk av KARCHER vannfilter
(spesialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfarsel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Bruk en vevforsterket slange (medfal-
ger ikke) med en alminnelig kobling:
(Diameter minst 1/2" eller 13 mm; leng-
de minst 7,5 m).

= Figur &
Skru den medfglgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa hgytrykksvaskeren.
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Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
hgytrykksvaskeren, og koble den til
vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder
Denne hgytrykksvaskeren er egnet for bruk
med KARCHER sugeslange med tilbake-
slagsventil (spesialtibehgr, bestillingsnr.
4.440-238) for oppsuging av overflatevann
f.eks. fra regnvanns-tgnne eller dammer
(maks. oppsugingshgyde se Tekniske data).
= KARCHER sugeslange med tilbake-
slagsventil fylles med vann, skrus til
vannkranen og henges ned i regn-
vanns-tgnnen.
= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten
tilkoblet hgytrykkslange og kjer det til
det kommer ut vann (maks. 2 minutter)
uten bobler fra hgytrykkstilkoblingen.
Sla av maskinen og koble pa hgytrykks-
slangen igjen.

Tai bruk

Forsiktig!
Tarrkjgring i mer enn 2 minutter fgrer til
skader pa haytrykkspumpen. Dersom ap-
paratet ikke bygger opp trykk innen 2 mi-
nutter, sl av apparatet og ga frem som
beskrevet i kapittel "Feilretting".
= Figur il
Sett inn gnsket stralerer i hgytrykkspis-
tolen og fest det ved a dreie 90°.
= Figur
Haytrykksslangen vikles helt av slange-
trommelen. Hold da imot pa transport-
handtaket.
Merk: Dersom handsveiven er i sik-
ringsposisjon, vipp den da farst ut.
Apne vannkranen helt.
Sett st@pselet i stikkontakten.
S|4 pa apparatet "I/ON".

Drift

vV

A\ Fare

Nar vannet straler ut av hgytrykksdysen ut-
settes handspreytepistolen for rekylkraft.
Sarg for at du star stett, og holder godt fast
i handspraytepistolen og stralergret.

Forsiktig!

Far start av rengjgring skal hgytrykksvas-
keren sta pa et flatt underlag. Ved rengjo-
ring skal du bruke vernebriller og vernetgy.
=> La&s spaken pa handspraytepistolen.
= Betjen hendelen, og maskinen starter.
Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil
apparatet stoppe. Hayt trykk beholdes i
systemet.

Stralergr med trykkregulering (Vario Po-
wer)

For enkle rengjaringsoppgaver. Arbeidstrykket
er trinnlgst regulerbar mellom "Min" og "Max".
=> Slipp spaken pa hgytrykkpistolen.

=> Drei stralergret til gnsket stilling.

Merk: Egnet for arbeid med rengjaringsmid-
del , da skal stralerar vris til posisjon "Mix".

Stralergr med Rotojet

For hardnakket smuss.

Forsiktig!

Bildekk, lakk eller gmfintlige overflater som

treverk skal ikke rengjgres med Rotojet, det

er fare for skader.

— Ikke egnet for bruk med rengjgrings-
middel.

Vaskebgrste
— Merk: Egnet for bruk med rengjgrings-
middel

Arbeide med rengjgringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, an-
vend utelukkende rengjgrings- og pleiemid-
ler fra KARCHER, de er spesielt utviklet for
bruk med dette apparatet. Bruk av rengjg-
rings- og pleiemidler fra andre leverandgrer
kan fare til raskere slitasje, og garantien
kan bortfalle. Du kan f& informasjon hos
faghandleren eller direkte fra KARCHER.
Merknader om rengjgringmiddel: De
vanligste KARCHER rengjaringsmidler for
dette apparatet kan kjgpes ferdig blandet i
rengjgringsmiddeltank med lokk. Da slipper
du tidkrevende pafylling.
= Figur [d

Ta lokket av rengjgringsmiddeltanken

og sett den med &pningen ned i tilkob-

lingen for rengjgringsmiddel.
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= Figur @
Innsugingsmengde av rengjgringsmid-
del-lgsningen stilles inn med doserings-
regulator.

=> Bruk stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power).

=> Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjaringslgsning
blandes med vannstralen ved drift.

Merk: Ved behov kan ogséa vaskebgrsten

brukes sammen med rengjgringsmiddel.

Anbefalt rengjgringsmetode

= Sproyt litt rengjgringsmiddel pa den tar-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplgste smusset vekk med
haytrykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Las spaken p& handspraytepistolen.
Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5
minutter) ma hgytrykksvaskerenitillegg
slas av "0/OFF".

= Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for
hgytrykkspistol.

Etter bruk

2 7

Forsiktig!

Haytrykkslangen ma bare tas av haytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

=> Trekk rengjgringsmiddeltanken ut av hol-
deren og lukk med lokket. For oppbeva-
ring settes den 180 ° rotert i holderen.
Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.
Forsiktig: Ved frakobling av tilfarsels-
og haytrykkslange kan det stramme ut
varmt vann fra koblingene etter bruk.
Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len for & utligne det gjenveerende tryk-
ket i systemet.

Las spaken pa handspraytepistolen.
Trekk ut nettstgpselet.

L
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Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
transport, veer oppmerksom pa vekten av
maskinen (se tekniske data).

Transport for hand

=> Loft apparatet i baerehandtaket og beer det.
= Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjgretgy

=>» Far liggende transport: Trekk rengja-
ringsmiddeltanken ut av holderen og
lukk med lokket.

=> Sikre maskinen mot & skli eller vippe.

Forsiktig!

For & unngé uhell eller personskader ved
valg av lagringssted, veer oppmerksom pa
vekten av maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

= Figur M
Drei handsveiven mot klokka og vikle
haytrykklangen helt opp pa slangetrom-
melen.

=> Sett hgytrykkspistol med stralerar i opp-
bevaringen for hgytrykkspistol.

=>» Lagre strgmkabel og tilbehgr med mas-
kinen. Oppbevar maskinen i et tart tom.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehgr skal ikke utsettes for

frost.

Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er tomt fullstendig for vann.

For & unnga skader.

Tomme apparatet helt for vann:

=>» Skill apparatet fra vannforsyningen.

= Ta strélergret av handsprgytepistolen.

= Sla pa hgytrykksvaskeren (1/ON), trykk
inn spaken pa hgytrykkspistolen til det
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ikke lenger kommer ut vann (ca. 1 mi-
nutt).

=> Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et
frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold
A Fare

Sla av apparatet og ta ut stramstgpselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider
pabegynnes.

Vedlikehold
Haytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vin-

teren:

= Tegmme apparatet helt for vann:
(se beskrivelse i kapittelet "Frostbeskyt-
telse™)

= Figur M
Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjgar det under
rennende vann.

Reservedeler

Det méa kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
falgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stramstgpselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider
pabegynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter ma kun utfares av autorisert
kundeservice.

Apparatet gér ikke
=> Betjen hendelen p& hgytrykkspistolen
0g maskinen starter.

=> Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med strgmkildens spenning.

=> Kontroller stramkabelen for skader.

Hoaytrykksvaskeren bygger ikke opp

trykk

=> Kontroller innstilling pa straleraret.

=> Luft maskinen for det tas i bruk.
Sla pa haytrykksvaskeren uten at stra-
lergret koblet til, og la den ga til vannet
kommer ut av pistolen uten luftbobler
(maks 2 minutter). Sla av hgytrykksvas-
keren, og koble til stralergret p& nytt.

=> Kontroller vannforsyningen.

=>» Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjgr det under
rennende vann.

Apparatet starter ikke, motoren brum-

mer

Arsak: Spenningsbrudd pga. svakt strgm-

nett eller ved bruk av skjgteledning.

=> Ved innkobling trekk ferst i hendelen pa
haytrykkspistolen, og sett sa apparat-
bryteren til "I/ON".

Sterke trykksvingninger

=> Rengjgre hgytrykksdyse: Fjern smuss
fra dysehullene med en nal, og skyll
med vann i retning fra fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tek-
niske arsaker. Ved stgrre utettheter, ta
kontakt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

=> Bruk stralerar med trykkregulering (Va-
rio Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

= Kontrollet innstillings av doseringsregu-
lator for rengjgringsmiddel.

=> Kontroller at sugeslange for rengjg-
ringsmiddel ikke er i klem ("knekk").

NO -7
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Tekniske data CE-erkleering

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur °C 40
(max)
Tilfarselsmengde (min) I/min | 10
Tilfarselstrykk (max) MPa | 0,8
Maks. sugehgyde m 0,5
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 230
1~50 Hz
Kapasitet kW 2,1
Stramsikring (trege) A 10
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesklasse IP X5
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa | 12,5
Maks. tillatt trykk MPa | 14
Vannmengde I/min | 7,5
Mal og vekt
Lengde mm | 876
Bredde mm | 325
Hoyde mm | 285
Vekt, driftsklar, med tilbe- kg 15,3
har
Rengjgringsmiddelmengde | I/min | O -
0,3
Rekylkraft hgytrykkspistol N 15
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi | m/s? | <2,5
Usikkerhet K m/sz | 0,3
Staytrykksniva L, dB(A) | 73
Usikkerhet K, dB(A) | 2
Stayeffektniva Ly, + usik- | dB(A) | 89
kerhet Ky
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Det tas forbehold om tekniske endrin-

ger!

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer p& maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erklaerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.181-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Malt: 87
Garanteret: 89

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

122 — i/ @gﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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A Léas bruksanvisning i original
=1 innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Anvandning enligt bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for

privat bruk:

— for rengdring av maskiner, fordon,
byggnader, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsforemal o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsme-
del).

— tillsammans med av KARCHER god-
kanda tillbehdr, reservdelar och rengo-
ringsmedel. Beakta anvisningarna som
medfoljer rengdringsmedlen.

Miljéskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
<9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ningsbara material som bor ga till
mmm Jtervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm
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Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutséttning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frAgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

For en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller doden.

A\ Varning

For en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller doden.

Varning

For en mojlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Hogtrycksstralen kan vid
felaktig anvandning vara
farlig. Stralen far inte riktas
mot manniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjalva ag-
gregatet.

Frost kan forstora ett aggregat som inte
har témts fullstandigt. Férvara aggrega-
tet pa en frostfri plats under vintern.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Sakerhetsanvisningar

A Fara

Ta aldrig i natkabeln och natuttaget
med fuktiga hander.

Anvand inte aggregatet om néatkabeln
eller viktiga delar av aggregatet som
t.ex. x hogtrycksslang, sprutpistol eller
sakerhetsanordningar &r skadade.
Kontrollera fére varje anvadning att nat-
kabeln och dess natkontakt inte &r ska-
dade. Skadade natkablar ska genast
bytas ut av auktoriserad serviceverk-
stad eller en utbildad elektriker.
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Kontrollera fore drift att hdgtrycksslang- B Hogtrycksslangar, armaturer och kopp-
en inte ar skadad. Byt genast ut skada- lingar &r viktiga for aggregatets saker-
de hogtrycksslangar. het. Anvand endast hogtrycksslangar,
Anvandning av aggregatet i utrymmen armaturer och kopplingar som rekom-
med explosionsrisk &r forbjuden. menderas av tillverkaren.
Vid anvandning av aggregatet i riskom- W Aggregatet &r inte avsett att anvandas
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva- av personer med fysiska, sensoriska el-
rande sakerhetsforeskrifter beaktas. ler psykiska funktionshinder.
Hogtrycksstrélar kan vid felaktig anvand- Aggregatet far inte anvandas av barn
ning vara farliga. Stralen far inte riktas eller personer som inte har tillrécklig
mot manniskor, djur, aktiv elektrisk utrust- kunskap.
ning eller mot sjélva aggregatet. Barn ska hallas under uppsikt sa att de
Rikta inte hdgtrycksstralen mot dig sjalv inte leker med aggregatet.
eller mot andra for att rengora klader el- Hall forpackningsfolien borta fran barn,
ler skor. risk for kvavning!
Spruta aldrig pa foremal som innehaller B Anvandaren ska anvanda aggregatet i
halsovadliga amnen (t.ex. asbest). enlighet med gallande bestammelser.
Dack eller dackventiler kan skadas och Anvéandaren ska ta hansyn till lokala for-
ga sonder av hogtrycksstralen. Forsta utsattningar och kontrollera att ingen
tecknet ar att dacket missfargas. Ska- uppehaller sig i narheten vid arbete
dade dack/dackventiler kan innebara med aggregatet.
livsfara. Hall minst 30 cm stralavstand B Anvand inte apparaten om andra perso-
vid rengdring! ner befinner sig i dess narhet, detta gal-
Risk for explosion! ler om de inte béar skyddsklader.
Inga brannbara vatskor far férdelas B Bar lampliga skyddsklader och skydds-
med hogtryckstvatten. glaségon som skydd mot tillbakaspru-
Sug aldrig upp vétskor som innehaller tande vatten eller smuts.
I6sningsmedel eller outspadda syror Varning
och Idsningsmedel! Hit raknas bl.a. ] Stang av maskinen med huvudstrom-
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan brytaren / Maskinbrytaren under langre
ar lattantandlig, explosiv och giftig. An- driftsuppehall, eller dra ur natkontakten.
vand inte aceton, outspadda syror och m Anvand inte aggregatet vid temperatu-
I6sningsmedel eftersom de angriper de rer under 0 °C.
material som anvants i aggregatet. ®m Hall aldrig strélen narmare an 30 cm vid
A Varning rengdring av lackerade ytor fér att und-
m Natkontakt och kopplingar pa forlang- vika skador.
ningsledningar maste vara vattentata B Lamna aldrig aggregatet utan uppsikt
och far ej ligga i vatten. sa lange det ar i drift.
Olampliga forlangningskablar kan vara B Beakta att nat- och férlangningskabeln inte
farliga. Anvand endast tillatna forlang- skadas av Gverkérning, klamning, sonder-
ningskablar utomhus, med motsvaran- dragning eller liknande. Skydda natkabeln
de mérkning och med tillrackligt frdn varme, olja och vassa kanter.
tvarsnitt. 1 - 10 m: 1,5 mmz 10 - 30 m: B Alla stromférande delar i arbetsutrym-
2,5 mm? met maste skyddas mot vattenstralen.
Rulla alltid ut férlangningskablar helt B Aggregatet far endast anslutas till ett
fran kabeltrumman. natuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.
SV -2
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B Aggregatet far endast anslutas till vax-
elstrdm. Spéanningen ska motsvara den
spanning som ar angiven pa aggrega-
tets typskylt.

B Av sékerhetsskal rekommenderar vi
principiellt att aggregatet anvands med
jordfelsbrytare (max. 30 mA).

B Rengdringsarbeten som orsakar oljehal-
tigt avloppsvatten som t.ex. motortvatt
och underredestvatt far endast utféras pa
tvattplatser med oljeavskiljare.

B Aggregatet har utvecklats for anvand-
ning av rengéringsmedel som levere-
rats eller rekommenderats av
tillverkaren. Anvéandning av andra ren-
goringsmedel eller kemikalier kan pa-
verka aggregatets sékerhet.

Sakerhetsanordningar

Varning

Séakerhetsanordningar ar till for att skydda
anvandaren och far inte andras eller sattas
ur spel.

Huvudreglage
Strombrytaren férhindrar att aggregatet
startas av misstag.

Spérr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare
och forhindrar att aggretatet startas av
misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrémningsventieln férhindrar éver-
skridning av tillatet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hoégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sakerstéll innan all typ av arbete med eller

pa maskinen dess stabilitet for att undvika

olyckor eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar
den stélls upp pa ett jamnt underlag.
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Handhavande

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa

kartongens utféllbara sidor!

1 Kopplingsdel for vattenanslutning

Vattenanslutning med inbyggt filter

Strombrytare "0/OFF / I/ON"

Hogtrycksslang

Doseringsreglage for rengéringsmedel

Forvaring for spolhandtaget

Vinda for hogtrycksslang

Transporthandtag

Handvev for vinda

10 Fdrvaring av rengéringsmedelstank
med anslutning for rengéringsmedel.

11 Forvaring for tillbehor

12 Forvaringskrok fér natkabel

13 Nétkabel med néatkontakt

14 Rengoéringsmedelstank med lock.

15 Hjul

16 Spolhandtag

17 Sparr spolhandtag.

18 Knapp fér att lossa hégtrycksslangen
fran spolhandtaget

19 Spolrdr med tryckreglering (Vario Po-
wer)

20 Spolrdr med rotojet

21 Tvéattborste

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utbkar aggregatets an-
vandningsmojligheter. Din KARCHER ater-
forsaljare har mer information.

Fore ibruktagande

© 0o ~NO O~ WN

Montera de bifogade I6sa delarna pa ag-
gregatet innan det tas i drift.
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Montera hjul

= BildX
Tryck fast hjulen i halen, sékra skyddet
med pluggar. Observera kapselns lage.

Montera forvaringsfastet fér handsprut-
pistol
= Bid&#
Satt den nedre hallaren i 6ppningarna
och skjut framat tills den hakar fast med
ett horbart , klick".
Fast den 6vre hallaren och tryck ner
den tills det tar stopp.

Montera forvaringskrok for natkabel

= Bild
Tryck i forvaringskroken och haka fast
den i det dvre laget.

Montera transporthandtaget
2 av de bifogade skruvarna och en kryss-
parsmejsel PH 2 behovs.
= Bild @
Skjut in transporthandtaget i styrningen
och sékra det med 2 skruvar.

Montera doseringsreglage for rengo-
ringsmedel
2 av de bifogade skruvarna och en kryss-
parsmejsel PH 2 behovs.
= Bild3
Tra pa bada rengéringsmedelsslangar-
na pa anslutningarna.
Satt fast doseringsreglaget och fast det
med 2 skruvar.
Hanvisning: Vid monteringen ar det
mycket viktigt att se till att doseringsreg-
lagets dglor fixeras i de darfér avsedda
Oppningarna p& maskinkapan.
Montera vinda for hogtrycksslang
= Bid&@
Skjut den fria anden pa hogtryckslangen
genom Gppningen pa doseringsreglaget.
Satt axeln i Gppningarna pa transport-
handtaget.
Stick in handvevens axel i styrningarna.
Satt fast fixeringsbrickan och sakra
med 2 skruvar.

Tryck in anslutningsnippeln fran den
korta hogtrycksslangen i massingfastet,
sékra med klamman.

Hanvisning: Se till att anslutningsnip-
peln &r ratt placerad.

Kopplaihop hdgtrycksslangen med
spolhandtaget
= Bild[E
Tryck in hdgtrycksslangens nippel i
spolhandtaget tills den hakar fast med
ett horbart ,klick".
Hanvisning: Se till att anslutningsnip-
peln &r ratt placerad.
Kontrollera att forbindelsen sitter sékert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

Vattenférsorjning

A\ Varning

Enligt gallande foreskrifter far ag-

gregatet aldrig anvandas pa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil frdn KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvandas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sorjningen, aldrig direkt pa apparaten!
Rekommendation: Féroreningar i vattnet
kan skada hogtryckspumpen eller tillbehoren.
Som skydd rekommenderas att anvanda
KARCHERSs vattenfilter (specialtillbehor, be-
stéllningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantrens foreskrifter.

Anslutningsvérde, se typskylt/Tekniska Data.

=> Anvand en vavforstarkt vattenslang (in-
gar ej) med standardkoppling. (Diame-
ter minst 1/2 tum eller 13 mm: langd
minst 7,5 m).

= Bild [l
Skruva fast den medfdljande koppling-
en pa aggregatets vattenanslutning.
Satt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenfor-
sorjningen.
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Suga upp vatten ur 6ppna behéallare
Denna hogtryckstvétt &r med KARCHER-
sugslang med backventil (specialtillbehdr,
bestallningnr. 4.440-238) lampad att suga
upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller dam-
mar (max sughdjd se tekniska data).
= Fyll KARCHER-sugslang med back-
ventil med vatten, skruva fast pa vatten-
anslutning och hang ner i regntunnan.
= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hogtrycksslang och lat ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kom-
mer ut fran hogtrycksanslutningen ar
fritt fran luftbubblor. Stang av aggrega-
tet och anslut hégtrycksslangen igen.

Idrifttagning

Varning
Torrkérning under mer an 2 minuter leder till
skador p& hogrtryckspumpen. Om maskinen
inte bygger upp tryck inom 2 minuter, stang
av maskinen och félj hanvinsingarna i kapitlet
"Atgérder vid stérning”
= Bildl
Satt i spolréret i spolhandtaget och fixe-
ra det genom att vrida det 90°.
= Bild
Rulla av hela hogtrycksslangen fran
slangvindan. Hall emot pa transport-
handtaget.
Anvisning: Om handveven star i sak-
ringsposition, fall férst upp den.
Oppna vattenkranen helt.
Anslut natkontakt till vagguttag.
Starta aggregatet "I/ON“ .

Drift

vV

A\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hogtrycksmun-
stycket far spolhandtaget en rekyl. Se till att
std stadigt och hall fast spolhandtaget och
spolréret ordentligt.

Varning

Se innan rengdringen paborjas till att hog-
tryckstvatten star sékert pa ett jamnt under-
lag. Anvand skyddsglaségon och
skyddsklader vid rengéring.

=> Lossa sparren pa spolhandtaget.

=> Aktivera avtryckaren, aggregatet star-
tar.

Hénvisning: Slapps avtryckaren stangs

aggregatet av igen. Hogtryck blir staende i

systemet.

Spolrdr med tryckreglering (Vario Po-
wer)

For ofta forekommande rengéring. Arbets-
trycket kan regleras steglost mellan "Min"
och "Max".

= Aktivera avtryckaren pa spolhandtaget.
=> Vrid spolrdret till dnskad position.
Anvisning: Lamplig for arbeten med ren-
goéringsmedel, vrid spolroret till lage "Mix".

Spolrdér med rotojet

For envisa smutslager.

Varning

Rengor inte bildack, lack eller kansliga ytor

som trd med rotorjet, risk for skador.

— Ejlampad for arbeten med rengérings-
medel.

Tvéattborste
— Anvisning: Lamplig for arbeten med
rengéringsmedel

Arbeten med rengéringsmedel

Anvéand endast rengdringsmedel och un-
derhallsmedel frin KARCHER for de olika
rengdringarna, eftersom dessa medel ut-
vecklats speciellt for rengdringen av er ma-
skin. Anvandning av andra rengérings- och
underhallsmedel kan leda till snabbare for-
slitning samt att garantianspraken upphor.
Be om information i fackhandeln eller begéar
att f& information direkt frin KARCHER.
Hanvisningar angaende rengdéringsme-
del: De vanligaste rengdringsmedlen fran
KARCHER dessa maskiner kopas fardiga
for anvandning direkt i en rengdéringsme-
delsbehallare. Darmed undviks besvarlig
pa- och omfylining.
= Bild[d
Ta loss locket fran rengoringsmedel-
stanken och tryck tanken med 6ppning-
en nedat i anslutningen for
rengdringsmedel.
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= Bild
Stéll in mangden rengéringsmedelslos-
ning som sugs in med doseringreglera-
ren for rengdringsmedel.

= Anvand spolréret med tryckregulator
(Vario Power).

=>» Vrid spolrér till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts ren-
goringsmedelslosningen till vattenstra-
len vid korning.

Anvisning: Vid behov kan &ven tvattbor-

starna anvandas vid arbeten med reng6-

ringsmedel.

Rekommenderade rengdringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hég-
trycksstréle.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
Vid langre pauser i arbetet (6ver fem
minuter) bor aggregatet dessutom slas
av "0/OFF".

= Placera spolhandtaget i dess faste.

vV

Avsluta driften

Varning

Lossa hogtrycksslangen fran spolhandta-
get eller frn aggregatet endast nar det inte
finns nagot tryck i systemet.

=> Dra ur rengdringsmedelstanken ur hal-
laren och forslut den med locket. For
forvaring, vand behallaren 180 ° och
stall den i hallaren

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sténg av strombrytaren "0/OFF*“.
Sténg av vattenkranen.

Koppla bort aggregatet fran vattenfor-
sorjningen.

Varning: Nar tilloppsslangen eller hdg-
trycksslangen tas loss efter anvandning
kan varmt vatten stémma ur ur anslut-
ningarna.

v bV

= Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa
handsprutan for att reducera trycket i
systemet.

=> Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

=>» Drag ur natkontakten.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor vid transport, notera maskinens vikt (se
teknisk data).

Transport for hand

=> Lyft upp maskinen i barhandtaget och
béar den.

=>» Dra maskinen med hjalp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

=>» Innan transport i liggande position: Dra
ur rengéringsmedelstanken ur hallaren
och forslut den med locket.

= Sakra maskinen sa att den inte kan gli-
da eller tippa.

Forvaring

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor lagring av maskinen, beakta maskinens
vikt (se teknisk data).

Fdrvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Bild @

Vrid handveven moturs och rulla upp hég-

trycksslangen komplett pa slangvindan.

=> Stall spolhandtaget med spolréret i hal-
laren for handsprutpistolen.

=> Forvara natkabel och tillbehor pa ag-

gregatet. FOrvara aggregatet torrt.

Frostskydd

>
>

Varning

Skydda aggregatet och tillbehéren mot
frost.
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Aggregatet och tillbehdren forstors av frost
om de inte ar helt témda pa vatten. For att
undvika skador:

Tom aggregatet helt pa vatten:

=> Koppla bort aggregatet fran vattenfor-
sorjningen.

Lossa spolroret fran spolhandtaget.
Sla pé aggregatet med (1/ON) hall in av-
tryckaren pa spolhandtaget tills det inte
langre kommer ut ndgot vatten (ca 1 min).
Sténg av aggregatet.

Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsékert utrymme.

Skotsel och underhall
A Fara
Stang av aggregatet och dra ut natkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utforas.
Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Underhall
Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:
=> Tom aggregatet helt pa vatten:
(se beskrivning i kapitlet "Frostskydd")
= Bild M
Lossa filtret i vattenanslutningen med

ett plattdng och reng6r den under rin-
nande vatten.

>
>

>
>

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Atgarder vid stérningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

A Fara

Stang av aggregatet och dra ut natkonta-
ken innan vard och skotselarbeten ska ut-
foras.

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utforas av
auktoriserad serviceverkstad.

Apparaten arbetar inte

=>» Aktivera avtryckaren i spolhandtaget,
aggregatet startar.

=> Kontrollera om den angivha spanning-
en pa typskylten 6verensstammer med
stromkallans spanning.

=>» Kontrollera om nétkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=> Kontrollera installningen pa stralror.
= Lufta aggregatet fore anvandning.
Sl& pa aggregatet och lat det vara pa
(max 2 minuter) utan anslutet spolrér
tills vatten utan luftbubblor kommer ut
ur spolhandtaget. Sténg av aggregatet
och anslut spolroret igen.

Kontrollera vattenforsorjningen.
Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattang och reng6r den under rin-
nande vatten.

>
>

Aggregatet startar inte, motorn gar

Orsak: Spanningsfall pa grund av svagt elnat

eller vid anvandning av en forlangningkabel.

=> Aktivera vid start forst i avtryckaren pa
spolrdret och stall sedan strombrytaren
pa& "I/ON".

Kraftiga tryckvariationer

= Rengdr hogtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

=> Kontrollera vattenflédesméangden.

Aggregatet ej tatt

=> En latt otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.

Rengdringsmedel sugs intein

= Anvand spolréret med tryckregulator
(Vario Power).
Vrid spolror till position "Mix".

=> Kontrollera installning pa doseringsreg-
laget fér rengdringsmedel.

= Kontrollera att slangen fér rengdrings-
medel inte ar kn&ckt.
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Tekniska data CE-forsakran

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur °C 40
(max.)

Inmatningsméangd (min.)  |I/min |10
Inmatningsstryck (max.) MPa 0,8
Max. uppsugningshéjd m 0,5
Elanslutning

Spanning \% 230
1~50 Hz

Anslutningseffekt kW 2,1
Natsakring (trog) A 10
Skyddsklass |
Skyddsgrad IP X5
Prestanda

Arbetstryck MPa |12,5
Max. tillatet tryck MPa (14
Matningsmangd, vatten I/min |7,5
Matt och vikt

Langd mm |876
Bredd mm 325
Hojd mm 285
Vikt, driftklar med tillbehor |kg 15,3
Matningsméngd, rengo- I/min |0 -
ringsmedel 0,3
Spolhandtagets rekylkraft |N 15
Beréknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvéarde |m/sz |<2,5
Osékerhet K m/sz  |0,3
Ljudtrycksniva L, dB(A) |73
Osékerhet K dB(A) |2
Ljudteffektsniva Ly, + Osa-|dB(A) |89
kerhet Kya

94

Med reservation fér tekniska &ndringar!

Harmed forsakrar vi att nedanstdende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.181-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 87
Garantterad: 89

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

A Lue kayttbohje ennen laitteesi
=1 kayttdmista, sailyta kayttéohje

myohempaa kayttda tai mahdollista myo-

hempaa omistajaa varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksinomaan
kotltalouskaytossa

koneiden, ajoneuvojen, rakennusten,
tydkalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhavélineiden jne. puhdistamista var-
ten kayttden korkeapainesuihkua
(tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).
KARCHERIn hyvaksymien varusteiden,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdis-
tusaineiden mukaan.

Ympaéaristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavid materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasté syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.

Fl

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [6ytyy 0soit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jélleen-
myyjéan tai [Ahimpéaén valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)

Kayttdohjeessa esiintyvat symbolit

A Vvaara

Valittdmasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epéasianmukaisesti kay-
tettyind korkeapainesuih-
kut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, el@imiin, aktiivisiin sdhkova-
rusteisiin tai itse laitteeseen.
Pakkanen saattaa rikkoa laitteen, jos
sen sisdlle on jaanyt nestetta. Sailyta
laite talvella pakkaselta suojattuna.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Turvaohjeet

A Vaara

Ala koskaan tartu marilla kasilla virta-
pistokkeeseen.

Al4 ota laitetta kayttoon, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. korkea-
paineletku, suihkupistooli (-kahva) tai
turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Tarkasta aina ennen kayttéa, etta sah-
kokaapeli ja verkkopistoke ovat ehjat.
Anna valtuutetun huollon/sédhkdalan
ammattilaisen valittbmasti vaihtaa vau-
rioitunut séhkokaapeli.

Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina
ennen kayttda. Vaihda vaurioitunut kor-
keapaineletku valittdomasti.

Kayttd rajahdysalttiilla alueilla on kiellet-
ty.

Kaytettaessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmaarayksia.
Epéasianmukaisesti kaytettyina kor-
keapainesuihkut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elai-
miin, aktiivisiin séhkdvarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Ala suuntaa korkeapainesuihkua mui-
hin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai
kenkien puhdistamiseksi.

Al4 ruiskuta esineité, jotka sisaltavat
terveydelle haitallisia aineita (esim. as-
besti).

Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja,
jolloin ne saattavat puhjeta. Ensimmai-
nen merkki siitd on renkaan varin muut-
tuminen. Vaurioituneet ajoneuvon
renkaat/ renkaiden venttiilit ovat hen-
genvaarallisia. Pid& puhdistuksessa va-
hintdan 30 cm suihkutusetaisyys!
Rajahdysvaaral

Al& suihkuta mitdan palavia nesteité.
Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteita
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai polttodljy.

Fl

Ruiskutussumu on erittdin herkasti syt-
tyvaa, helposti rajahtavaa ja myrkyllista.
Ala kayta asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy®-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

M Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivatké ne saa maata
vedessa.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. Kéyté ulkona
vain tarkoitukseen hyvaksyttyja ja vas-
taavasti merkittyja jatkojohtoja, joissa
on riittdva johdon poikkileikkaus. 1 - 10
m: 1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaape-
likelalta.

Korkeapaineletku, varusteet ja liittimet
ovat tarkeita laitteen turvallisuudelle.
Kéyté vain valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, varusteita ja liitti-
mid.

Té&ta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kaytettavaksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttdmat henkil6t ei-
vat saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, etta he eivéat leiki laitteen kanssa.
Pida pakkausfoliot lasten ulottumatto-
missa, tukehtumisvaara!

Kayttdjan on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttaja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tydskennellesséan laitteen kanssa huo-
mioitava ymparistossa oleskelevat hen-
kilot.

Ala kayta laitetta, jos laheisyydessa on
muita henkil6ita, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

Kéayta sopivia suojavaatteita ja suojala-
seja takaisin ruiskuvalta vedelta tai lial-
ta suojaamiseksi.



Varo

B Pitempien kayttétaukojen aikana paa-
kytkin/laitekytkin kytketdan pois tai
verkkopistoke irrotetaan.

Laitetta ei saa kayttaa alle 0 °C lampo-
tiloissa.

Pida lakattujen pintojen puhdistuksessa
vahintdén 30 cm suihkutusetaisyys
vaurioiden valttdmiseksi.

Ala koskaan jaté laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kaytdssa.

Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai
jatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioi-
teta ajamalla yli, puristamalla tai kisko-
malla. Suojaa verkkojohto
kuumuudelta, dljylta ja teravilta reunoil-
ta.

Kaikkien tyalueella olevien sahkéa
johtavien osien on oltava suojatut ruis-
kutusvedelta.

Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan séhkdliitantédéan, joka on sahko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessd ilmoitettu jannite.

Suosittelemme turvallisuussyista, etta
laitetta kdytetaan aina vikavirtasuoja-
kytkimen (maks. 30 mA) kautta.
Puhdistustoita, joissa syntyy 6ljynpitois-
ta jatevettd, esim. moottorinpesu, alus-
tanpesu, saa suorittaa vain
pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
Tama laite on kehitetty puhdistusainei-
den kayttdon, jotka laitteen valmistaja
toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemikalioiden kaytt6 voi
haitata laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niita ei saa muuttaa eika
ohittaa.

I

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayt-
tamisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnis-
tymisen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpai-
neen ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pyséhtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetéan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kayttamis-
ta tai laitteeseen kohdistuvaa toimenpidet-
ta, etta laite seisoo kantavalla alustalla
tukevasi paikallaan.

Kun laite asetetaan vaakasuoralle alus-
talle, sen seisontavakavuus on taattu.

Kaytto

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen siséllén
taydellisyys.

Ota yhteys jélleenmyyjaéan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Laitekuvaus

Katso avattavalla kansisivulla
olevia kuvial!

Tulovesiliitanta
Suodattimella varustettu vesiliitanta
Laitekytkin ,0/OFF* / ,I/ON*
Korkeapaineletku

Puhdistusaineen annostelusdadin
Pidike pistoolille

Korkeapaineletkun kela
Kuljetuskahva

w ONO U WNR
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9 Letkukelan

10 Sailytyspidike puhdistusainesailidlle
puhdistusaineliitdnnalla

11 Lisavarusteiden sailytyspaikka

12 Verkkoliitantdjohdon sailytyskoukku

13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

14 Sulkutulpalla varustettu puhdistusaine-
sailio

15 Pyorat

16 Suihkupistooli

17 Suihkupistoolin lukitus

18 Paina painiketta korkeapaineletkun ir-
roittamiseksi suihkupistoolista

19 Paineensaadoélla (Vario Power) varus-
tettu suihkuputki

20 Suihkuputki ja Pydriva pistesuutin

21 Pesuharja

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayt-
témahdollisuuksia.Tarkempia tietoja saat
KARCHER -myyjéliikkeeltasi.

Ennen kayttoonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet
osat laitteeseen ennen kayttdonottamista.
Pydrien kiinnittdminen
= Kuva
Paina pyorat paikoilleen ja varmista
suojarenkailla ja tulpilla. Huomioi tulpan
suuntaus.

Suihkupistoolin séilytyspidikkeen kiin-
nittdminen
= Kuva &
Aseta alempi pidike reik&an ja tydnna
eteenpain, se lukkiutuu kuuluvasti pai-
kalleen.
Aseta ylempi pidike paikalleen ja paina
alas vasteeseen asti.
Verkkoliitantdjohdon sailytyskoukun
kiinnittdminen
= Kuva
Paina sailytyskoukku sisdan ja nap-
sauta lukitukseen ylemp&an positioon.

Fl

Kuljetuskahvan kiinnittaminen
Kiinnittdmiseen tarvitaan 2 mukana toimi-
tettua ruuvia ja ristipaa-ruuvitaltta PH 2.
= Kuva il
Tyonna kuljetuskahva johteeseen ja
varmista 2 ruuvilla.

Puhdistusaineen annostelusaatimen
kiinnittaminen
Kiinnittamiseen tarvitaan 2 mukana toimi-
tettua ruuvia ja ristipdé-ruuvitaltta PH 2.
= Kuva @A
Pistd molemmat puhdistusaineletkut
liittimiin.
Aseta annostelusaadin paikalleen ja
kiinnita 2 ruuvilla.
Huomautus: Huomioi ehdottomasti
kiinnitettdessa, ettd annostelusaatimen
ulokkeet osuvat kotelossa oleviin, niille
tarkoitettuihin reikiin.

Korkeapaine-letkukelan kiinnittaminen
= Kuva @
Tyonna kelalla olevan korkeapainelet-
kun vapaa paa annostelusaatimessa
olevien aukkojen lavitse.
Aseta letkukela kuljetuskavassa oleviin
kiinnittimiin.
Pista kasiveivin akseli johteisiin.
Aseta kiinnityslevy paikalleen ja varmis-
ta 2 ruuvilla.
Paina lyhyen korkeapaineletkun liitin-
nippa messinkiseen liittimeen, varmista
letkuklemmarilla.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.

Korkeapaineletkun liittdminen suihku-

pistooliin

= Kuva €
Pista korkeapaineletku niin syvalle
suihkupistooliink&siruiskupistooliin, etta
kuulet sen napsahtavan lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.
Kokeile liitoksen pitéavyys korkeapaine-
letkusta vetamalla.



Vedensyottd

A\ Varoitus

Voimassa olevien maaraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Talléin on kay-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jarjestelmaerotin aine vedensyot-
toon, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat
vahingoittaa korkeapainepumppua ja va-
rusteita. Vahinkojen estamiseksi suositte-
lemme kayttamaan KARCHER-
syé6ttévesisuodatinta (lisdvaruste, tilausnu-
mero 4.730-059).

Vedensyo6ttd vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.
LiitAntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.

= Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija va-
hintd&n 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus va-
hintdén 7,5 m).

Kuva

Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesiliitantéaan.

Liita vesiletku laitteen liittimeen ja sitten
vedensyottopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sdilidista
Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla
varustettua imuletkua (erityisvaruste, tila-
usnumero 4.440-238) tama korkeapaine-
pesuri soveltuu pintavesien imemiseen
esim. sadevesitynnyreistda tai lammista
(katso maks. imukorkeus kohdasta Tekni-
set tiedot).
= Tayta KARCHERIn pohjaventtiililla va-
rustettu imuletku vedell&, kiinnité letku
laitteen vesiliittimeen ja ripusta letkun
toinen paa sadevesitynnyriin.
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=> Ilmanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork.
2 minuuttia), kunnes korkeapaineliitti-
mesta tulee vetta ilman ilmakuplia. Kyt-
ke laite pois péaalta ja kiinnita
korkeapaineletku jalleen takaisin pai-
kalleen.

Kayttdonotto

Varo

Yli 2 minuuttia kestava kuivakaynti vahin-
goittaa korkeapainepumppua. Jos laittee-
seen ei muodostu painetta 2 minuutin
sisélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu
hairidtapauksissa"ohjeiden mukaan.

= Kuvalll

Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnité
paikalleen kiertamalla putkea 90°.
Kuva

Veda korkeapaineletku kokonaan pois
letkukelalta. Pid& talléin vastaan kulje-
tuskahvasta.

Huomautus: Jos kéasiveivi on varmis-
tusasennossa, kdanna se ensiksi ylos.
Avaa vesihana kokonaan.

Liité virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle "I/ON".

L 7

Kayttd

A Vaara

Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-

suihku saa aikaan suihkupistooliin vaikutta-

van takaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja

pida pistoolista ja suihkuputkesta tukevasti

kiinni.

Varo

Varmista ennen puhdistuksen aloittamista,

etta painepesuri on tukevasti tasaisella

alustalla. Kayta puhdistettaessa suojalase-

ja ja suojavaatetusta.

=>» Vapauta suihkupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

=> Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrote-

taan, kone pyséahtyy. Jarjestelma pysyy

korkeapaineisena

-5

99



Paineensaaddlla (Vario Power) varuste-

tu suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.

TyOpaine on sdadettavissa portaattomasti

valilla ,Min“ ja ,Max"“.

= Pa&asta suihkupistoolin vipu irti.

= Kierréd suihkuputki haluamaasi asen-
toon.

Huomautus: Soveltuu téihin, joissa kayte-

tédan puhdistusaineita, kierra suihkuputki

talldin asentoon ,Mix".

Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.
Varo

Ala puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai

arkoja pintoja kuten puuta likajyrsimella,

vahingoittumisvaara.

— Ei sovellu téihin, joissa kaytetaén puh-
distusaineita.

Pesuharja
— Huomautus: Soveltuu tdihin, joissa
kaytetaan puhdistusaineita.

Tydskentely puhdistusaineita kayt-
taen

Kéayta kulloiseenkin puhdistustehtéavéén ai-
noastaan KARCHER puhdistus- ja hoitoai-
neita, koska ne on kehitetty erityisesti
laitteessasi kaytettéavaksi. Muiden puhdis-
tus- ja hoitoaineiden kayttaminen voi johtaa
laitteen nopeampaan kulumiseen ja takuun
raukeamiseen. Pyyda lahempié tietoja
KARCHER erikoislikkeestasi tai suoraan
Karcherilta.
Puhdistusaineita koskeva huomautus:
Naille laitteille voi ostaa yleisimméat KAR-
CHER-puhdistusaineet jo kayttévalmiina
sulkutulpallisissa puhdistusainesailidissa.
N&in sinun ei tarvitse tehdé sailididen vai-
valloista jalleentayttéja.
= Kuvald

Poista puhdistusainesailitn tulppa ja

paina puhdistusainesailit aukko alas-

pain puhdistusaineliittimeen.
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= Kuva @
S&ada puhdistusaineliuoksen kaytto-
maéraéa puhdistusaineen annostelu-
saatimella.

= Kaytd paineensdadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.

=>» Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".
Huomautus: Talldin laitetta kaytettaes-
sé vesisuihkuun lisatdén puhdistusai-
neliuosta.

Huomautus: Tarvittaessa myds pesuhar-

joja voi kayttaa puhdistusaineilla suoritetta-

vaan puhdistamiseen.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Kéayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pidempien ty6taukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on liséksi kytkettava pois
paalta ,0/OFF*.

=>» Pisté suihkupistooli pitimeensa.
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Kaytén lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku suihkupistoolista tai
laitteesta vain, kun jarjestelmassa ei ole
painetta.

=> Veda puhdistusaineséili ulos pidik-
keesta ja sulje tulpalla. Aseta sdilid séi-
lytettdvaksi pidikkeeseen 180 °
kaannettyna.

P&asta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Irrota laite vedensyotdsta.

Varo: Irrotettaessa syotto- tai korkea-
paineletkua kaytén jalkeen, liittimista
voi purkautua ulos lamminta vetta.
Paina suihkupistoolin vipua jarjestel-
mé&ssa vield olevan paineen laskemi-
seksi ulos.

v bV
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=> Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
=> Veda verkkopistoke irti.

Kuljetus

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen valttami-
seksi, huomioi laitetta kuljetettaessa sen
paino (katso Tekniset tiedot).

Kuljetus kasin

= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Ennen kuljetusta makuullaan: Veda
puhdistusainesailid ulos pidikkeesta ja
sulje tulpalla.

= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen
varalta.

Sailytys

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen valttami-
seksi, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa
laitteen paino (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Kuva M

Kierra késiveivia vastapaivaan ja kelaa

korkeapaineletku kokonaan letkukelal-

le.

=> Pista suihkupistooli suihkuputkineen
suihkupistoolin sailytyspitimeen.

=>» Sailyta verkkoliitantajohto ja varusteet

laitteessa. Sailyta laitetta kuivissa tilois-

sa.

>
>

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.
Pakkanen rikkoo laitteen ja lisavarusteet,
jos niista ei ole poistettu kaikkea vetta. Va-
hinkojen valttamiseksi:

Veden poistaminen laitteesta taydellisesti:

Fl
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Irrota laite vedensyotosta.

Irrota suihkuputki pistoolista.

Kytke laite paalle (I/ON) ja paina suih-
kupistoolin vipua, kunnes vetta ei enda
tule vettd ulos (n. 1 min.).

= Kytke laite pois paalta.

=>» Sailyta laitetta kaikkine varusteineen
pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Kytke laite pois paélté ennen kaikkia hoito-
ja huoltotoita ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta.

2 7

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Hoito

Ennen pitempéaé varastointia, esim. talvel-

la:

=>» Veden poistaminen laitteesta taydelli-
sesti:
(katso tyhjentamisohjeita kohdassa
"Suojaaminen pakkaselta")

= Kuva M
Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisia KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo [6ytyy taman kaytto-
ohjeen lopusta.
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Hairibapu
Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéaselvissa tapauksissa kaanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Kytke laite pois paéltéa ennen kaikkia hoito-
ja huoltotéita ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyo6t ja sahkaisiin rakenneosiin
kohdistuvat ty6t.

Laite ei toimi

=> Veda suihkupistoolin vivusta, laite
kaynnistyy.

= Tarkasta, onko tyyppikilvessé ilmoitettu
jannite sama kuin virtaldhteen jannite.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

Laitteeseen ei tule painetta

=> Tarkasta suihkuputken s&ato.

=> Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.
Kytke laite p&alle llman liitetty& suihku-
putkea ja anna sen kayda (kork. 2 mi-
nuuttia), kunnes vesi tulee kuplimatta
ulos ruiskusta. Kytke laite pois paalta ja
liitd suihkuputki takaisin.

Tarkasta vedensaanti

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

2>
>

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Syy: Jannite on pudonnut liian matalaksi,

johtuen heikosta sahkdverkosta tai jatko-

johdon kéaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdesséa ensin
suihkupistoolin liipaisimesta, aseta sit-
ten laitekytkin asentoon ,I/ON“.

Suuret paineenvaihtelut

=> Korkeapainesuuttimen puhdistus: Pois-
ta suuttimen reién likaantumat neulan
avulla ja huuhtele reikéa edestapain ve-
della.

= Tarkasta veden tulomaara.
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Laite ei ole tiivis

=>» Laitteen vahainen epatiiviys on teknii-
kasta johtuvaa ja normaalia. Jos epatii-
Viys on suurempaa, ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

=>» Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix"“.

=>» Tarkasta puhdistusaineen annostelu-
sadtimen asetus.

=>» Tarkasta, ettd puhdistusaineen imulet-
ku ei ole nurjahtanut.



Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C 40
Tulom&ara (min.) I/min | 10
Tulopaine (maks.) MPa | 0,8
Maks. alkuimukorkeus m 0,5
Sahkoliitanta

Jannite \Y, 230
1~50 Hz

Liitosjohto kw | 2,1
Verkkosulake (hidas) A 10
Kotelointiluokka I
Suojausluokka IP X5
Suoritustiedot

TyOpaine MPa | 12,5
Maks. sallittu paine MPa | 14
Syo6ttdmaara, vesi I/min | 7,5
Mitat ja painot

Pituus mm | 876
Leveys mm | 325
Korkeus mm | 285
Paino, kayttévalmiina va- kg | 15,3
rusteineen

Syo6ttdmaara, puhdistusai- | I/min | O -
ne 0,3
Kasiruiskupistoolin takais- N 15
kuvoima

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? | <25
Epavarmuus K m/sz | 0,3
Aanenpainetaso L, dB(A) | 73
Epéavarmuus K, dB(A) 2
Aanitehotaso Ly, + epavar-| dB(A) | 89
muus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Fl

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet

vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan

seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.181-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma
2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)
Mitattu: 87
Taattu: 89

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Ievikég utTOdEIEIS

AyarrnTté TeAdTn,

Mpiv xpnOIUOTTOINCETE TN OU-
A M OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg
XPNong, evEPYAOTE CUPPWVA E AQUTES KAl
KPOTAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPrion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Kavoviki xpRon

XpnoiyoTroiRoTe autd To oUCThUA Kabapi-
OMPOU UYNAAG TTiEGNG ATTOKAEIOTIKA YIA OIKI-
akn xpron:

— yId TOV KaBapIoPo Pnxavwy, oxnua-
TWV, KTIPIWV, EPYOAEiWV, TTPOCOYEWV,
Bepavtwyv, epyaleiwv KATTOU KTA. pE O¢-
OMN vePOU UYnAnG Trieong (av xpeia-
OTéel, JE TTPOCONKN ATTOPPUTTAVTIKWY).

—  ME TO €EAPTAMATA, AVTAAAOKTIKG KAl
ATTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV EYKPIOEI
amd Tov Oiko KARCHER. lNMpoacégTe Tig
uTToOEigEIg TTOU guvodEUoUV Ta aTTopP-
PUTTAVTIKA.

MpooTtacia TepiBdAAovTiog

&Y Ta UNIKG ouokeuaaiag gival avoku-
<I9 KAwaoIya. Mnv 1TeTdrte TN oUCKEuaaoia
OTA OIKIGKA aTToppiupaTa, aAAd TTapadw-
OTE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
O1 TTaAIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV QVa-
KUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTE
mmm V(o TTAPASIOOVTAI TTPOG ETTAVAXPNOI-
potroinon. MNa 1o Adyo auTtd aTToCUPETE TIG

TTANIEG OUOKEUEG e KATAAANAEG Bi1adikaaoi-
€G OUYKEVTPWONG OTTOBAARTWV.

Ymobdeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa Ta ouoTa-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eyyunon

2 € KGBe xWpa 1IoXUoUV oI 6pol eyyunong
TTOU £kBOBNKAV OTTO TNV APPOdIa ETAIPIT
pog Tpowbnong TTwARoewv. AvaauBd-
VOUE TN dwpedv atroKkaTaoTaon OTrolao-
onToTe BAGRNG OTN CUOKEUR 0OG, EQOOOV
ogeileTal o aoToxia UAIKOU ) KOTAOKEUA-
oTIKO GQAANQ, evTOG TNG TTIPOBECUIag TTou
opifeTal TNV €£yyunon. € TEPITITWAOTN TTOU
€TMOUEITE va KAVETE XPrioN TNG £yyunaong,
TTOPAKOAOUUE aTTEUBUVOEITE UE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATadoTNUa aTTd TO OTT0I0
TTPONNBEUTAKATE T CUCKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TEPN €60UCIO0OTNUEVN UTTNPETIO TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

(Ma ™ d1ietBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

2U0uBoAa oTO £yXEIPiSIO 0BNYIWV

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynoel o oofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnyrnaoel og cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utTopei va 0dnynoel og EAappo Tpau-
uarioud N uAikéc BAGBES.

2UuBoAa 0T OCUCKEUN

- H&éoun vwnAng mieong
utTopei va givar etikivouvn
o€ TTEPITTTWOnN N evoedely-
pévng xpnongs. H déoun
OcV TTPETTEI va KATEUBUVETAI TTAVW O€
droua, {wa, evepyoTroinuéVo NAEKTPIKO
eéomAioud n atnv idia T ouoKeun.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Y1rodeigeig ao@aAegiag

To doxeio ptropei va kataoTpagei atd
TTayeTO €Av Oev £XEI ATTOOTPAYYICOET
evTeAWG. Katd tnv xeiyepivi epiodo, n
OUOKEUN TTPETTEl Va atroBnKeUeTal O€
XWPO OTTOU deV ETTIKPATEI TTAYETOG.

A Kivduvog

Mnv ayyiCete o1é g Boeyuéva xépia To
PEULIATOARTTT Kai Thv TTpila.

To unxavnua dev mpémel va 1e6¢i o€ Aei-
Toupyia, edv 1o kaAwdio auvdeons -
KTUOU 1) onuavTiKG Tuhuara rou
unxaviuarog, m.x. oTolxEia acpaAsiag,
gAaoTtikoi owAnves uwnAng mieong, -
OTOAETa X€IPOG, éxouv utroaTei BAGRN.
lMpiv amré kGO Asitoupyia Tou unxavi-
Harog eAEyxeTe TO KAAWOIO oUVOEDTNS
Kai Tov peuparoAnTn yia {nuiés. Ava-
Béote auéowg e eéouaiodornuévn Utn-
peaia Texviknic e€utrnpérnong meAarwv/
e€e1dIkeupévo NAekTpoAdyo Tnv aArayn
TOU YaAaouévou kaAwdiou ouvdeang
aro OiKTUO.

lpiv a6 kGBe Asitoupyia, eAEyxeTe Tov
EUKaUTITO OWARVa uwnAng mieong yia
Cnuiec. AvrikaBioTdre Gueoa Tov UKa-
UTTTO OWARva uwnAng mmieong mmou ma-
pouaiadel BAGLES.

ATmrayopeUeTal n XpHon o€ onueia, orrou
viorarar Kivduvog ékpnéng.

Kara tn xpnon 1n¢ GUOKEUNGS O€ ETTIKIV-
ouva anueia (m.x. o€ TEATAPIA KAUTI-
HwV), TEETTEI va TnpouvTal oI avaAoyes
mPodIaypaPéS aopalsiag.

O wekaouog e uwnAn mieon umopei va
aTmrooeIxTEl ETTIKIVOUVOC O€ TTEPITTTWON
un mpoorikouoag xprong. H déoun dev
TPETTEI va KATEUBUVETAI TTAVW T€ ATOA,
{wa, evepyotroinuévo NAEKTPIKO €EOTTAI-
ouo 1 aTnv idla TN GUOKEUN.

Mnv arpépere Tn déoun uwnAng ticong
mavw o€ aAAou¢ 1) o€ E0G¢ TOUG idIoUG,
yia va kaBapioere pouxa n mamrouroia.
Mnv wekalete avrikeiueva mou TePIE-
XOUV OUCIEC ETTIKIVOUVES yIa TV Uyeia
(17.x. auiavro).

B EAaorikd oxnudrwviBaABides eAaori-
KWV evOEXETAl va UTTOOTOUV CHUIES ATTO
TOV WeKaoUO e déoun uwnAng mieong
Kar va agmrdoouv. H mpwrn évdeién yia
KAt TéToI0 givar n xpwuartikn LETaBoAn
ToU eAaaTikou. Tuxdv BAGBeS oTa eAa-
OTIKA TWV OXNUATWV Kai OTIS BaABIdeS
TOUG UTTOPOUV va arrodelx6ouv yolpdi-
&¢. Kard rov kaBapiouo, diarnpeire amo-
oraon TouAdyiorov 30cm arrd 1n déapn
vepou!

B Kivouvog ékpnéng!

Mnv wekalere eUpAekTa vypd.

Na unv xpnoiuortroigirail ToTé yia tnv
avappoPnan Uypwv 1ou TTEPIEXOUV OI-
AAUTIKG 1) CUUTTUKVWUEVWY OEEWV Kal
OIQAUTIKWV péowv! 2€ autd ouykataAé-
yovrai 1m.x. n Bevdivn, 10 SIAAUTIKO Xpw-
uarwv n 1o merpéAaio 6épuavaong. To
VEQOGS WEKATOU Eival AKpWS EUPAEKTO,
EKPNKTIKO Kai dnAntnpiwdes. Amrayo-
peveTal N Xpron akeTovng, Ta adidAu-
Twv oééwv Kai SIAAUTIKWYV, ETTEION
mpokaAouv d1aBPwan Twv UAIKWY TTOU
XpPnoiuotroiouvral OTo Unxavnua.

A\ MposiSomoinon

B O psuparoAnmTng Kai n ouveeo Tou
aywyou TTPOEKTAONS TTPETTEI va gival
uvdaroareyn Kai va unv Bpiokovrai yéoa
o€ VEPO.

B O/ akardAAnAor aywyoi Tpoékraong
utTopEi va givai emmikivouvol. 2 urraibpl-
0UG XWPOUS XPNOIUOTIOIEITE IOVO TOUS
EYKEKPILEVOUS KaI QVTIOTOIXWGS ETTICNLIA-
OUEVOUS aywyoUs TTPOEKTAONS LIE
emapkn diarouny: 1 - 10 m: 1,5 mmz; 10
-30m: 2,5 mm?

B =cTUAiéTE evTEAWC TO KAAWODIO TTPOEKTA-
ong amoé 1o TUUTTavo Tou.

B Or eUkautTol CWANVES UWNANS TTigong,
oI TTarapies Kai ol auvoEauoI gival onua-
VTIKQ yIa THV QOQAAEIQ TNS OUOKEUNS.
Xpnoiuotroigite pévo eUKAUTITOUS Ow-
Anveg mieong, pyrmarapies kar ouvoé-
OUOUG TTOU TTPOTEIVEI O KATAOKEUAOTIG.

B H ouokeun aurhj égv evoeikvuTal yia
XPNan arro aroua Ue TEPIOPICUEVES Tw-
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HATIKES, aioONTNPIAKES 1) TTVEULIATIKES
IKaVOTNTEG.

Aev emTpETIETAI N XPHON TN OUOKEUNS
arré maidid N droua 1Tou OEV EXOUV Evn-
HEPWOEI TXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidid mpérrel va Bpiokovrai utré
EMTNENON, WOTe va e€EaaalioTei o1
O¢v maifouv ue T OUOKEUN).

Kpardre ra maidia pakpid amé ra mAa-
oTIK@ @UAAa ouokeuaoiag, ugiorarai
kivouvog aocpuéiac!

B O xpnoTng mMPETTEl va XPNOIUOTIOIET T
OUOKEUN oUu@wva e TIS TTpodiaypa-
@éc. [pétrel va Exel uTTOWN TIS TOTTIKES
OUVONKES Kai Kard Tnv pyacia ue 1 ou-
OKEUN TTPETTEI va TTPOTEXEI TA ATOUA
mou Bpiokovral Kovrd 1ng.

B Mn xpnoiuoTroleiTe TN OUOKeUN, av GAAa
droua Bpiokovral oTnv uBéAsIa Agi-
Toupyiag NS, EKTOSC av @opouv TpooTa-
TEUTIKO POUXIOUO.

B [ja va mpooTareuBeite amo TiS mITOIAIEC
TOU VEPOU 1 a1Td TOUS PUTTOUS, POPATE
TTPOCTATEUTIKI] OTOAN Kal yuaAid.

lpoooxn

B J¢ mepimrwaon peydAwy SlaAeiuudrwyv
armo TIC EPYATIES, ATTEVEQYOTTOINOTE TN
OUOKeUN atré 10 YeVIKO 1akoTTn/To dia-
KOTTTN TNG GUOKEUNS 1 BydATe 1O KaAw-
010 peUuarog.

B Mnv XpnoIUOTTOIEITE TN GUCOKEUN O€ Bgp-
Hokpaoies karw armé 0 °C.

B Kard rov kabapioud Bauuévwy emiQa-
VEIWV, KOATHOTE QTTOOTACH WEKATLIOU
ToUA. 30 cm, yia THv ammo@uyn TTPOKAN-
ong {nuiwv.

B Mnv aQRAVveTe T CUCKEUN TTOTE XWPIC
eMmiBAewn, epbdoov Bpiokeral o€ AsiToup-
yia.

B [lpooéxere waTe Ta KaAwodia Tpo0Pod0Ui-
ag OIKTUOU 1 Ta KaAWOIA TTPOEKTAONS va
Unv urroarouv @Bopéc 1 BAABes améd
ouvBAiperg, TpaBnyuara, marquara n
TapopoIeS aities. MNpoaTaréwre 1a Ka-
Awdia aé tn féotn, Ta Addia Kai TS aix-
HNPES OKES.

B OAa ra psuparopdpa e€aprhuara aro
XWpo gpyaciac mpérel va d1aBéTouv
adiGBpoxn mpooTtacia amré piwn vepod.

B H ouokeun mpétrel va Asitoupyei povo
HE NAEKTPIKN aUVvOEDN, N oTTola x¢l yivel
arré nAekTpoAdyo Bdaoer Tou IEC 60364.

B JuvdéeTte TN OUOKEUN UOvo o€ evaAAao-
oduevo peuua. H tadon mpémel va ouu-
QwVEi ue TNV mvakidéa TUTTou NG
OUOKEUNG.

B [Ia Abdyoug aopalsiag ouviaToUuE TN
AgiToupyia Tou unxavnuarog Kard kavo-
Va UEOW EVOS TTPOOTATEUTIKOU OIQKOTTTN
pevuarog diappong (€wg 30 mA).

B O epyaoicc kaBapiouou, Kard Ti¢ OTToi-
£C TTPOKUTTITOUV QITOVEPA TTOU TTEPIE-
XOUV AGdI 1T.X. TTAUCIUO KIVNTHPWYV,
TTAUCIUO TOU KATW UEPOUS TWV OXNUG-
TWV EMITPETOVTAI IOVO O€ TTAUVTHPIA
mou O1abérouv diayxwpioth Aadiwy.

B Auth n ouoKeun oxeOIAOTNKE yIa T
XPNon arroppuTTaviikwy, Td orroia ma-
PEXOVTAI 1] CUVICTWVTAI ATTO TOV KaTa-
okevaotn. H xprnion dAwv
ATTOPPUTTAVTIKWYV i XNIIKWV UTTOPEI va
UEIWOEI THV aOQAAEIQ THS OUOKEUNS.

Mnxaviopoi ac@dAeiag

lpoooxn

O1 diarééeic acpasiac ammrookomouv atnv
TPOOTACIa TOU XpNoTn Kai OEV TTPETTEI Va
TPOTTOTTOIOUVTAI 1) VA TTAPAAEiTTOVTal.

A1aKOTITNG CUOKEUNG

O JIaKOTITNG TOU PNXAVAMATOG ATTOTPETTEI
TNV TUXQia EVEPYOTTOINGN TOU UNXAVAUQA-
TOG.

Ao @dAgia TTIOTOAETOU XE1pOG

H ac@dAeia KAIOWVEI TO HOXAG TOU TTIOTO-
AéTOU XEIPOG KAl ATTOTPETTEI TNV TUXAiQ
EVEPYOTTOINGN TOU PUNYXAVAUOTOG.

BaABida utrepxeiliong pe SIAKOTITN Trie-
ong

H BaABida utrepyeiliong eutrodicel Tnv
uTTéPPRacn TNG ETTITPETITAG TTiEONG EPYATi-
ag.

Ot1av agrioeTe eAeUBEPO TOV OXAD TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIAKO-
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TITNG TTEONG TNG VTAIa KAl BIAKOTITETAI N
Oéoun uwnAig Trieong. TpaBwvTag Tov po-
XAO 0 dIaKOTITNG TTiEaNng BETEN TTAAI TNV
avTAia o€ Aeiroupyia.

MpoiTtroBéoeig euoTdbeIOg

lpoooxn

lpiv a6 KGOt evépyeia e ) OTN OUOKEUN,

(PPOVTIOTE yIa TNV EUCTAOEIO THS CUOKEUNCG,

WaTE va ammoYuyeTe aruxnuara f BAGLes.

— Heuotdbeia Tng cuokeung sivai BERain,
OTav TNV ATTOBETETE O€ ETTITIEDN ETTIPA
VEIQ.

Xeipiopog

ZuoKeuaaoia

To TmapadoTtéo UAIKG TG CUOKEURG ATTEIKO-

vieTal 0Tn cuokeuaoia. Kard Tnv atroou-

oKeuaaoia eEAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG

TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Asitrouv e€aptApara A £€xouv TTpoKAN-

B¢i {nuIEG KOTA TN HETOQOPA, TTOPOAKAAOUUE

EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH OOG.

Meprypa@n cuoKEUNG

Eikéveg, BA. avaditrtAoupevn D

oeAidal

1 0Ceugn yio Tn oUvdEON PE TO BIKTUIO
TTAPOXNG VEPOU

2 2U0vdeon vepPOU PE EVOwUATWHEVN OiTa

3 AiakéTTng punxavruarog ,,0/0FF* / I/
ON*

4  EMNaoTIKOG CWANVAG UYNANG TTieong

5 EAeyktig 5000AGYNONG ATTOPPUTTAVTI-
KOU

6 Onkn UAAENG Tou TTICTOAETOU XEIPOG

7 TopTtravo TepIEAIENG EAACTIKOU CwARvVa
uynAng Trieong

8 Aapn peTagopdg

9 XelpoaTpdPAAOG yia Tov KUAIVOPO eUKa-
MTTTOU CWARvVa

10 ®UAagn doxeiou aTroppUTTAVTIKOU UE
oUvOEDN I ATTOPPUTTAVTIKO

11 Onkn yia egapThuaTta

12 AykioTpo QUAagng auvdeong Ue To di-
KTUO

13 Aywyog ouvdeong SIKTUOU PE PEUPATO-
AATITN

14 Aoxeio ammoppuTravTiKoU e KAAUPKO
oppayiong

15 Tpoxoi

16 MioToAéTO XEIPOG

17 Ao@dAcia TTIOTOAETOU XEIPOG

18 TMAAKTPO dlaxwpIouoU Tou EAACTIKOU
OowARva vWnARg TTieEong ato To TToTo-
AéTO XEIPOG

19 ZwARvag ekTdgeuang Pe EAEYKTA TTiEONG
(Vario Power)

20 ZwAAvag WeKaouoU Ue @pECa pUTTWV

21 Bouptoa mAuaipartog

Mpo6oBeTa eSapTApaTA

Me Tov TTpoaIpETIKO £E0TTAIOUO SlEupUvOo-
VTaIl 0l BUVATOTNTEG XPRONG TG GUCKEUNRG
oag. MepioodTEPES TTANPOPOPIEG UTTOPEITE
va ¢nTACETE aTTO TO KATACTNHA d1GBe0Ng
TwV TTPOoidvTwv KARCHER.

Mpiv Tn 8éon o€ AsiToupyia

Mpiv TNV evepyoTroinon cuvapuoAoynaTe
OTO pNXAvVNUa T Un ouvoedepéva GUVO-
OEUTIKG eCapTApara.
ZuvapuOoASGYNON TWV TPOXWV
= Eikéva X
MéoTe TOUg TPOXOUG BTNV UTTOBOXN,
ao@aAioTe Pe TO dIdPpayua PE TTWA.
Mpooé€Te TN owoTh B€on Tou TITEPUYiOU.

ZuvappoAdynon 0Akng @UAagng Tou i-
OTOAETOU XEIPOG
= Eikéva A
TommoBeTAOTE TNV KATW BACN OTIG EYKO-
TTEG KAl OTTPWETE TTPOG TA EPTTPOG, £WG
O6TOoU ao@aAioel KAvovTag évav xapa-
KTNPIOTIKO HXO.
TotoBeTACTE TNV TTAVW BACN KAl TNIECTE
TTPOG TA KATW WEXPI TEPHA.
ZuvapuoAdynon aykioTpou UAagng
ouvdeong pe 1o SikTuo
= Eikéva
MéoTe T0 AyKIoTPO GUAAENG KAl ao@aAi-
aTe TO aTnV €Tavw B€on.
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ZuvappoAoynon AaBRg pETagoOpag
Oa XPEIOTTEITE TIG 2 TTAPEXOMEVES BIdES Kal
éva oTtaupokaTodfido PH 2.
= Eikéva bl
Q6noTe TN Aafn pETaPopPAg aTov 0dnyo
Kol ac@aAioTe pe 2 Pideg.

ZuvapuoAoynon eAeykT] doogoAdynong

ATTOPPUTTAVTIKOU

Oa XPEINTTEITE TIG 2 TTAPEXOPEVEG BideG Kal

éva oTtaupokaTodfido PH 2.

= Eéva 3
>uvdéoTe Kal Toug dUO eAAOTIKOUG OW-
AAVEG aTTOPPUTTAVTIKOU.
TomroBeTAOTE TOV EAEYKTH BOTOAGYNONG
KOl OTEPEWOTE TOV UE TIG 2 Bideg.
Ymwodei§n: Katd tn cuvappoAdynon
TIPOCEXETE OTTWODBNTIOTE WOTE TA TITE-
pUyIa Tou eAeykTr) doo0AdYNONG va OTE-
PEWOOUV OTIG TTPOBAETTOUEVEG EYKOTTEG
oT0 TTEPIBANua.

TomroBérnon TuptTavou TrepiéAI§nG eAa-

OTIKOU CwARva

= Eéva @
Q6noTe To eAeUBEPO GKPO TOU EAAOTI-
KoU ocwAAva uWPnAng Tmieong Yéow Twv
EYKOTTWV OTOV EAEYKTH BOOOAGYNONG.
TotroBeTAOTE TO TUPTTAVO TTEPIEAIENG
eAaoTIKOU cwAAva oTn AaBn YeTago-
PAcG.
MepdoTe TOV Afova TOU XEIPOOTPOPA-
Aou aToug 0dnyouUG.
Ac@ahioTe TNV TTAGKG OTEPEWANG KAl
OTEPEWOTE TNV e 2 Bideg.
MéoTe TOov 08nNy6 oUvdEONG TOU KOVTOU
eAaoTIKOU CwAAvVa uWnAAG TriEong péoa
oTnv utTod0X N ATTO OPEIXAAKO KAl
AoQaAIOTE PJE OPIKTAPA.
Ymwodei§n: ®povriote va eubuypapyi-
OETE CWOTA TOUG 0dNYoUG aUVOEDNG.

20vdeon eAaoTIKOU cwARva upnAAg Tri-

€£0NG ME TO TTICTOAETO XEIPOG

= Eéva @
EiodyeTe TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNAAG
TTiEONG OTO TTIOTOAETO XEIPOG EWG OTOU
KAEIOWOEI E TO XOPOKTNPIOTIKO AXO.

Ymoédeign: Opovriote va euBuypauyi-
O€£TE OWOTA TOUG 0dNyoUg oUVdEDNG.
BeBaiwBeite 611 N olvdeon gival acea-
MG TpaBwvTag Tov EAAOTIKO CWARVa
UWNANG TTieong.

Mapoxn vepou

A\ TMposiSomoinon

20uQwWVa LIE TOUS ICXUOVTES KAVO

VIOUOUG, TO Unxavnua Oev PETTE

va Agiroupyei oro SikTuo ToaiuoU

VEPOU Xwpic dlaxwplaT ouoTHLA-

10¢. Na xpnoiuotrolgitar éva¢ kardAAnAog

OlaXwpPIOTAS CUCTANATOS TNS ETAIPEIQS

KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpl-

o1n¢ ouaTtnuarog kard 1o EN 12729 romog

BA. To vepo mmou péel uéoa amo éva diayw-

piotn ouatnuarog Bswpeital un mooIUO.

lMpoooxn

Suvdéerte TAvTa 10 dlIaXwWPICT CUCTHLIATOS

o710 OIKTUO TTapOoXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢ia¢ otn ouokeun!

Ymoédei§n: O1 pUTrol TTou TTEPIEXOVTAl OTO

vEPO PTTOPOUV Va TTPOoKaAégouv BAGRES

oTnv avtAia uYPnARg TTieong Kal oTa €EApTH-

paTa. MNa Adyoug TTpoaTaaiag, GuvIoTATAI N

xpron Tou @iAtpou vepou TNg KARCHER

(e101KOG £EOTTAIOOG, KWO. TTapayyeAiag

4.730-059).

Mapoxn vepol atréd Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KavoviopoUg TNG UTTNPETiag

Tou BIKTUOU UdpEUONG.

Tiyég ouvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVI-

K@ XOPAKTNPICTIKA.

= XpnoihoTroinoTe évav EAACTIKO CWAR-
va vEPOU LE EVIOYXUNEVOUG 1I0TOUG (DeV
oupTrEPIAaPBAVETAI OTN CUCKEUATIQ)
ue ouvnBiopévn ouvdeon. (AIGUETPOG
TouAdyxioTtov 1/2 ivioeg A 13 mm;Mrkog
TOUAdyioTOV 7,5 m).

= Eikoéva
BidwaTe 10 TEPAXIO CeUENG TTOU TTEPIE-
XETQI OTN CUCKEUAQOia oTnv oUvOED Vve-
poU TOU UNXAvVAUATOG.
TotroBeTACTE TOV EAAOTIKO OCWANVa Ve-
pouU oTo TepdyIo (eUENG TOU Pnxavrua-
TOG Kal CUVOEDTE TO PE TO OIKTUO.



Avappoenon vepoU atrd avoixTo doxeio
To mapdv pnxavnua kabapiouol uwnAng
TTieong evoeikvuTal yia xpron Je Tov EAAaTI
KO owAnva avappopnong Tng KARCHER
pe BaABida avTeTTIOTPOPNG (E181KOG EEOTTAI-
OMOG, Kwd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia
avappoPnon ETMIPAVEIOKWY UBATWY, TT.X.,
atd doxeia OuBPIWY USATWYV 1 MIKPEG Ai-
pveg (€yioTo Uwog avappoenaong, PA. Te-
XVIKG XQPOKTNPIOTIKG).
=> [epioTe pe vepd Tov EAAOTIKO CWARVA
avappoéenong TNG KARCHER pe BaAi-
00 avTeTTIOTPOPNG, BISWATE TOV OTN
ouvdean vepoU Kal avapTACTE TOV OTO
doxeio OuBpIwvV UdATWV.
= Efaépwon Tng ouokeung: Evepyotroin-
OTE TN CUCKEUN XWPIG va £XETE TUVOE-
o€l Tov EAAOTIKO owARva UPNAAG TTiE
ONG Kal TTEPIPEVETE (EwG 2 AeTTTd), pé-
XPIG 6ToU atrd TN oUVOECN UWNAAG TTiE-
ONG OTAUATACEI VO EKPEEI VEPOD E
QPUOOAIDEG. OEOTE TN CUOKEUN EKTOG A€l
Toupyiag kal cuvoEaTE TTAAI TOV EAACTI
KO owARva uYPnAng TTieong.

‘Evapén Asitoupyiag

lpoooxn
H énpn Aeiroupyia yia mepioodtepo amrd 2
Aemrrd mpokaAei BAGBeg otnv avrAia uwnAng
mieong. EQv n ouokeun OV EKTOVWOE! TNV
miean eviog SUO AETTTWV, QTTEVEQYOTTOINCTE
TNV Kal EVEPYNOTE OUUPWVA UE TIC UTTOOEI-
éeic aT1o KepdAaio "BonBeia oe mepimTwon
BAGBNS".
= Eéva ll
Eiodyete TO cWARVa piyng oTO TMICTO-
AETO X€IPOG KAl OTEPEWDTE TOV TTEPI
OTPEPOVTAG ToV KaTd 90°.
= Eikéva
Z€eTUNIETE EVTEAWG TOV EADOTIKO CWAARVA
UWNANG TTiEONG aTTO TO TUPTTAVO TTEPIE-
NéEng. KpatroTte avtiotaon pe 1n AaBn
METAPOPAG.
Ymodei§n: Av o xeipooTpd@alog Bpi-
okeTal TN B€0on acpdaAiong, Ba TTPETTEl
TTPWTA VO TOV YUPIOETE TTPOG TA TTAVW.
= AvoifTe evieAwg Tn Bava vepou.
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=> Eiodyete TOV peupatoATITn OTNV TIPICa.
= Evepyotroi|aTe 10 ynxdavnua oto ,I/ON“.

AsgiToupyia

M\ Kivduvog

Méow tng 6éoung vepou trou e€EpxeTal ATTo

TO aKpoQUOTIo UWNANS tTieong, uia duvaun

QVTETTIOTPOYHCS ETTEVEPYEI OTO TTIOTOAETO.

®povriore yia Tnv acpain 6éon ng ou-

OKEUNG KAl OTEPEWOTTE KAAG TO TTIOTOAETO

Kai T0 owAnva piyng.

lMpoooxn

Mpiv tnv évapén Tou kaBapiouod, BeLaiw-

B¢eire o1 n ouokeun kabapiouou uwnAng i-

eang edpalerar atabepd o€ ouaAd

urroBabpo. Kard rov Kabapioud xpnoiuo-

TTOIEITE TTPOOTATEUTIKA YUQAIG KaI TTPOOTA-

TEUTIKO POUXICLO.

= ATTaoQAAIGTE TOV HOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU X€1pOG.

= [latwvtag avd 1o HOXAO TiBeTal TO un-
xavnua kai TaAl og Agitoupyia.

Ymodeign: Edv aprioete T0 HOXAO, TO un-

xavnua Ba atmevepyotroinBei avd. H uyn-

A Trieon diatnpeital oto ocUoTNUA.

TwAARvag eKTOEEUONG MNE EAEYKTA TTiECNG

(vario Power)

a1 atmAoUoTePEG epyaaieg kaBapiopou.

H mieon epyaoiag pubuileTal xwpig diafab-

piogig petagu ,Min“ kai ,Max".

= EAeuBepuwdoTe TOV HOYXAO TOU TTIGTOAE-
TOU X€1pOG.

= [eploTpEYTe TO CWANVA EKTOEEUONG
otnv emBupnth B¢on.

Ymodei§n: EvocikvuTal yia epyacia pe

QATTOPPUTTAVTIKO, TTEPIOTPEWTE TO AKPOOTO-

Mia atn 6éon "Mix".

ZWwARVAG YEKAOHOU pE QPETO PUTTWV

lMNa etTipovoug pUTTOUG.

lMpoooxn

Mnv ka@apiete eAaoTikd autokivnTwy, Ba-

QEC N euaioBnTeg emipaveies 0Tws EUAo ue

N @péda puttwy, OI0TI UTTAPXE! KiVOUVOS va

KaraoTpagouv.

— Aev gvdeikvuTal yia epyacia Je atroppu-
TTAVTIKO.

109



110

BoupTtoa TAucipaTog
— Ymédeign: Evdeikvutal yia epyaacia pe
QATTOPPUTTAVTIKO

Epyacia Je ammoppuUITAVTIKO

lNa Tnv ekGoToTE Epyacia KabBapiouou Xpn-
OIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA TTPOIOVTA KO-
Bapiopou kai repitroinong TNg KARCHER,
Ta OTT0i0 OXEBIAOTNKAV EIBIKA YIA XPr)on JE
TN ouokeun aag. H xpAon dAAwv 1poid-
VTWV KaBapiopou Kail TTEPITToiNoNG JTToPEi
va TTpokaAéael TaxUTepn ¢Bopd Kal akupw-
an NG gyyunong. EvnuepwOeite atmé 1o
€€€I0IKEUPEVO KATAOTNUA ayopds i {NTHOTE
TTANPOYopieg atreubeiag ammd Tnv
KARCHER.
Y1rodeieig yia 1o atropputravTiko: Mro-
PEITE VO TTPOPNBEUTEITE TA TTIO CUVNBICUEVA
atropputravTikd Tng KARCHER vyia mn ou-
OKEUR auTA £€TOIUA TTPOG XpPron Héoa o€ do-
XEIO ATTOPPUTTAVTIKOU PE KATTAKI
oppadyiong. ‘Etol dev xpeidletal aAhayn A
OUUTTARPWOT ATTOPPUTTAVTIKOU.
= Eiéva 4
A@aipéoTe To KAAUPa Tou doxeiou
ATTOPPUTTAVTIKOU KAl TTIECTE TO TEAEU-
Taio PE TO AVOIYHA TTPOG TA KATW TN
ouvodeon.
= Eikéva
PuBuioTe TNV ToodéTtnTa avappoéPnaong
TOU SIOAUPOTOG OTTOPPUTTAVTIKOU E TOV
eAeykTh B000ASYNONG TTOPPUTTAVTI-
Kou.
= XpnoIdoTroIfoTe évav CWANVaA EKTOEEU-
ang ue eAeykTn mrieong (Vario Power).
= [lepIoTpéWTe TO CWANVA PiYng 0N
0éon "Mix".
Ymodei§n: ‘Etol mpooTiBeTal kaBapioTi-
KO dIGAUPa GTOV TTIdaKA VEPOU KT TN
AgITOUpyia TNG CUOKEUNG.
Ymodeign: Av xpeiadetal, uTropouv va Xpn-
oigotToinBouv Kai ol BoUpToeg TTAUCIUATOG
HE OTTOPPUTTAVTIKO.
MpoTeivopevn péBodog Kabapiouou
= WYekdoTE PE OIKOVOUIa TO ATTOPPUTTAVTI-
K& 0€ oTeYVN ETMIQAVEIQ KOl APACTE TO
va dpdoel (0!I VO OTEYVWOEI).

EL —

= =emAéveTe TOug dloAupévoug pUTTOUG,
WekACovTag YE PITTA UWNARG TTieong.

AlakoTr) AgiIToupyiag

EAcuBepwaTe ToV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.

Ac@alioTe To HOXAG TOU TTICTOAETOU XEI-

pog.

= X TEPITTWON PEYAAWY OIOAEIUPATWYV
atré TIG epyacies (TTavw atrd 5 AeTrTd)
QATTEVEPYOTTOINCTE ETTITTAEOV TO UNXAvVN-
Mo otn 6éon ,,0/OFF".

= TomroBeTACTE TO TNOTOAETO XEIPOG OTN

Onkn @UAagNG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG.

vV

TeppaTiopdg AsiToupyiag

lpoooxn

ATTOOUVOEDTE TOV EAQTTIKO CWARVa uwnAng

mieons amo 10 MOTOAETO XEIPOS 1) TN OU-

OKEUN IOvoV gGv 010 oUOTHUA OEV UTTAPXE!

mieon.

= BydAte 10 doxeio atroppuTTaVTIKOU ATTO

TNV UTTOOOXI TOU KAl OPPAYIiOTE UE TO

KGAupua. Fa euAagn, ToroBeTrOTE

oTtnv utrodoxn pe TTepioTpodn 180 °.

EAeuBepwaTe Tov HoYAS TOU TTIOTOAETOU.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO INYXAVNUA OTN

06¢on ,0/0OFF“.

KAeioTte Tn Bpuon.

ATTOOUVOEDTE TO pnYAvnua atrod 1o bi-

KTUO TTOPOXNG VEPOU.

Mpoooxn: Katrd Tnv atroolvdeon Tou

€AAOTIKOU CWARVA TTPOCAYWYNG 1 uywn-

AAG TTieang eival duvaTov va eEENBeI Ce-

aT6 vePO aTTd TIG OUVOEDEIG META TN

AeiToupyia.

=> [MéoTe TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU YIa va
eCaAciyeTe TNV evattopévouaa Trieon
TOU OUGTHMATOG.

= Ao@ahioTe T0 HOXAS TOU TIIOTOAETOU XEIPOG.

= BydaATte TO peuhATOAATITN.

MeTagopa

lpoooxn

la va amro@uyete aruxnuara i Tpauuari-
ououU, AGBete uTOWN KATta TN LIETAQPOPA TO
Bdpog ¢ ouokeung (BA. Texvikd xapakTn-
PIOTIKA).

L2 2 N
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MeTag@opd pe 10 X£pI

= 2NKWOTE KAl JETAPEPETE TN GUOKEUR
atd TN Aaph HETaPOPAG.
= Tpapngre TN cuokeur atod Tn Aafn pe-
TaPOPAG.
MeTagopd og oxAuaTa

= Tlpiv TN yeTaQopa o€ opIfovTIa BEaN;:
BydATe 10 doxeio atTOppuUTTAVTIKOU ATTO
TNV UTTOB0XI) TOU KOI GPPAYICTE PE TO
KAAUPUQ.

= AcQaAioTE TN GUOKEUN £VaVTI TNG OAi-
00nong Kai TG avaTpoTng.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

la va amopuyeTte aruxnuara f pauuari-
ououg, AdBere urréwn Kard tnv emiAoyr Tou
Xwpou armobnkeuang 1o BAPOS TNS CUOKEU-
¢ (BA. TexvikG XapakTnpIoTIKA).

®UAagn TG CUOKEUNG

= AmoB¢oTe To unxdvnua o€ eTTitredn £1TI-
@aveia.

= Eikéva M
MepIoTPEWTE TO XEIPOOTPOPAAO APIOTE-
pOOTPOPa Kal TUAIETE GAOV TOV EAAOTIKO
owARva vwnAAg TTieong oTo TUPTTAVO.

= TomoBeTrOTE TO MOTOAETO XEIPOG UE
OwARva piyng aTtn Brkn UAAgng Tou
TTNOTOAETOU XEIPOG.

= AmoBnkeloTE TO KAAWDIO TPOPOdOTIag
Kal Ta eEapTANATA OTN CUCKeUr. Alatnpei-
TE TN OUOKEUNR 0¢€ oTeYVO TTEPIBAAAOV.

AVTITTOYETIKA TTpOCTAT A

lpoooxn

lMpoararéwere 10 unxavnua kai ra e€aprri-

Hard rou arré Tov mayero.

O TTayeTOG UTTOPEI VA KATACTPEWEI TO UNXA-

vnua Kail Ta EapTrpaTd Tou, dv Ogv adeid-

o€l evTEAWG atTd To vepo. Na va atroQuyeTe

TIG BAGBEG:

AdeidoTe evreAwg To vepd atrd TO pnxavn-

pa:

= AToouVvO£QTE TO unXavnua ato 1o Oi-
KTUO TTOPOXNAG VEPOU.

EL -8

= AQaIp£aTe TO CWANVA WPeKAGHOU aTTd
TO TTIOTOAETO.
= Evepyotroijote Tn ouokeur (1/ON) kai
TMEOTE TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU, -
XPIG 6Tou dev eEEpXETAI TTAEOV KOBAAOU
vepO (Trep. 1 AeTTTO).
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.
ATTOONKeUETE TO UNXAvNua padi ue 6Aa
Ta €EOPTANATA OE XWPO OTTOU OEV ETTI-
KpOTEl TTayETOG.

®povTida kal cuvTRpnon

A Kivsuvog

Tpiv amré v eKTEAETN EPYATIWV TTEQITTOIN-
ang Kar ouvrinpnong armevePYOTTOINOTE TO
UNXAvNua Kal arToouVOEDTE TO PEUUATOAN-
TN amo thv mpida.

ZuvTipnon

>
>

To pnxavnua dev xpeladeTal cuvTipnon.
PpovTida

Mpiv a1md Tnv amoBriKkeuon yia Heyalo Xpo-

VIKO O140TNpa T1.X. TO XEIMWVA:

= AdeIG0TE EVTEAWG TO VEPO ATTO TO PNXA-
vnua:
(BA. Trepiypaer| oto ke@dAaio “lMpooTa-
oia o116 TOV TTAYETO")

= Ekoéva M
Me pia pikpn TTévoa, TpafAgTe TTpog Ta
£€w TO QIATPO TNG OUVOEDNG VEPOU Kal
EeTTAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUMEVO VE-
po.

AVTaAAGKTIKG

XPNOIKOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA yVAOIa
avtaAAakTIkd KARCHER. ETTIOKOTTNON
AvTAAAOKTIKWY Ba Bpeite aTo TEAOG TWV TTa-
POVTWY 0BNYIWV XEIPIGUOU.

AvTipeTwion BAaBwv

Me tn BorBeia Tou TTapak&Tw TTivaka PTTo-
PEITE VO AVTINETWTTIOETE POVEG/OI 0OG ATTAEG
BAGBeG.

Edv éxete ap@ifoAieg, TTapakaAoUe aTreu-
BuvBeite oTnV £§ouaiodoTnuévn uTTnpEaia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
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A Kivduvog

lMpiv atré TNV eKTEAEON EPYATIWV TTEQITTOIN-

ong Kai GuvTriPnNonNgS ArmeEVEPYOTTOINTTE TO

Unxavnua kai arroouvO~EDTE TO PEULATOAN-

mTn amo v mpida.

O1 epyaaieg EMIOKEUWY Kal Ol EpYATies OTa

nAekTpIka e€aprhuara mpémel va dieédyo-

vrar uévo amoé tnv eéouaiodornuévn UTTnpE-

oia efuttnpérnong meAarwv.

H ouokeun 3ev Asitoupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ AcIToupyia pe TpA-
Bnyua TNG okavdAANG Tou TTIGTOAETOU
XEIPOG.

= EAéyEre €dv oUp@WVEi N TAON TTOU ava-
YPA@ETAI OTNV TTIVOKI®O TUTTOU PE TNV
TéoNn TNG TTNYNG PEUPATOG.

= EAéyEre Tov aywyd ouvdeong SIKTUOU
yla Tuxov BAGReg.

H ouokeun dev avatrTiooel TTieon

= EAéy&re Tn pUBUION TOU CWARVA PIYNG.

= Efaépwan TnNG CUOKEUNG TTPIV ATTo TN

AgIToupyia.

EvepyoTroifoTe Tn 0UCKEUNR XWpIg va

EXETE OUVOEDEI TO CWARVA WEKATHUOU

Kal a@AOTE TNV va AeiItoupyroel (Ewg 2

AeTtTd), YEXPIG OTOU apXioel va Byaivel

VEPO XWPIG PUOAAIDEG aTTO TO TTIGTOAE-

TO X€IPOG. ATTEVEPYOTTOINCTE T OU-

OKEUN Kal ouvOEDTE Kal TTAAI TO CWAAVa

YeKaopou.

EAéyEre TNV TTOpOXN VEPOU.

Me pia pikpn Tévoa, TpaBRgTe Tpog Ta

£Ew TO QIATPO TNG oUVOEONG VEPOU KOl

EETTAUVETE TO KATW ATTO TPEXOUMEVO VE-

po.

To pnxdvnua dev eveEPYOTTOIEiTAI, O KIVN-

TAPAg Bouilel

Artia: Meiwon tn¢ taong Adyw aduvaung

TAPOXNS PEULATOS BIKTUOU 1 XPHONG EVOS

KaAwdiou TTPOEKTAONG.

=> Kartd tnv evepyotroinon, TpaBr&Te Tpw-
TA TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG Kal
OTn Ouvéxela pubuioTe To SIAKOTITN TOU
pnxavAuarog otn 6éon ,I/ON*.

L7

‘EvToveg S1aKUPAVOEIG TTiEoNg

= KabBapioTe To akpo@uaio UPnAAg Trie-
ong: AQaip€aTe TIG akabapaieg aTd Tnv
OTTA TOU aKpoYuaiou Pe pia BeAdva kal
EETTAUVETE OTTO TNV PTTPOCTIVA TTAEUPA
ME VEPO.

= EAéyETe TNV TTO0OTNTA TTPOCAYWYNAG VE-
pou.

To pnxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia eAdxioTn diappor aTo punxdavnua
BewpeiTal QUGIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AO-
YOUG. ¢ TrepIiTITwaon évrovng EAAEIWNG
OTEYAVOTNTAG, EVNUEPWOTE TNV £EOUTI-
000TNEVN UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTE
AaTwv.

To amToppPUTTAVTIKO SEV avappo@daTal

= XpnoigoToInoTe évav OwAAva eKTOSEU
ong e eAeykTn Trieang (Vario Power).
MepioTpéwTe TO CWAAVA PiIYNG oTN
B8¢on "Mix".

= EAéyEre 1ig pubpioeig oTov eAeykTn S0
0oAGYyNoNG aTToPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEte Tov €AAOTIKO CwARva avappod
PNONG ATTOPPUTTAVTIKOU YIO TUXOV TOO
Kiopara.

TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA

Z0vdeon vepou

O¢epuokpaciaTTpooaywynsg| °C 40
(Wéy.)

MoodtnTa TTPpOoCaAYWYNS I/min | 10
(ehax.)
Mieon mpooaywyng (uéy.) | MPa | 0,8

Méy. Oyog avappdpnong m 0,5

HAexkTpIk} oUvdeon

Taon \% 230
1~50 Hz
loxug auvdeong kw 2,1

Ac@dAcia dikTuou (Bpadei- A 10
ag Tgng)

Katnyopia poaTaciag |

Babuodg rpoaTaciag IP X5

Emdoéozsig
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Mieon Aerroupyiag MPa | 12,5
Méy. emiTpeTTOPEVN TTiEON MPa | 14
Mapoxn, vepd I/min | 7,5
AlaoTtdoeig ko Bdpn
Mrkog mm | 876
MAdTog mm | 325
“Yyog mm | 285
Bdpog, £10140 yIa AsiToup- kg 15,3
yia pe e€aptripara
Mapoxn, aTroppPUTTAVTIKO I/min | O-
0,3

Auvapun ommoBodpdunong N 15
TNIOTOAETOU XEIPOG

MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79

Kpadaouoi oTo xépi/oTo m/sz | <2,5
Bpaxiova m/sz | 0,3
ABepaidtTnTa K
Emtpeméuevn otdBun nxn-| dB(A) | 73
TIKAG 10X00G Lya dB(A)| 2
ABeBaiotnTa Kya

Emtpeméuevn otdBun nxn-| dB(A) | 89
TIKNAG 10XU0G Lyya + ABePaib-
™TTa Kya

Me tnv empuAadn rexvikwv aAAaywv!

ARAwon cuppdépewong CE

Ala Tng Tapouong dnAwvoupe 6Tl T Pnxa-
vNUa TTOU XApaKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Baon tn oxediaon Kal TNV KOTAOKEUR Tou,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHTEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVA-
MOTOG XWPIG TTPpoNyoUuEvVn cuvevvénon
padi pag.

Mpoiodv: >UoTnua kaBapiouou
UYPNARG Trieang
Tomog: 1.181-xxx

ZxeTIKEG 0dNYieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appooBévTa evapHoVvIOHEVA TTPOTU-
ma

EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofeica d1adikacia CUPHOpPW-

oang

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTAalun NnXNTKAG Ticong dB(A)
MeTpnuévn: 87

Eyyunuévn: 89

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e¢ouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng

€TMIXEIPNONG.
W/ @gﬂ(

2.

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Y1reUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Genel bilgiler

Sayin musterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yiiksek tazyikli temizleyiciyi sadece evi-

nizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araclari, ingaat malzemesi-
ni, aletleri, bina cephesini, teraslari,
bahce malzemeleri v.s. yiksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

- KARCHER firmasinin izin verdigi akse-
suar pargalari, yedek parcalar ve temiz-
lik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilar
dikkate alin.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donus-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢Opline atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri dontsiim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
lutfen 6ngdrulen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Her ulkede yetkili distributdrimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

(Adres i¢in Bkz. Arka sayfa)

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyari

Agir bedensel yaralanmalar ya da élime
neden olabilecek olas! tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

— Yuksek basingli itazyik
dogru kullaniimadiginda
tehlike yaratabilir. Tazyik
insanlara, hayvanlara,
elektrikli aletlere ve makinenin kendisi-
ne dogru tutulmamalidir..

— Siddetli soguk, tam olarak bosaltiima-
mig cihaza zarar verebilir. Cihazi kig ay-
larinda donma olmayacak bir bélimde
saklayin.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Guvenlik uyarilari

A\ Tehlike

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sebeke baglanti kablosu veya Orn;
yuksek basing hortumlari, tel puskrt-
me tabancasi ya da guvenlik tertibatlari
gibi cihazin 6nemli parcalari zarar gor-
migse cihazi ¢alistirmayin.

Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmus sebeke
baglanti kablosunu derhal yetkili muste-
ri hizmetleri/elektronik teknisyeni tara-
findan degistiriimesini saglayin.

Her kullanimdan 6nce yiksek basing
hortumuna hasar kontrolli yapin. Zarar
gormus yuksek basing hortumunu he-
men degistirin.

Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin ¢aligtinimasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullaniimasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

Yuksek basingli tazyik, diizgin kullanil-
madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik
kigilere, hayvanlara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin kendisine dogru tu-
tulmalidir.

Yuksek basingli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizle-
mek i¢in kendinize dogru tutmayin.
Saghga zarar verebilecek maddeler
(6rn. asbest) iceren nesnelere plskurt-
meyin.

Arag lastikleri/lastik supaplari, yiksek
basincli tazyik nedeniyle zarar gorebilir
ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastik-
te meydana gelen bir renklendirmedir.
Hasar gérmus arac lastikleri/lastik su-
paplari hayati tehlike tagsimaktadir. Te-
mizlik sirasinda en az 30 cm tazyik
mesafesi birakin!

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar puskirtmeyin.

TR -2

Makineye asla ¢oziucumadde igerikli si-
vilar veya inceltici asitler ve ¢ozucu-
maddeler cekmeyin! Bunlar arasinda
Orn; benzin, tiner veya sicak yagbulun-
maktadir. Puskirtme tozu patlayicidir
ve zehirlidir. Cihazda kullanilan malze-
melere yapigstiklari icin, aseton, inceltil-
mis asitler ve ¢6ziicl maddeler
kullanmayin.

Uyari

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun
baglantisi su gecirmez olmali ve suda
durmamalidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Serbest zamanlarda, sade-
ce bunun i¢gin miisaade edilmis ve buna
gore isaretlenmis yeterli dizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kulla-
nin: 1-10m:1,5mmz2, 10-30m: 2,5
mm?

Uzatma kablosunu her zaman tama-
men kablo sargisindan sarin.

Yiksek basing hortumlari, armaturler
ve baglantilar cihazin glivenlidi icin
onemlidir. Sadece Uretici tarafindan
Onerilen yuksek basing hortumlari, ar-
maturleri ve baglantilari kullanin.

Bu cihazin kisithfiziksel, duyusal veya
ruhsal 6zelliklere sahip kisiler tarafin-
dan kullaniimasisakincalidir.

Cihaz cocuklar veya egitimsiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
¢ocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Ambalaj folyolarini ¢ocuklardan uzak
tutun, bogulma tehlikesi bulunmaktadir!
Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve ¢alisma
esnasinda ¢evredeki kisilere dikkat et-
melidir.

Kapsama alani i¢cinde baska kisiler var-
ken cihazi kullanmayin; bu kigsilerin ko-
ruyucu elbise giymesi gereklidir.

Geri sigrayabilecek su veya kirden ko-
runmak i¢in uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gozluk takin.
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Dikkat

B Uzun calisma molalarinda cihazi ana
salterden/ cihaz salterinden kapatin ya
da elektrik fisini cekin.

B Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
caligtinimamalidir.

B Hasar olusumunu 6nlemek igin, boyali
Ust yuzeyleri temizlerklen minimum 30
cm piskirtme mesafesine uyulmalidir.

B Cihaz calisir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

W Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer gekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik fisini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

B Calisma bélgesindeki akimla yonlendi-
rilen tim parcalar tazyikli suya karsi ko-
runmug olmalidir.

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

B Cihaz sadece alternatif akima bagla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmaldir.

® Guvenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri
(maks 30 mA) Uizerinden caligtiriimasini
oneriyoruz.

m  Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin
yikanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalar1 sadece yi-
kama yerlerinde yag seperatoriyle ya-
piimahdir.

B Bu cihaz, Uretici tarafindan goénderilen
veya Onerilen temizlik maddesinin kulla-
nilmasi igin gelistiriimistir. Diger temizlik
maddeleri veya kimyasal maddelerin
kullanilmasi cihazin gavenligini olum-
suz yénde etkileyebilir.

Guvenlik tertibatlari

Dikkat

Guvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve de-
gistirilmemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden ¢alistiril-
masini onler.

El puskirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el piskirtme tabancasinin kolunu blo-
ke eder ve cihazin farkinda olmadan calig-
tinlmasini énler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valfi, izin verilen ¢alisma basincinin
astimasini dnler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yiksek basingli
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tek-
rar acilir.

Devrilme emniyetinin kosullari

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tim calismalardan

once, kazalari ya da hasarlari dnlemek igin

devrilme emniyetinin saglanmis oldugun-

dan emin olun.

— Duz bir ylizeye konmasi durumunda ci-
hazin devrilme emniyeti saglanmis olur.

Kullanimi

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uize-
rinde gosterilmistir. Ambalaj acildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Cihaz tanimi

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

1 Su baglantisinin baglanti
par¢asi

Entegre stizgecli su baglantisi
Cihaz salteri ,,0/0OFF*/ ,I/ON*
Yiksek basing hortumu
Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisi
El puskirtme tabancasinin saklama
parcgasi

7 Yiksek basing hortum tamburu

ook wWN

TR -3



8 Tasima kolu

9 Hortum tamburunun el kranki

10 Temizlik maddesi baglantili temizlik
maddesi tankinin saklanmasi

11 Aksesuar saklama bélumi

12 Elektrik baglanti hattinin saklama kan-
casl

13 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

14 Kapakli temizlik maddesi deposu

15 Tekerlekler

16 El puskirtme tabancasi

17 El puskirtme tabancasinin kilidi

18 Yiiksek basing hortumunu el piskiirtme
tabancasindan ayirma tusu

19 Basing ayarl puskirtme borusu (Vario
Power)

20 Kir frezeli puskirtme borusu

21 Yikama fircasi

Ozel aksesuar
Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim ola-
naklarini genigletir. Buna iligkin detayli bil-
gileri KARCHER-saticinizdan
edinebilirsiniz.
Cihazi calistirmaya baglamadan
once

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari isle-
time almadan 6nce yerine takin.

Tekerleklerin takilmasi

= SekilA
Tekerlekleri yuvaya bastirin, blendaji
tapayla emniyete alin. Tapanin hizasi-
na dikkat edin.

El puskirtme tabancasinin saklama par-
¢asinin takilmasi
2> Sekil @
Alt tutucuyu girintilere oturtun ve 6ne
itin; duyulur sekilde kilitlenir.
Ust tutucuyu oturtun ve dayanaga ka-
dar asag! bastirin.

Elektrik baglanti hattinin saklama kanca-
sinin takilmasi
= Sekil
Saklama kancasini igeri bastirin ve (st
pozisyonda Kkilitleyin.
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Tasima kolunun takilmasi
Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tor-
navidaya ihtiya¢ duyulur.
2> Sekil B
Tasima kolunu kilavuzun igine itin ve 2
civatayla emniyete alin.

Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisinin
takilmasi
Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tor-
navidaya ihtiya¢ duyulur.
2> Sekil @
Her iki temizlik maddesi hortumunu
baglantilara takin.
Dozaj ayarlayicisini oturtun ve 2 civa-
tayla emniyete alin.
Uyari: Montaj sirasinda, dozaj ayarlayi-
cinin kulaklarinin gévdede 6n gorilen
girintilere sabitlenmesine mutlaka dik-
kat edin.

Yiksek basing hortum tamburunun ta-
kilmasi
= Sekil@
Sarilan yiiksek basing hortumunun bos-
taki ucunu dozaj ayarlayicisindaki girin-
tilerden igeri itin.
Hortum tamburunu tagsima kolundaki
yuvalara oturtun.
El krankinin aksini kilavuzlara takin.
Sabitleme plakasini yerlestirin ve 2 ci-
vatayla emniyete alin.
Yiksek basing hortumunun baglanti ni-
pelini piring yuvaya bastirin, mandalla
emniyete alin.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.

Yiksek basin¢ hortumunun el piskurt-
me tabancasina baglanmasi
2> Sekil[
Duyulur sekilde kilitlenene kadar yik-
sek basing hortumunu el piskirtme ta-
bancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.
Yiuksek basing hortumundan cekerek
baglantinin guvenli olup olmadigini
kontrol edin.
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Su beslemesi

A\ Uyari

Gegerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢alistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing
pompasi ve aksesuarlara zarar verebilir.
Korumak igin, KARCHER su filtresinin (6zel
aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kullanil-
masi onerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Baglanti degerleriicin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

= Kumasla giiclendirilmis bir su hortumu-
nu (teslimat kapsaminin digindadir) pi-
yasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 in¢ ya
da 13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

= Sekil @
Gonderilen kavrama parc¢asini cihazin
su girisine takin.
Su hortumunu cihazin kavrama parca-
sina takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yiiksek basinch temizleyici, tek yonli

valf (6zel aksesuar, Siparis No. 4.440-238)

bulunan KARCHER emme hortumuyla

Orn; yagmur havuzlari ya da goletlerden

(maksimum emme yiksekligi icin Bkz. Tek-

nik bilgiler) ytizey suyunun emilmesi igin

uygundur.

= Tek yonli valf bulunan KARCHER
emme hortumunu suyla doldurun, su
baglantisina vidalayin ve yagmur havu-
zuna asin.

=>» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: YUk-
sek basing hortumu baglanmadan ciha-
zI agin ve su kabarciksiz bir sekilde
yuksek basing baglantisindan disari ¢i-
kana kadar (maksimum 2 dakika) bek-
leyin. Cihazi kapatin ve yiksek basing
hortumunu tekrar baglayin.

isletime alma

Dikkat
2 dakikadan daha uzun sureli kuru galisma,
yiiksek basin¢ pompasinda hasarlara ne-
den olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olus-
turmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda
yardim" bélumundeki uyarilar uygulayin.
2> Sekillll
Puskirtme borusunu el piskurtme ta-
bancasina takin ve 90° déndurerek sa-
bitleyin.
2> Sekil
Yuksek basing hortumunu komple hor-
tum tamburundan agin. Bu sirada tasi-
ma kolunu kontra tutun.
Uyari: El kranki emniyet pozisyonun-
daysa, kranki daha 6nce yukari katla-
yin.
Su muslugunu tamamen agin.
Elektrik figini prize takin.
Cihazi acin "I/ON".

Calistirma

2 7

A\ Tehlike

Yiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el puskirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olusur. Dogru durusu sag-
layin, el tabancasini ve piskirtme
borusunu siki tutun.

Dikkat

Temizlige baslamadan 6nce, yiiksek ba-
singli temizleyicinin diiz bir zemin tzerinde
glvenli bir sekilde durdugundan emin olun.
Temizlik sirasinda koruyucu gozlik be ko-
ruyucu giysi kullanin.

=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.
=> Kolu gekin, cihaz calgir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar ka-
panir. Yiiksek basing sistemde kalir.
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Basing ayarh piskirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max" arasinda kademe-

siz olarak ayarlanabilir.

= El plskurtme tabancasinin kolunu bira-
kin.

= Piskirtme borusunu istediginiz konu-
ma getirin.

Uyari: Temizlik maddesiyle ¢calismak igin

uygundur, ¢elik boruyu "Mix" konumuna

dondurin.

Kir frezeli paskirtme borusu

inatgi kirler igin.

Dikkat

Arag lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas

ylzeyleri kir frezesiyle temizleyin, hasar

tehlikesi.

— Temizlik maddesi ile calismak igin uy-
gun degildir.

Yikama firgasi
— Uyari: Temizlik maddesi ile calismak
icin uygundur

Temizlik maddesi ile caligma

ilgili temizlik gorevi igin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu
maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel ola-
rak gelistirilmistir. Baska temizlik ve bakim
maddelerinin kullanilmasi, aginmanin hiz-
lanmasina ve garanti yikumluliklerinin ge-
¢ersiz olmasina neden olabilir. Lutfen
yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt
olarak KARCHER'den bilgi talep edin.
Temizlik maddesine iligkin bilgiler: En
¢ok kullanilan Kércher temizlik maddeleri,
bu cihazlar i¢in kapakli temizlik maddesi
deposunda kullanima hazir sekilde satin
alinabilir. Bu sayede, zahmetli doldurma
calismalarina gerek kalmaz.
> Sekil 4
Kapag! temizlik maddesi deposundan
cikartin ve temizlik maddesi deposunu
deligi alta gelecek sekilde temizlik mad-
desi baglantisina bastirin.
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2> Sekil
Temizlik maddesi ¢ozeltisinin emme
miktarini temizlik maddesi dozaj ayarla-
yicist ile ayarlayin.

=>» Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.

=>» Puskurtme borusunu ,Mix* konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sira-
sinda temizlik maddesi ¢6zeltisi ptskir-
tulen suya karistirilir.

Uyari: Gerekirse, yikama firgcalari temizlik

maddesiyle calisma icin de kullanilabilir.

Onerilen temizlik yontemleri

=>» Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri yuksek basing huzmesiyle
yikayin.

Caligmaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El puskirtme tabancasinin kolunu kilit-

leyin.

= Uzun ¢alisma molalarinda (5 dakikanin
Ustlinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

=>» El piskirtme tabancasini el puskirtme

tabancasinin saklama parcasina takin.

L 7

Caligmanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yiiksek basing hor-
tumunu sadece el plskirtme tabancasi ya
da cihazdan ayirin.

= Temizlik maddesi deposunu yuvadan
disar cekin ve kapakla kapatin. Sakla-
mak i¢in, 180 ° ddndurerek yuvaya geti-
rin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.
Dikkat: Besleme veya yilksek basing
hortumunun ayrilmasi sirasinda, ¢alig-
manin ardindan baglantilardan sicak su
cikabilir.

L2 7
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= Mevcutbasinci sistemden azaltmakigin
el tabancasinin kolunu bastirin.

= El puskirtme tabancasinin kolunu Kkilit-
leyin.

= Sebeke fisini prizden cekiniz.

Dikkat
Kazalari veya yaralanmalari énlemek igin,

tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin (bkz. Teknik bilgiler).

Elle tagima

= Cihazi tasima kolundan yukari kaldirin
ve taglyin.
= Cihazi tagima kolundan cekin.

Araclarda tagima

=> Yatay tagimadan 6nce: Temizlik mad-
desi deposunu yuvadan disari ¢ekin ve
kapakla kapatin.

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
depolama yerini segerken cihazin agirligi-
na dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

=>» Cihazi diz bir ylzeye birakin.

= Sekil @
El krankini saat yoniiniin tersine dogru
donduriin ve yiiksek basing hortumunu
tamamen hortum tamburuna sarin.

=> El puskurtme tabancasini, puskirtme
borusuyla el puskirtme tabancasinin
saklama parcgasina getirin.

= Sebek baglanti kablosunu ve aksesuar-
lari cihaza yerlestirin. Cihazi kuru bir
mekanda muhafaza ediniz.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi ko-

ruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltilmazsa, ci-

haz ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar

gorur. Hasarlari dnlemek igin.

Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

= Puskurtme borusunu el tabancasindan
ayirin.

=>» Cihazi ¢ahlgstirin (1/ON) ve su ¢ikmaya-
na kadar el plskirtme tabancasinin ko-
lunu bastirin (yaklasik 1 dakika).

=>» Cihazi kapatin.

=>» Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama kars1 korunmus bir bélimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Butlin bakim ve temizlik ¢calismalarinda ci-
haz kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢I-
kartiimalidir.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Temizlik

Uzun saklama déneminden énce, érnegin
kis aylarinda:
=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
(Bkz. "Donma korumasi" bolimundeki
aciklama)
2> SekilM
Su baglantisindaki stizgeci duz bir pen-
seyle disari ¢ikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.
Yedek parcalar
Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakigini bu

kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.



Arizalarda yardim

Kuguk arizalar asagidaki genel bakisin

yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Siphe etmeniz durumunda, yetkili musteri

hizmetlerine bagvurun.

A Tehlike

Butun bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-

haz kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢i-

kartiimalidir.

Elektrik parcalardaki onarim calismalari ve

diger calismalar sadece yetkili musteri hiz-

meti tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz ¢caligmiyor

=> El puskurtme tabancasinin kolunu ce-
kin, cihaz calisir.

= Tip etiketinde belirtilen gerilimin glc
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar kon-
troli yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Puskurtme borusundaki ayari kontrol
edin.

= Kullanmadan 6nce cihazin havasini

alin.

Bagl bulunan piskirtme borusu olma-

dan cihazi ¢aligtirin ve tabancadan ka-

barciksiz su ¢ikana kadar (maksimum 2

dakika) calistirmaya devam edin. Ciha-

zI kapatin ve puskirtme borusunu tek-

rar baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci duz bir pen-

seyle disari ¢ikartin ve suyun altinda te-

mizleyin.

>
>

Cihaz caligmaya baglamiyor, motordan

ses geliyor

Nedeni: Zayif elektrik sebekesi ya da bir

uzatma kablosunun kullaniimasi nedeniyle

voltaj digligl.

=> Calistirma sirasinda ilk 6nce el puskdrt-
me tabancasinin kolunu ¢ekin, daha
sonra cihazi "I/ON" konumuna getirin.

Gig¢li basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenme-
si: Meme deligindeki kirleri bir igneyle
¢ikartin ve suyla 6ne dogru yikayin.

=>» Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmasi teknik ola-
rak normaldir. Agir sizintilarda yetkili
musteri hizmetini ¢agirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarh puskurtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix*“ konumuna
getirin.

= Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisin-
daki ayari kontrol edin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bikilme yerleri olup olmadigini kontrol
edin.
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Teknik Bilgiler

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 40
Besleme miktar I/dk 10
Besleme bas MPa | 0,8
Maksimum emme yuksekli-| m 0,5
gi

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 230
1~50 Hz

Baglanti gucu kw | 2,1

Sebeke sigortasi (gecikme-| A 10
li)

Koruma sinifi |

Koruma derecesi IP X5
Performans degerleri

Calisma basinci MPa | 12,5
Maksimum misaade edilen | MPa | 14
basing

Besleme miktari, su I/dk 7,5
Olcliler ve agirliklar

Uzunluk mm | 876
Geniglik mm | 325
Yukseklik mm | 285

Calismaya hazir aksesuar-| kg | 15,3
la birlikte agirlik

Besleme miktari, temizlik I/dk 0-
maddesi 0,3
El piskirtme tabancasinin N 15

geri tepme kuvveti

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

122

El-kol titresim degeri m/s? | <25
Glvensizlik K m/sz | 0,3
Ses basinci seviyesi L,a dB(A) | 73
Gilvensizlik K, dB(A)| 2
Ses basinci seviyesi Ly, + | dB(A) | 89

Gulvensizlik Ky

Teknik degigiklik yapma hakki sakhdir!

CE Beyani

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya sirlilen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumlaliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yilksek basing temizleyi-
cisi
Tip: 1.181-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 89

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

%2 — i/ (ser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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YBaxaeMblIi NoKynarenb!
A Mepen nepBbim MpUMeHeH em
Bawero npnbopa npoynTante
3Ty OPUIrMHanNbHY MHCTPYKLUIO MO KCNNY
aTauumu, nocne 3Toro AenCcTBynTE COOT-
BETCTBEHHO M COXpaHWUTE ee Ans AanbHen-
LLIero Nonb30BaHUs UNW Ans cneaylLLero
Bnagenbua.

NMpumeHeHMe B COOTBETCTBUMU C Ha-
3Ha4YeHunem

[laHHbIM BbICOKOHAMOPHLIN MOKOLMI anna-
paT npegHasHayveH TOsbKO Anst UCNOb30
BaHWSA B IOMALLHEM XO3SINCTBE:

— AN MOWKWM MalluH, aBToMoounen,
CTPOEHUI, MHCTPYMEHTOB, bacagos,
Teppac, CaloBbIX NPUHAANEXHOCTEN U
T.0. C MOMOLLIO CTPYW BOAbI MO, BbICO-
KM OaBreHnem (npu HeobxoanumocTn
c AobaBneHnemM MoKLNX CpeacTs).

— [lpv 3TOM NPUMEHEHUIO NoAnexar npu-
HaAMNeXHOCTH, 3anacHble 4acTu U MOKO-
Lme cpeacTea, paspeLleHHble ans
ncnonb3oBaHns pupmon KARCHER.
YkazaHusi, MIPUNOXEHHbIE K MOIOLLIMM
CcpeAcTBam, Nnoanexar cobnogeHnto.

3awuTa okpyxarowien cpeabl

vy, YNakoBOYHblE MaTepuarnbl NPpUrofHsl
<I9 Onsi BTOpuYHOM o6paboTku. NMoatomy
He BblOpackiBaiTe ynakoBKy BMecCTe C J0-

RU-1

MaLLHMMM OTXOAAaMW, a caanTe ee B OAWH
13 NYHKTOB Nprema BTOPUYHOIO ChIpbsi.
Crapble npnbopbl cogepXaTt LeHHble
ﬁ/ nepepabaTtbiBaemble MaTepuansl,
= ofsfieXxallime nepegave B MyHKTb
NPUEeMKN BTOPUYHOTO Cbipbs. [oaTomy yTu-
nu3npymnTe ctapble Npnbopkl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMBI NMPUEMKM OTXOOB.
MHCTpYyKUMM No NpUMeHEeHUIo0 KOMMOo-
HeHTOB (REACH)
AKTyarnbHble CBEAEHNSA O KOMMOHEHTax
npuBeaeHsl Ha Beb-yane no cnepyowiemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

MapaHTusa

B kaxgon ctpaHe OencTBYOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUIHbIE YCIOBUS, U3aaHHbIe
YNONTHOMOYEHHOW opraHusaunen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HEeMCNpPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsiEM
OecnnaTHO, ecnu Npu4MHa 3aknyaeTcs B
nedektax MaTepuarnos unu owmnbkax npu
n3rotoBneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUSA
NnpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUNHOIO Cpoka
npocbba obpallatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBy OpraHv3auumio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkaniuyto
YNONTHOMOYEHHY0 crny0y cepBUCHOro 06-
CNYXXVBaHWUsI.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

CumBornbI B PpyKoBOACTBE MO 3KC-
nnyatauumu

A OnacHocms

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3swel onac-
HOocmu, Komopasi Ipueodum K msixesibiM
y8eybsiM unu K cMepmu.

A\ TMpedynpexdeHue

[nsi 603MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, kKomopasi Moxem rpusecmu K
MmsKerbIM y8eybsM Uu K cMepmu.
BHumaHue!

st 603MOXHOU nomeHyuaibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
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JleekUM mpasmam usu rosesiedb Mamepu
anbHbIl yuepb.

CumBonbI Ha npubope

— Haxodsuwasicsi nod ebico-
Kum daeneHuem cmpysi
800bI MOXem MPU HEMPA [ Frowstromiost
8U/ILHOM UCTIOb308aHUL = iizen
npedcmasnsime ornacHocme. 3anpe-
waemcs HarnpaeJssime cmpyto 800bl Ha
mmodel, XUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE 3/1eK- g
mpuyeckoe obopydosaHue usnu Ha cam
8bICOKOHaropPHbIU MorWUl annapam.

— Mopo3 MOXeT BbI3BaTb NOBPEXAEHUS
He NOMHOCTLI0 ONMOPOXHEHHOTO NPMGO -
pa. XpaHute npmnbop 31mMon B NomeLLe-

HWW, 3aLMLLEHHOM OT MOpOo3a.

YkazaHuA no TeXxHuKe 6e30- .

NnacHOCTHU

A\ OnacHocmsb

B He npukacambcs K cemeeol susnke u
pO3emkKe MOKPbIMU pyKamu.

B BkroyeHue annapama 3anpewaemcs,
ecnu cemesol kaberib Unu cyuwecmeeH-
Hble KOMIOHEHMbI annapama, Harnpu-
mep, WwilaHa 8bICOK020 dasrieHus, py4YHoU
rnucmonem-pacrsiiumerns unu 3awum-
Hble ycmpolcmea noepex0eHsl.

B [leped Ha4yanom pabomesl ¢ annapa-
mowm nposepums cemesol kabersb u
wmericernbHyH 8UIIKY Ha rnospexoe
Husi. [NoepexdeHHbIU cemeegoll kabesb
dosmkeH 6bimb He3amednumerbHoO 3a
MEHEH yrnorIHOMOYeHHOU cryx6ou cep
8UCHO20 obcrnyxueaHusi/crneyuanuc-
MOM-3718KMPUKOM.

B [leped Hayanom pabombl 8bICOKOHA-
rOpHbIU wiiaHe Heobxodumo ecezda
rnposepsime Ha rnospexaeHust. [Toapex-
O€eHHbIl 8bICOKOHANOPHAbIU wiiaHe nod
nexxum HeamednumesibHoU 3aMeHe.

B Oxcnnyamauyusi npubopa 80 83pbI8OO-

rnacHbIX 30Hax 3arpeuwaemcs. JiN

B [Ipu ucrionb3oeaHuu npubopa 8 onac-
HbIX 30Hax (Hanpumep, Ha asmo3sarnpa-
B0YHbIX CMaHyusx) criedyem
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cobnirodamb coomeemcemeyroujue rnpa-
susia mexHuku 6e3onacHocmu.
Haxo0swasicsi nod 8bICOKUM OasrieHu-
em cmpysi 600bl MOXem rpu Herpa-
8UJIBLHOM UCMOb308aHUU
npedcmasnisimb ornacHocmb. 3anpe-
waemcs Harnpasisims Cmpyto 800b! Ha
nrodell, XUBOMHbIX, BKITHOYEHHOE 311eK-
mpuydeckoe obopydosaHue usnu Ha cam
8bICOKOHarOPHbIL Morowull annapam.
He paspewaemcs makxe Hanpasnsmab
cmpyto 800bl, Haxo00AUYCS MO0 8bICO-
Kum OaerieHueM, Ha Opyaux unu cebs
01 yucmku 00ex0b! unu obysu.

He yucmumb cmpyel 800b1 npedmemeil,
codepxaujue seujecmea, 8pedHbie 0nsi
30oposbsi (Hanpumep, acbecm).
AemomoburbHble WUHbIWUHHbIE 8EH-
munu mo2ym 6bimb Mo8pexx0eHsbl
cmpyeli 600bI 100 d0asreHueM u Jor-
Hymb. [NepebiM Mpu3HaKkoMm 3mozo criy-
JKUM U3MEHeHue ygema WUHb.
lNospexx0eHHbIe asmomMoburibHbIe
WUHbI WUHHBIE 8eHMusuU rnpedcmasris-
tom onacHocmb 051 Xu3HU. Bo epemsi
YUCMKU WUH HE06X00UMO 8bIOepPXKU-
8amb paccmosiHue mMex0y ¢hopcyHKoU
U wuHou, kak muHumym, 30 cm!
OnacHocmb 83pbisal

He pacnbiname 2oprodue xudkocmu.
BcacbisaHue annapamom xudkocmed,
codepxxaujux pacmeopumernu, a mak-
)Ke Hepa3basreHHbIX KUC/I0m umu pac-
meopumenel He donyckaemcs' K
makum geujecmeam OMHOCSMCS, Ha-
npumep, 6eH3UH, pacmeopumernu Kpa-
cok u mazym. Obpa3syrouwutcs u3
makux gewecme mymaH 51e2K080cra-
MeHsieM, 83pbigoornaceH u sdosum. He
ucrionb3o08ame auemoH, Hepa3bas-
JIeHHbI€ KUC/I0mbI U pacmeopumernu,
mak Kak OHU pa3pywarom Mmamepuaribl,
U3 KOmopbIX U320MoesieH rpubop.
lpedynpexdeHue

LlimencenbHas gurnka u coeOuUHUMerb-
HbIU 3r1eMeHmM yOnuHuUmersisi O0KHbI
6bIMmb 2epMemMuUYHbIMU U HE Haxo-
dumbcs 8 8ole.



B Henodxodawue yonuHumenu moaym
npedcmasnsims onacHocmes. BHe rio-
meweHul cnedyem ucrosib308amb
mornbKo 0ornyweHHbIe O1s UCob30- [ |
8aHUS U COOMBEMCME8EHHO MapKupo-
8aHHble yOnuHumesiu ¢ 0cmamoyYHbIM n
ronepeyHbIM ceyeHuem rnposoda: 1 -

10 m: 1,5 mm?, 10 - 30 m: 2,5 mm?

B YOnuHumens criedyem eceada rosHo-
CMbI0 pa3mMambieams C KamyuwKu.

B BbICOKOHaropHbIe wiaHau, apmamypa [ |
u Mycbmel umetom 6osibuwoe 3HavyeHue
0ns 6esonacHocmu npubopa. B amoti m
ces3u criedyem rPUMEeHsIMb MOJIbKO
8bICOKOHArOPHbIe WiaHau, apmamypy
u Mygmsl, pekoMmeHA08aHHbIe U320-
mosumersem npubopa.

B Omu npubopsi He npedHa3HavyeHbl O1isi
ucronb308aHUs MIOObMU C O2paHUY€eH-
HbIMU ¢hu3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU UIU
YMCMBEHHbLIMU CrIOCOBHOCMSIMU. ]
Okcnnyamauusi npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwumu UHCMpYK-
max, 3anpeuw,aemcs. m
Heobxodumo cnedums 3a dembMu,
4Ymobbl OHU He uepasiu ¢ npubopom.
Ynakogo4Hyo rneHKy 0epxxume rno-

Oanbwe om demel, cywecmsayem
onacHocmsb yOyweHus!

W [lonib308amesnib OOMKEH UCMO0Ib308aMb [ |
npubop 8 coomeemcmeuu ¢ Ha3HayeHu-
eM. OH Oo/mKeH ydumbi8amb MECMHbIE
ocobeHHocmu U obpawames 8HUMaHUE
npu pabome ¢ npubopom Ha Opyaux fuu, [ |
Haxodsujuxcs nobnusocmu.

B He ucnonb3oeams annapam, Kozda 8
30He delicmeusi Haxodsimcsi Opyaue
modu, ecriu mosibKO OHU He HOCSIm 3a- [ |
wumHyro o0exay.

B []nsa 3awumsi om pasnemarouuxcsi
6pbi3208 800bI U eps3u criedyem Ho-

CUmMb COOMBEMCMEBYIWYI0 3auum-
Hyt0 00ex0y U 3alumHbIe OYKU.

BHumaHue!

B Bo gpems npodornKumersbHbIX repe-
pbI8O8 8 3KCMTyamayuu criedyem 8bi-
Krnroyums npubop ¢ nomMoulbto
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2/1a8H020 8biK/todamerisi | 8bikoya-
mens npubopa unu omcoeduHUMb €20
om anekmpocemu.

He paspewaemcs akcrinyamayusi npu-
6opa npu memnepamype Huxe 0 °C.
[Npu molike nakupoeaHHbIU Mo8epxHOC-
mel crnedyem ebiOepxusamsb paccmo-
ssHue 30 cm om ¢hbopcyHku 00
rnosepxHocmu, 4Ymobsi usbexams ros-
pex0eHust TaKuposKuU.

Banpewaemcs ocmasnsame pabomato-
wul npubop 6e3 npucmompa.
Heobxodumo cnedums 3a mem, Ymobbl
cemesou WHyp u yonuHumenu He
bb11u nospexx0eHn! Nymem rnepeesda
yepe3s HUX, c0asueaHus, PaCmsiKeHUs1
u m.n. Cemesnbie WHypsbI criedyem 3a-
wuwamses om eo30elicmaust xaphbl,
macrna, a makxe om rnospexxoeHusi oc-
mpbiMU Kpasimu.

Bce mokonpogodsujue anemeHmsl 8
paboyell 30He 00/mKHbI bbiMb 3aljuLye-
Hbl om cmpyU 800kbl.

TMpubop MOXHO NMOOKIIKYamMb MOJIbKO K
anemMeHmy 311eKmporooKIO4YeHUs, Uc-
OJTHEHHOMY 3/1EKIMPOMOHMEPOM 8 CO-
omeemcmeuu co cmaHO0apmom Mex
OyHapOOHOU 3/1eKMpPOMexXHU4YeCcKoU
komuccuu (M3K) IEC 60364.

lMpubop credyem ekmo4amb MOJIbKO 8
cemb repemMeHHo20 moka. HanpsixeHue
00/1KHO COOMEemcmeo8ams yKkas3aHUsIM
8 3as00ckol mabnuyke rpubopa.

U3 coobpaxkeHuli 6e3ornacHocmu peko-
MeHAyemcs ucronb308ame ycmpoUc-
meo ¢ aemoMamom 3alumsbl OmM mMokKa
ymeuku (makc. 30 MA).

Morowue pabomni, npu KOMOoPbIX 1o-
S8151I0MCS CMOYHbIEe 800bI, coOepixa-
wue mawuHHoe macrio, Harpumep,
molika deuzamernel, OHUWAa aemomo-
buss, pa3pewaemcs Nposodums
morsibKO 8 crieyuarbHbIX Mecmax, 060-
pydoeaHHbIX Macrioomaenumesnem.
HaHHbit npubop bbi1 pa3pabomar 0ns
UCronb308aHUs MOKWUX cpedcms, Ko-
mopble nocmasnsomes unu buinu pe-
KomMeHA08aHb! U320mosumernem rnpu
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bopa. Ucronb3osaHue Opyaux Moro-
wux cpedcme unu XumMukamos Moxem
He2amueHo noesnusims Ha 6e3onac
Hocmb rpubopa.

3awuTHbIe yCTPpOWCTBa

BHumaHue!

BawumHbie ycmpoticmea criyxam 0ns 3a-
wumel nonb3oeamernel. Budou3meHeHuUe
3aWumHbIx ycmpoticme unu rpeHebpexe-
Hue umu He doryckaemcs.

Bknwouartenb annapara
"naBHbIN BbIKNOYaTEND NPENATCTBYET HE
npoussorsbHoON paboTte annapara.

BnokupoBka py4yHoro nucroneTa-pac-
nbIuTens

BrnokvnpoBska 6rokMpyeT pbldar py4HOro
nucToneTa-pacnelnUTens v 3awmwaeT oT
Henpom3BOSIbHOrO 3anycka annapara.

MNMepenyckHoM KnanaH ¢ NHeBMaTU4yec-
KUM pene

lMepenyckHoii knanaH NpegoTepaLlaeT npe-
BblLLEHWe JonyCTMMOro paboyero AaBreHus.
Ecnu pblyar py4Horo nucroneTa-pacnbinu-
Tens oTnyckaeTcsd, MaHOMETPUYECKUN Bbl-
KnovaTtesb OTKNI0YaeT Hacoc, nogaya
CTPY¥ BOAbI MO BbICOKUM AaBreHnem npe-
KpawaeTcs. [Mpy HaxxaTmn Ha pblyar Hacoc
CHOBa BKIO4aeTCH.

YcnoBusa gnsa obecneyeHust yCTon-
YMBOCTHU

BHumaHue!

Neped ebinonHeHuem mobbix delicmeull ¢

npubopom unu y npubopa Heobxodumo obec-

nequms ycmouyusocms 80 usbexaHue He-

CYacmHbIX Cr1y4aee unu rnospexoeHud.

— YcTonumnBocTb Npubopa rapaHTupoBa-
Ha TOMbKO B TOM Cry4yae, eCriv OH ycTa-
HOBMEH Ha POBHOW NMOBEPXHOCTH.

YnpaBneHue

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha yna-
koBke. Mpu pacnakoBke npubopa npose-
PVTb KOMMMEKTaLMIO.

Mpu oBHapyxeHUn HegoCTaloWmMX NPUHa-

ONeXHOCTeN UNu NoBpeXAEHUA, NONyYeH-
HbIX BO BPeMsi TPaHCMOPTUPOBKK, crieayeT
yBEAOMWTb TOProByH OpraHn3aumio, Npo-

OaBLyto npmbop.

OnucaHue npubopa

N306paxeHus cM. Ha pa3Bo-

porte!

1 CoeanHUTENbHLIN 3NEeMEHT Ans Noa-
KINoYeHnst BOAbI,

2 3JnemeHT ons nogkniovYeHnss Bogo-
CHabXeHWs1 CO BCTPOEHHbIM ceT4aTbIM
dunbTpOM

3 [naBHbIN BbiktodaTtens ,0/0FF* [ I/
ON* (0/BbIKI1 / I/BKIJT)

4 LlnaHr BbICOKOro AaBneHus

5 Perynatop 0o3MpOBKM MOIOLLIErO
cpeacTea

6 XpaHeHue py4yHoro nucToneTa-pacnbl-
nutens

7 BbapabaH Ans wnaHra BbICOKOro AaBneHns

PykosTka

9 KpuBoLwwwunHas pykosTka ans 6apabaHa
CO LUNaHrom

10 MecTo xpaHeHus 6aka Anga mMowLlero
CpeacTBa C 3N1ieMEeHTOM MOAKIMI0YEHNSsI
Ons motoLero cpeacTasa

11 MecTo ons xpaHeHust NpUHaanexHocTen

12 Kptoyku ons XxpaHeHus1 CeTeBoro LHypa

13 CerteBoii kabenb co WTencenbHon BUNKOM

14 Bak anga motoLero cpeacTea ¢ 3anop-
HOM KPbILLKOM

15 Koneca

16 Py4How nuctoneT-pacnblnuTens

17 BnokupoBka py4yHOro nucroneTa-pac-
nblnuMTens

18 KHonka ans oTcoeAMHEeHWs LWnaHra Bbl-
COKOrO AaBNeHns OT PYYHOro nucTone
Ta-pacnbinuTens

19 CrpynHas Tpybka c perynsatopom gas-
nenwns (Vario Power)

20 CtpymnHas Tpybka ¢ peson ona yaa-
neHus rpasm

21 Motowas weTka

[ee]
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CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTH
CneuuanbHble NPMHaANEXHOCTU pacLum-
PSAOT BO3MOXHOCTU NPYMeHeHus npubopa.
Bonee pgetanbHyo MHGMOPMaLMIO MOXHO
nony4YnTb Y TOProBow opraHu3aumm upmsl
KARCHER.

MNMepen Hayanom pab6oThbl

Mepen Hayanom akcnnyaTauMu annapara
yCTaHOBUTbL Mpunaraemble He3akpenneH-
Hble YacTu.

YcTtaHoBKa konec

= PucyHok
YCcTaHoBUTL Koneca B KpenneHune 1 3a-
dumKcmMpoBaTb Npu NoMoLUKM guadpar-
Mbl, OCHALLEHHOW 3arnyLuKamu.
Cobntogatb NpaBUbHOCTE pacnoso-
XKEHUSI 3arnyLuexk.

C6opka MecTa ANsi XpaHeHUs PyYHOro
nucToneTta-pacnbinuTens
= PwucyHok E
YCTaHOBWUTb HWXHWIA AepxaTenb B Bbl-
eMKV 1 NepefBUHYTb ero Bnepes Ao
Lenyka.
YCTaHOBUTb BEPXHUI AepxaTenb U Ha-
XaTb ero BH13 A0 ynopa.

YcTaHOBKa KPIOYKOB Afisi XpaHeHUs ce-
TEeBOro WHypa
= PucyHok
BAaBuTb KPHOYKU ANSt XpaHEHUs U 3a-
UKCUPOBATL B BEPXHEM MOSNOXEHUN.

YcTaHOBKa PYyKOATKM AN TpaHCNOpTH-
pPOBKMU
[ina npoBefeHns ycTaHOBKM NOTPebytoTcs
2 NPUNOXEHHbIX BUHTA 1 OHAa KpecToBas
oTBepTka PH 2.
= PucyHok [
BcTaBuTb pyKoATKy AN TpaHcnopTu-
POBKM B HAMPaBNSAOLLYIO U 3aKpenuTb
npv NOMOLLM 2 BUHTOB.

YcTtaHoBKa perynstopa 4O3MPOBKX MO-
lowero cpeacTea

[nsi npoBeaeHnst yctaHoBKM NoTpebytoTcs
2 NPUNOXEHHbIX BUHTA 1 OHA KpecToBas
oteBepTka PH 2.
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= PwucyHok @
YCTaHOBWTb B 3NEeMEHTbI NOAKNI0YEHUS
oba LWnaHra aAns MoloLLero cpeacTea.
YCcTaHOBWTb PerynsaTop 403UPOBKU U
3aKpenuTb ero Npu NOMOLLM 2 BUHTOB.
Yka3zaHue: Bo Bpems yCTaHOBKM He-
NnpemMeHHo crneayeT NPoBEpPUTL Hamnu-
uYne oukcaumm NnaHokK perynsitopa
[03MPOBKM B MPEAYCMOTPEHHbIX A1
HUX BbleMKax Ha yCTPOWCTBE.

YcTtaHoBKa 6apabaHa ansi BbICOKOHa-

MOPHOrO LWaHra

= PucyHok @
CB0OOOHbIN KOHEL, HAaMOTaHHOrO BbICO
KOHAaMoOpPHOrO LUMaHra NpoTsHYTb Yepes
BbIEMKW Ha perynarope 403VMPOBKU.
YcraHoBuTb 6apabaH ons wnaHra B
KpenneHusi, pacnonoXeHHbIe Ha pPyKo-
SATKe Ansi TPaHCMOPTUPOBKM.
BcTaBuTb MOCT NPVMBOAHOW PYKOATKN B
HanpaenswLwme.
HapeTb domKkcnpoBaHHyo NnacTuHy m
3aKpenuTb NPy NOMOLLM 2 BUHTOB.
BcTtaBuTb coeAnHUTENBHbLIM HUMMNENb
01151 KOPOTKOrO BbICOKOHAMOPHOIo
LifaHra B naTyHHOE KpenmneHue 1 3a-
KpenuTb Npy NOMOLLM 3axunma.
Ykasanue: CobntogaTb NpaBUnbHOCTb pac-
MONOXEHNS! COEANHUTENBHOTO HUMNENS.

CoefMHeHMe BbICOKOHaNopHOro WnaHra
C PYYHbIM NUCTONETOM-pachnbIUTeNnemM
= PwucyHok [
BcTaBuTb LUNAHT BbICOKOTO AaBEHNUs B
PYYHOI NUCTONET-pacnbinUTenb A0
Lenyka.
Yka3aHue: CobntogaTte NpaBUbHOCTb
pacrnonoXeHnst COEANHUTENBHOTO HUM-
nens.
MpoBepuTb HAAEXHOCTb KPenmeHus, no-
TSIHYB 3a LUMaHr BbICOKOTO AABMNEHMSI.

Mopayva Boabl

A\ MpedynpexdeHue
CoenacHo deticmsyrouum rped-
rucaHusM ycmpolicmeo 3anpe-
waemcs aKcrnyamuposams 6e3
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cucmemHo20 pasdenumers 8 mpy6orpo
g8o0e ¢ numeesoli sodolu. Crnedyem uc-
rnosib308ams coomeemcmsytowjuti cuc-
memMmHabIU cenapamop ¢pupmbl KARCHER
unu anbmepHamueHbIl cucmeMHbIU cena-
pamop, coomeemcmeyrowuti EN 12729
mun BA. Boda, npowedwas 4yepes cuc-
memHbIU cenapamop, cyumaemcs Hernpu-
200HoU 0715 nuMbS.

BHumaHue!

CucmemHbIl pasdenumerns ecezada rnoo-
Krroyame K cucmeme 8000CHabXXeHuUs, U
Hukoela HernocpedcmeeHHO K rpubopy!
YkasaHue: 3arpsasHeHus, cogepxalumecs
B BOJ€E, MOTyT BbI3BaTb MOBPEXAEHNS Ha-
coCa BbICOKOrO AaBIeHNst U NpuHaanex
HocTen. [ins 3awmTbl peKoMeHayeTcs uc-
nonb3oBatb BoasaHon punbTp KARCHER
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTU, HOMEpP
3akasa 4.730-059).

Mopaya BoAbl U3 BOgoNpoBoAa

CobniogaiiTe npegnucaHnst NpeanpusaTust

BOAOCHabXeHus.

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl

Ha 3aBOACKON Tabnuuke u B pa3gene "Tex-

HUYECKNe AaHHbIe".

=> Vcnonbk3ayiTe BOASHOW LUNAHT U3 Npo-
YHOro MaTepuana (B KOMMNMEKT NocTaBs-
KM HE BXOAWT) C OObIYHOW
COeAMHUTENBHOM My(pTON. (AMameTp:
MUHUMYM 1/2 gronma nnmn 13 mMmm; peko-
MeHayemas anvHa 7,5 m).

= PucyHok [
HaxogsLuyocs B KOMMNEKTE COeANHM-
TenbHyl0 My Ty NOACOEANHUTE K 3ne-
MEHTY annapara A5t nogayv Boapbl.
HapeHbTe BOASIHOM LUNAHT HA COEAUHN-
TenbHy0 MydTy annapata, nocre 4Yero
noAcoeavHNTE ero K BogonpoBoay.

Mopaya BOALI U3 OTKPbLITLIX BOAOEMOB
[laHHbI BbICOKOHANOPHbIN MOKOLLMIA annapaT
co BcacblBaoLWmm WwnaHrom KARCHER 1 06-
paTHbIM KranaHoM (cneumanbHble NpuHa-
ANeXHOCTU, HoMep 3akasa. 4.440-238)
npefHasHaveH ans BcacbiBaHWs BOAbl U3 OT-
KpbITbIX pe3epByapoB, Hanpumvep, ns 6ouek
AN AoXAeBow BoAbl Unu nNpyaos (Makcu-

MarbHY0 BbICOTY BCacblBaHWs CM. B pasaene

"TexHnyeckme faHHble").

= HanonHuTb BcacbIBaOLLWUIA LLMAHT
KARCHER ¢ obpaTHbIM KrnanaHom Bo-
[OON, NPUBUHTUTBL K 3NIEMEHTY NOAKIIoYe-
HWS1 BOAbI M MOBECUTDL B AOXKAEBYH BOUKY.

=> YpaneHue Bo3gyxa u3 npubopa: Bkrito-
unTb annapar 6e3 NoAKNIOYEHHOro Bbl-
COKOHanopHOro LUnaHra 1 nogoxaatb
(He Bonee 2 MUHYT), NOKa U3 BbICOKOHA-
MOPHOrO LUMAaHra He HayHeT BbIXOAUTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3dyxa. Beiknio-
YnTb NPMOOP 1 3aHOBO NOACOEAMHUTL
BbICOKOHAMOPHbIN LLFIAHT.

Ha4yano pa6oTtbl

BHumaHue!
Paboma scyxyto 8 medeHue bonee 2 mMu-
Hym ripugodum K 8bix00y U3 CMpOosi 8bICO-
KOHarnopHo2o Hacoca. Ecnu npubop &
medyeHue 2 MUHym He Habupaem daese-
Hue, mo ez2o criedyem 8bIKIYUMb U delc-
meogame 8 COOMEemMcmeuUU C yKasaHusM,
Komopsble npusodsmcs 8 enase ,[Tomouwb
8 cny4yae Heronadok".
= Pucyrok Il
HapeHbTe Ha py4HOW NMcTONeT-pacnbl-
NUTEnNb CTPYWHYIO TPYOKY U 3adonKCH-
pynTe ee, noBepHyB Ha 90°.
= PucyHok
[MonHocCTbLI0 pasMoTaTh BbICOKOHaMNop-
HbIN WinaHr ¢ 6apabana. Mpu aTom Npu-
OepXuBaTb PYKOSITKY Ans
TPaHCMNOPTUPOBKM.
YkasaHue: Ecnu npuBogHas pykosTka
HaxoauTCsl B 3aCTONMOPEHHOM MOJIOXe-
HWKW, TO ee criegyeT NpeABapUTENbHO
OTKUHYTb KBEPXY.
=> [MoNHOCTLIO OTKPONTE BOAONPOBOAHBIN
KpaH.
=> BcraBuTb ceTeByto LUTENCENbHYIO BUI-
Ky B pO3€ETKY.
= BknounTb annapart ,I/ON“ (I/BKI).
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AkcnnyaTtauus

A\ OnacHocmb
Bbixodsujas u3 8biCOKOHarnopHol ¢hopCyH-
Ku cmpysi 800bI 8bI3bigaem omadayy py4YyHo-
20 nucmonema-pacnsinumerns. 1o amou
pu4YuHe Heobxod0UMO 3aHsIMb ycmouyu-
8y MO3ULUI0, KPEMNKO Oepxkampb py4HOU
nucmornem-pacnbiiumers co cmpyUHol
mpy6kod.
BHumaHue!
leped Hayanom molku credyem ybe-
dumbcsi 8 moM, Ymo Morouuli npubop esbi-
COKO20 OasreHusi ycmouyugo
ycmaHossieH Ha posHoU rnosepxHocmu. Bo
8peMsi MOUKU ucronb3ylme 3aljumHble
OYKU U 3auumHyro 00exay.
=> Pas3bnokupoBaTb pblyar py4yHOro nuc-
ToneTa-pacnbinuMTens.
=> [MoTaHyTb 3a pblyar, annapaT BKIHYMTCS.
Yka3zaHue: Ecnu pbluar cHoBa ocBoboauMT-
Cs1, annapar CHoBa OTKM4YMTCs. Bbicokoe
[OaBreHne CoOXpaHsIeTCs B CUCTEME.

CtpyinHasa TpyOKa c perynsiTopom aas-

nenums (Vario Power)

Tpybka npegHa3HayeHa AN camblX pac-

npocTpaHeHHbIX 3agay no unctke. Pabo-

Yee fJaBrieHne perynvpyetcs

6eccTtyneHyato mexay ,Min“ n ,Max".

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

=> [loBepHyTb CTPYMHYO TPYOKy B xenae-
MOe MOoNoXeHNe.

YkasaHwue: [pu paboTe ¢ nogxoasLmm

MOIOLLMM CPEACTBOM credyeT nepeBectu

CTPYViHYIO TPYOKy B nonoxeHue ,Mix".

CtpyinHas Tpy6ka c cope3on ansa ynane-
HUA rPA3N

ONs yaaneHus yCToNYMBbIX 3arpsi3HEHWN.
BHumaHue!

He yucmums asmomoburnbHbie WUHbI, na-
KO80€ MoKpbImue unu 4yscmeumesibHble
rosepxHocmu (Harnpumep, u3 OpPe8eCuUHbI)
C npumeHeHueM ¢bpe3sbi Or1s1 yoaneHust
eps3u. Cywecmsyem ornacHoCmb 108pex-
OeHus.
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— He npegHasHadeHa ans paboTbl ¢ MO-
OLLIUM CPEeACTBOM.

Mowwas weTKa
— Yka3zanwue: [NpegHasHayeHa ansi pabo-
Tbl C MOIOLLMM CPELACTBOM

Pa6oTa c mowLwmmM CpeacTBOM

[ns BbINONHSAEMOW 3a4aym Nno YNCTKE Uc-
Nomnb3yrnTe UCKIMYNTENBHO YMCTALLMNE
CpeacTBa 1 CpefcTBa Mo yxoay oupmbl
KARCHER, Tak kak oHu pa3paboTaHbl crne-
uuansHoO Ans NpUMEeHeHWs B Ballem npu-
6ope. NpuMeHeHne Apyrux YNCTALLMX
CpeacTB U cpeacTB Mo yXoay MOXET npu-
BECTU K YCKOPEHHOMY M3HOCY 1 NoTepu
npaea Ha rapaHTuinHoe obCrnyXuBaHue.
Moapo6GHyo MHOPMaLMI0 MOXHO Y3HaTb
B creLmanu3npoBaHHOM MecTe TOprosnu
UM NONy4YnTb HENOCPEACTBEHHO B NMpea-
crtaButensctBe KARCHER.
Yka3zaHus no morowmm cpeacTeam: Ha-
nbonee ynotpebnsiemoe motlee cpeac-
T80 Mapkn KARCHER anga atoro
YCTPOWCTBA MOXHO NPUOBPECTM B FTOTOBOM
K NpumeHeHuto Buge B 6ake ons motoLlero
cpefcTBa, OCHALLEHHOM 3aropHOWN KpbiLL-
kon. Takum obpasom mcknrovaeTcs obpe-
MeHUTenbHasi 06593aHHOCTb MO CIMBAHUIO
UK HanonHeHuo Haka.
= PucyHok [d
CHSATb KpbIWKY ¢ 6aka Ans mMoroLero
cpefcTBa M BCTaBUTb OTKPLIThIN 6ak
BHW3 B COEAVHUTENNbHbIN 3NEMEHT ANs
MOHOLLLEr0 CPeACTBa.
= PwucyHok @
YcTaHoBuTb 06bEM BcackiBaHWs pac-
TBOpa MOIOLLEro CpeacTBa C MOMOLLbIO
perynaropa 403MPOBKU MOOLLIETO
cpeacTsa.
= lcnonb3oBatb CTPYWiHYIO TPYOKy C pe-
rynatopom gasnexus (Vario Power).
= [loBepHyTb CTPyNHyo TpybKy B normno-
»xeHue ,Mix"“.
YkasaHue: Takmum ob6pasom, npu aKc-
nnyartaumm pacTBOp MOHOLLEro cpeac-
TBa CMELLMBAETCS CO CTpyewn BOAbI.
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Yka3zaHue: B cnyyae HeobxoaumocTu mo-
toLLMe LWETKM Takke MOXXHO UCMONb30BaTh
Ans paboTbl C MOKOLLMM CPECTBOM.

PekomeHAayeMbI cNOCO6 MOMKM

= OKOHOMHO pa3bpbl3raTb MoOLLEE
CpeacTBO MO CyXOW NOBEPXHOCTU U
AaTb emy nogencTeoBaTb (He No3Bo-
NSATb BbICbIXaTb).

= PacTBOpEHHY!0 rpsi3b CMbITb CTPYEN
BbICOKOrO faBneHus.

MepepbiB B paboTte

= OTnycTUTh pblyar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

= 3abnokupoBaTb pbl4ar py4HOro NUCTo-
neta-pacnbinuTens.

= Bo Bpems NpoaomKkMTenbHbIX Nepepbl-
BOB B paboTe (cBbile 5 MMHYT) annapat
cnepyert Bblkntoyats ,,0/OFF* (0/BbIKN).

= BcTaBuTb py4HOI NMCTONET-pacnbinm-
Tenb B gepXarerb.

OKOH4YaHue paboTbl

BrumaHue!

BbicokoHarnopHbil winaHe omcoeduHsimb

om py4YHO20 rnucmosiema-pacrnsinumerns

unu npubopa, koela 8 cucmeme omcymc-

meyem OasreHue.

=> BbIHyTb 6ak Anst MOKOLLIEro cpeacTea U3

KpenneHuns 1 3aKkpbiTb KpbILWKon. [ns

XpaHeHus noeBepHyTb Ha 180 ° u ycTa-

HOBWUTb B KpenreHve.

OTnycTUTb pblvar py4Horo nucToneTa-

pacnbinuTens.

BoikntounTb annapat "0/OFF" (0/BbIKJT).

3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

OtpenuTb annapat oT BOAOCHaBXeHWS.

OcTtopoxHo: Mpu CHATMM NMTaloLLEro

UM BbICOKOHAMOPHOrO LWNaHra Bo Bpe-

Ms paboTbl MOXeT 06pasoBaTbCH yTeu-

Ka ropsiyen Boabl B MecTax

coeauHeHust.

= HaxaTb pblyar py4Horo nucToneTa-pac-
neinuTensa ans cbpoca AaBneHus B
cucTeme.

=>» 3abnokupoBaTtb pblyar py4yHOro nucTo-
neta-pacnbinuTens.

L 20 2%

= OTCoeanHUTE MbINECOC OT AMEKTPOCETU.

TpaHcnopTupoBka

BHumaHue!

Bo u3bexaHue HecyaCmHbIX Crlydaes uniu
mpasmupo8aHusi, pu MPaHcrnopmuposKke He-
06x00UMO NPUHAMb 80 BHUMaHUe 8ec npubopa
(cm. pa3den "TexHuqeckue OaHHbIE").

TpaHcnopTUMpOBKa BPY4HYIO

=> Bbicoko noaHATL Npubop 3a pyyky v ne-
peHecCTH.

= [Mpubop TAHYTL 3a Py4Ky AN TpaHC-
NopTUPOBAHMS.

TpaHcnopTMpOBKa Ha TPaHCMOPT-
HbIX CpeacTBax.

=> [lepen TpaHCNOPTUPOBKOMN B FOPU30H-
TanbHOM nonoxeHuun: BeiHyTb Gak ans
MOIOLLIEro cpeacTBa U3 KpenneHus n
3aKPbITb KPbILLKOW.

= 3adumkcmnpoaTtb NpUBOpP OT CMeLLEHUs
1 OMpPOKMAbIBaHMS.

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIX crly4aes unu
mpaemuposaHusi, npu exibope mecma xpa-
HeHus He06X0OUMO MPUHSMb 80 8HUMAa-
Hue eec npubopa (cm. pasden
"TexHu4eckue OaHHbIE").

XpaHeHue npubopa

=> YCTaHOBWTb NOAMETAIOLLYIO MALUUHY
Ha POBHYO MOBEPXHOCTb.

= PucyHok [
[MoBepHYTb NPUBOAHYIO PYKOSITKY MO
HanpaeneHuo NPOTUB YaCOBOW CTpen-
KM U MONMHOCTbLIO HaMOTaTb BbICOKOHA-
MOPHbIV WNaHr Ha 6apabaH.

=> BcTaBuTb py4yHON NUCTONET-pacnbInm-
TEMNb CO CTPYMHON TPYOKON B AepxaTensb.

= CnoxwuTb kabenb NUTaHWS OT ANEKTPO-
CeTV 1 NPUHaATEXHOCTU Ha YCTPOWC-
TBe. XpaHUTb YCTPONCTBO B CyXMNX
NMOMeLLEHUSIX.
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3awuTta oT 3amep3aHuA

BHumaHue!

Bawuwame annapam u npuHadnexxHocmu

om mMopoa3a.

Mpubop 1 NpMHaaNexHoOCTN MoryT 6bITh

NOBpEXAEHbI MOPO30M, ECINN €CIN U3 HUX

NONHOCTLIO HE yaaneHa Boga. Bo nsbexa-

HWe NOBPEXOEHWUN:

W3 ycTpoincTBa crnegyeT NonHOCTLIO yaa-

nnTb BOAY.

= OTgenuTb annapaTt oT BOAOCHa0XeHusl.

= OTAEnuUTb CTPYIHYIO TPYOKY OT py4HOro
nucToneTa-pacnbInuTens.

= BkntounTb npubop (1/ON) n HaxumaTtb

Ha pblyar py4yHoro nucToneTa-pacnbi-

NnUTEenNs, noka He NPeKpaTUTLCS BbITe-

KaHue Boabl (OK. 1 MUHYTa).

BbikntounTe npubop.

XpaHuTte npubop 1 Bce NpuHaanexHocTm

B 3aLUMLLEHHOM OT MOpPO3a NMOMELLEHUM.

vV

Yxoa n TexHu4eckoe obeny-

XnBaHue

A\ OnacHocmsb

lpu npoeedeHuu nobbix pabom o yxody
u mexHuU4Yeckomy obcryxueaHuro anna-
pam credyem ebiK/oYUms, a cemeesoli
WHYP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

Annapart He HyxgaeTcs B npodunaktnyec-
KoM o6cnyxmBaHu.

Yxon

Mepen onuTEnbHBIM XpaHeHWeM, Hanpu-

Mep, 3VMOM:

= U3 ycTporicTBa criegyeT NOMHOCTbIO
yaanuTe Boay.
(cm. onuncaHve B rnmase ,3alumTa OT 3a-
Mep3aHua™)

= PucyHok M
BbIHbTE C NOMOLLbIO NIOCKOTY6LIEB CETEBOM
unbTp 13 anemeHTa Ans BOAOCHAbXeHUs
1 NPOMONTE €ro NPOTOYHON BOZOMN.
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3anacHble YacTu

Mcnonb3aywTe TONbKO OpUrMHanbHbIE 3a-
nacHble yactu pmpmbl KARCHER. Onuca-
HWe 3anacHbIX YacTerl HaXOOAUTCH B KOHLE
OaHHOM UHCTPYKLMKM MO SKChnyaTauumn.

Momowb B criyyae Henonaaok

Heb6onblune HeNcnpaBHOCTU MOXHO YCT-
paHUTb CAMOCTOATENBHO C MOMOLLbIO Crie-
[YIOLLEero onvcaHus.

B cnyuyae comHeHusi cnegyet obpaliartbes
B YMOMHOMOYEHHYIO Cry0y CepBUCHOro
obGcnyxuBaHms.

A\ OnacHocms

lpu nposedeHuu nrobbIx pabom o yxody
U mexHu4Yeckomy obcryxueaHuto anna-
pam criedyem 8bIK/OYUMBb, a cemesoli
WIHYP - 8bIHYMb U3 pO3eMKU.
PemoHmHble pabomsbi u pabomsl ¢ 351eKkm-
puyeckuMU y3namu Mo2ym npou3sooums-
€51 MOJIbKO YIOIHOMOYEHHOU criyx6ou
€epsuUCHO20 0bCy)XUBaHUS.

Mpubop He paboTaeT

=> BbITAHYTb pblyar py4Horo nucronera-
pacnbinuTens, npubop BKMOUNTCS.

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HANpPsxe
HWS1, YKa3aHHOro B 3aBOACKOM Tabnuy-
Ke, Hanps>KeHUI0 NCTOYHMKA SMEKTPO-
3HEepruu.

=>» [lpoBepuTb ceTeBoW kabernb Ha NoB
pexaeHus.

[aBneHune B npubope He yBenuunBaeT-
cA

=> [poBepuTb HACTPOWKY CTPYNHON TPYOKM.
=>» [lepep akcnnyaTtauuen yaanuTb BO3
Oyx u3 annaparTa.

Bkntountb npnbop 6e3 nogcoeauHeH
HOW CTpyMHOM TpyOKkM 1 aaTb emy nopa
6otaTb (He 6ornee 2 MUHYT), Noka 13
nucToneTa He Ha4yHEeT BbIXOAUTb BOAA
6e3 ny3blpbkoB Bo3ayxa. BeiknounTb
npubop u cHOBa NOACOEANHUTL CTPYM
Hyt0 TPYOKYy.

MpoBepuTb Nogavy BoAbI.

BbiHbTE € nomoLLbio nnockorybues ce
TeBOWN UNbTP 13 ANemMeHTa AN Bo4o

L 7
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CHabXeHWnst U NPOMONTE ero NPOTOYHOMN
BOZIOWN.

MNpubop He BkNtovaeTcs, ABUraTenb ry-

VT

lNpuyuHa: MNadeHue HanpsXXeHUs us-3a

cnaboli anekmpocemu unu npu Ucrosb30

gaHuU yoOnuHumers.

=> [lpu BbIKMOYEHUN NPEXae BCero Bbl
HYTb pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbl-
nntensd, 3ateM yCTaHOBUTb BbIKIl0O4a-
Tenb annaparta B nonoxexue ,|/ON* (I/
BKI).

CunbHble Nnepenagbl AaBneHus

= OumncTnTb HOPCYHKY BbICOKOrO AaBne
HWs: VIronkom yaanutb 3arpasHeHune ns
0TBEPCTUS (POPCYHKN 1 NPOMbITL €€
crnepean BOAOW.

=> [lpoBepbTe KONMYECTBO NogaBaeMomn
BOAbI.

Mpubop HerepmeTnyeH

= HesHauuTenbHas HerepmMeTM4YHOCTb
annapara obycnoBreHa TEXHUYECKMM
ocobeHHocTsiMU. Mpy cunbHOW Herep-
METUYHOCTW 0B6paTUTECh B aBTOPU30-
BaHHy0 cryx0y cepBUCHOro
obcnyxnBaHums.

Yucrawee cpeAcTBO He BcacbiBaeTcsl

= Vicnonb3oBatb CTpyHYy0 TpyOKy C pe-
rynsatopom gasnenus (Vario Power).
MoBepHyTb CTpyMHyO TpyOKy B nomno-
XeHue ,Mix"“.

=> [NpoBepuTb perynaTop AO3MPOBKM MO-
IoLLero cpeacTea.

=> [poBepuTb BCacbIBaOLWUIA LUNAHT A4S
MOHoLLLero cpeacTea Ha nepernbbi.

TexHnyeckmne gaHHble

Mooknio4yeHne BoaocHabxeHun

TemnepaTypanogaBaemoni| °C 40
BOAbI (Makc.)

KonuuyectBo nogaBsaemon |n/muH.| 10
BOAbl (MUH.)

[aeneHune Hanopa (makc.) | MlMa | 0,8
Makc. BbicOTa BCacblBaHUs| M 0,5

AneKTpuyeckue napameTpbl

HanpspkeHue \% 230
1~50 Hz

MoTtpebnaemas mowHoOCTL | kKW 2,1
CeTeBoWi NpegoxpaHnTenb A 10
(MHEepTHbLIN)

Knacc 3awuTbl |
CTeneHb 3auThl IP X5
[aHHble 0 Npon3BOAUTENBLHOCTHU
Pabo4yee gaBnexHune MMa | 12,5
Makc. gonyctumoe gaene- | MMa | 14

Hue

MNopaya, Boga n/MuH.| 7,5

Pa3mepbl n macchbl

OnuHa MM 876
LLnpuHa Mm | 325
BbICOTa MM 285
Bec, B roToBHOCTH K 3KC- Kr 15,3
nnyataumm 1 ¢ npuHagnex-

HOCTAMM

MNogaya, motowee cpeac- |n/MuH.| O -

TBO 0,3
Cwuna otgayun pyyHoro nuc-| H 15

ToneTa-pacnblnnTena

3HayeHUe yCTaHOBMNEHO COrnacHo
ctaHgapTty EN 60335-2-79

3HaueHuve Bubpauum pyka- | m/icz | <25
nne4yo m/cz | 0,3
OnacHocTb K

YpoBeHb wyma a6, ob(A) | 73
OnacHocTb K, ob(A) | 2
YpoBeHb MowHocTu wyma | aB(A) | 89

Lwa + onacHocTb Ky

HN32omoeumenb ocmaensiem 3a cobol
npaeo eHeceHUs1 MeXHU4YeCKUX U3MeHe-
Hudl!
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71364 Winnenden (Germany)
3anBnenue o cooTBeTcTBUM [ NSib
Tpe6oBaHuam CE dakc: +49 7195 14-2212

HacTosawmm mMbl 3asBnsiem, YTO HbKeyKa- Winnenden, 2010/03/01
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n

KOHCTPYKUWW, @ TaKKe B OCYLLLECTBIEHHOM

1 JONYLLEHHOM HaMK K Npofaxe UCMorHe-

HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-

HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1

300poBbio cornacHo aupektueam EC. MNpu

BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX

C HaMW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOKD

cuny.

MpoaykT BbICOKOHaMNOPHbIN MOIO-
wmn npnéop

Tun: 1.181-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

2000/14/EC

Np1MeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIE
HOPMBbI

EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOT-
BeTCTBUS
2000/14/EC: MNpwunoxeHue V

YpoBeHb MoLwHOCTH 3BYKa dB(A)
M3mepeHo: 87
apaHTMpoBaHo: 89

HwxenognucasLlunecs nuua 4enNcTBYIOT No
NMOPYYEHUIO 1 MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOAC-
TBa NpeanpuaTus.

;2 — W (ser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNONTHOMOYEHHbIV MO OKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készulék elsé hasznélgta elé6tt
=l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kertapola-
si eszkdzok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (szik-
ség esetén tisztitdszer hozzaadasaval).

- aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a tisztito-
szerhez mellékelt utasitasokat.

Kérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 hat6k. Ne dobja a csomagol6anyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Gjrahasznositasrol.

A régi készilékek értékes Ujrahasz-
;g nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készilékeket az arra alkal-
mas gydjtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informécidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezé cimen
talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a
legk6zelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Szimboélumok az tizemeltetési Ut-
mutatdéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos
testi sérliléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-

lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kon-
ny( sértléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

— A magasnyomasu vizsu-
gar nem rendeltetésszer(
hasznélat esetén veszé-
lyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, allatok,
aktiv elektromos szerelvények vagy
maga a készilék felé.

A fagy tonkreteheti a nem teljesen kitri-
tett készlléket. A késziiléket télen fagy-
mentes helyiségben kell tarolni.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Biztonsagi tanicsok

A\ Balesetveszély

Ne fogja meg nedves kézzel a halézati
csatlakozo6t és dugaljat.

A késziléket ne helyezze izembe, haa
héalézati csatlakozévezeték vagy a ké-
szilék fontos alkatrészei, pl. magas-
nyomasu témlé, kézi széropisztoly vagy
biztonsagi elemek meg vannak sérilve.
Minden (izem elétt ellenédrizze, hogy
nem sériilt-e a halézati dugos csatlako-
zbvezeték. A sériilt haldzati csatlakoz6-
vezetéket azonnal cseréltesse ki
felhatalmazott szervizzel/villamos szak-
emberrel.

Ellendrize a nagynyomasu tomlé épsé-
gét minden hasznalat elétt. A sérlilt
nagynyomasu tomlét azonnal ki kell
cserélni.

Tilos a tizveszélyes helyiségekben tor-
ténd lizemeltetés.

A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténd alkalmazéasa ese-
tén figyelembe kell venni a megfeleld
biztonsagi eléirasokat.

A nagynyomasu vizsugar veszélyes le-
het szakszer(tlen hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyre,
allatra, mdkodésben 1évé elektromos
alkatrészre vagy a készilékre magara.
A magasnyomasu vizsugarat ne iranyit-
sa se 6bnmagara se masokra, a ruhazat
vagy a labbeli tisztitaséara.

Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autégumi elszi-
nezdédése. A sériilt autdgumik/kerék-
szelepek veszélyforrast jelentenek. A
tisztitds soran legalabb 30 cm tavolsa-
got kell betartani!

Robbanéasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad per-
metezni vele.
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Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldoészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitéolaj. A permetkéd na-
gyon gyulékony, robbanékony és mér-
gezd. Ne hasznaljon acetont, higitatlan
savakat és oldészereket, mivel ezek a
készilékben lévé anyagokat megta-
madjak.

Figyelem!

A hosszabbité vezeték haldzati dugéja-
nak és csatlakozéjanak vizallonak kell
lenni és nem szabad vizben fekidni.

A nem megfeleld hosszabbitévezeté-
kek veszélyesek lehetnek. A szabad-
ban kizarélag az adott célra
engedélyezett és megfeleld jeldléssel
ellatott, megfelel6 keresztmetszetd
hosszabbitévezetékeket hasznaljon: 1 -
10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

A hosszabbitd kabelt mindig teljes hos-
szaban le kell hdzni a kdbeldobrol.

A nagynyomasu témidék, szerelvények
és csatlakozok fontosak a késziilék biz-
tonsagos Uizemeltetése szempontjabol.
Csak a gyartd altal ajanlott nagynyoma-
su tomldket, szerelvényeket és csatla-
kozokat szabad alkalmazni.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékels vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

A késziléket nem hasznéalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a készlilék hasznalatara.
Gyerekeket felugyelni kell, annak bizto-
sitasaért, hogy a készilékkel ne jatsza-
nak.

A csomagolo6foliat tartsa gyermekektdl
tavol, fulladas veszélye all fenn!

A felhasznal6nak rendeltetésszerden
kell hasznélnia a késziiléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
készilékkel térténé munkavégzés so-
ran ugyelni kell masokra, féként a gye-
rekekre.
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B A késziléket ne hasznalja, ha hat6ta-
volsagon belill mas személyek is tartdz-
kodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.

B A visszafroccsend viz vagy szennyezé-
dés elleni védelemhez viseljen alkal-
mas véddruhazatot és
véddszemiiveget.

Vigyéazat

B Hosszabb lzemsziunetek esetén a ké-
szilék fékapcsolojat / készlilékkapcso-
16t ki kell kapcsolni vagy ki kell hizni a
halézati dugot.

B Akésziiléket ne izemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

B A sériilések elkertiléséhez tisztitas so-
ran legaldbb 30 cm tavolsagot kell tarta-
ni a lakkozott felliletektdl.

W A késziléket nem szabad feligyelet
nélkul hagyni, amig tzemel.

m Ugyeljen arra, hogy a halozati vagy
hosszabbit6 kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A halézati kabelt védeni kell a hétdl,
olajtdl és kiallé élektdl.

B A munkaterileten beluli 6sszes, aram-
vezetd alkatrésznek vizsugarral szem-
beni védelemmel kell rendelkeznie.

B A készilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
relével kell elvégeztetni.

B A késziléket csak valtbarammal sza-
bad Gzemeltetni. A feszultségnek meg
kell egyeznie a készulék tipustablajan
talalhat6 tapfesziltséggel.

W Biztonsagi okokbdl alapvetéen azt
ajanljuk, hogy a késziléket hibadram-
véddékapcsolén (max. 30 mA) keresztl
Uzemeltessék.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek so-
rén olajtartalma szennyviz keletkezik
(pl. motormosés, alvdzmosas), csak
olajlevalasztéval ellatott moséhelyen
szabad végezni.

B Ezt a késziléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitdszerek alkalmaza-
sara feljesztettiik ki. Mas tisztitoszerek
vagy vegyszerek hasznalata csékkent-
heti a készllék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigyéazat

A biztonségi berendezések a felhasznélé
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
madositani vagy megkertini.

Készilékkapcsolo

A késziilékkapcsol6 megakadalyozza a ké-
szilék véletlen izemeltetését.

Kézi szorbpisztoly zarja

A zér lezarja a kézi sz6rbpisztoly karjat és
megakadalyozza a készilék véletlen bein-
ditasat.

Tulfoly6szelep nyomas kapcsoléval

A tulfoly6szelep megakadalyozza az enge-
délyezett munkanyomas tillépését.

Ha a kézi szoropisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsol6 a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar ledll. Ha a
kart meghuzza, a szivattyl ismét bekap-
csol.

A stabilitas feltételei

Vigyazat

A készilékkel valé tevékenység vagy a ké-

szuléken torténd munka esetén biztositani

kell a stabilitast, hogy a baleseteket vagy

rongalddésokat elkerlje.

— A készulék stabilitasa akkor biztositott,
ha sik feltleten all.

Hasznalat
Szallitasi tétel

A készulék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellendrizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyz6 tartozék vagy szallitasi sérilés
esetén kérem, értesitse a kereskedét.
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Készilék leirdsa
Az dbrékat lasd a kihajthaté
oldalon! 4
1 Csatlakozbelem a vizcsatlakozdshoz
Vizcsatlakozéas beépitett sziirével
Készillékkapcsol6 ,0/0OFF*/ I/ON*
Magasnyomasu tomlé
Tisztitdszer adagolas szabalyozéja
A kézi széropisztoly taroldja
Magasnyomasu témlédob
Szallité markolat
Kézi forgatdkar a témlédobhoz
Atisztitészer tartaly taroldja tisztitoszer
csatlakozéval
A tartozékok taroloja
A halozati csatlakozovezeték tarolo-
kampoja
13 Halobzati csatlakozovezeték haldzati
csatlakozéval
14 Tisztitoszertartaly zarofedéllel
15 Kerekek
16 Kézi szoropisztoly
17 Kézi szoropisztoly zéarja
18 Gomb a magasnyomasu toml6 leva-
lasztasahoz a kézi sz6répisztolyrél
19 Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario
Power)
20 Sugarcsé szennymaroval
21 Mosokefe

Kiilénleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehetéséget hiztositanak a késziilékhez.
Erre vonatkozélag részletes informacidkat
a KARCHER-kereskedéknél kaphat.

Uzembevétel elbtt

© oo ~NO O~ WN

Iy
o

B
N

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt
kilonallo alkatrészeket.

Kerekek felszerelése

> Abra
A kerekeket nyomja a befogokba, zaro-
lemezzel, csappal biztositsa. Ugyeljen
a csap allasara.
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A kézi sz6rbpisztoly taroldjanak felsze-
relése
> Abral@
Az also tartét a mélyedésbe helyezni,
és eldre tolni, hallhatéan bekattan.
A felsé tarté rahelyezni, és lefelé ttko-
zésig nyomni.

A halozati csatlakozévezeték tarolokam-
péjanak felszerelése
2> Abra
A tarolékampét benyomni, és a felsé al-
lasba bekattintani.

A szallit6fogantyu felszerelése
Ehhez a 2 mellékelt csavar sziikséges és
egy PH 2 méreti csillag csavarhizé.
> Abra Bl
A széllitéfogantyut a sinbe betolni és
két csavarral rogziteni.

Tisztitdszer adagolas szabalyozéjanak

felszerelése

Ehhez a 2 mellékelt csavar sziikséges és

egy PH 2 méreti csillag csavarhizo.

> Abral@
Mindkét tisztitoszer tdml6t a csatlako-
zOkra helyezni.
Az adagolas szabalyozojat felhelyezni
és a 2 csavarral rogziteni.
Megjegyzés: A felszerelésnél minden-
képpen Ugyeljen arra, hogy az adago-
las szabalyoz6 fulei a készilékhazon
talalhaté mélyedésekben rogzitve le-
gyenek.

Magasnyomasu témlédob raszerelése
> Abral@
A feltekert magasnyomasu tomié sza-
bad végét tolja at az adagolas szaba-
lyoz6 mélyedésein.
A tdml6édobot a szallit6fogantyun talal-
hat6 befogdkba helyezni.
A kézi forgatokar tengelyét a sinbe he-
lyezni.
A rogzitélemezt feltenni és 2 csavarral
régziteni.
A révid magasnyomasu téomlé csatlako-
zasi niplijét a réz mélyedésbe nyomni, a
kapcsokkal rogziteni.
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Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitasara.

A magasnyomasu témlo 6sszekotése a
kézi szoropisztollyal
> Abra@
Helyezze a magasnyomasu tomlét a
kézi szorépisztolyba, amig ez hallhat6-
an bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitaséara.
Abiztos csatlakozast a magasnyomast
témlé meghuzasaval ellendrizni.

Vizellatas

A\ Figyelem!

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszt6 nélkil az ivé-
viz-halézatban tizemeltetni. Hasz-

nalja a KARCHER vallalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfeleld rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsul
ihatonak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztot mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kozvetlenull a
késziilékhez!

Megjegyzés: A viz szennyezédései a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat
megrongéalhatjak. A védelemért a KAR-
CHER vizsziré hasznélata (kulonleges tar-
tozék, megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

eléirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Mszaki adatoknal.

=>» Hasznaljon megerdsitett anyagu viz-
tomlét (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphat6
csatlakozoval. (Atméré legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszlsag legalabb 7,5 m).

> Abraldl
Csavarozza a szallitott csatlakoz6 al-
katrészt a késziilék vizcsatlakozéjara.

Helyezze be viztomlét a késziilék csat-
lakoz6 alkatrészébe és kosse a vizella-
tashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez aamagasnyomasu tisztito a KARCHER

visszacsap0 szeleppel ellatott szivotomls-

vel (kilénleges tartozék, megrend. szam

4.440-238) feluleti vizek pl. es@viztartalybol

vagy tébal, felszivasara alkalmas (A maxi-

malis felszivasi magasséagot lasd a Misza-

ki adatoknal).

= A KARCHER visszacsap6 szeleppel el-
latott szivotdmlét vizzel megtolteni, a
vizcsatlakozasra csavarni és az eséviz-
tartalyba l6gatni.

= A késziilék légtelenitése: Késziiléket
magasnyomasu tomlé csatlakoztatdsa
nélkil bekapcsolni, és varni (max. 2
percig), amig a viz buborékmentesen
jon ki amagasnyomasu csatlakozasbdl.
Kapcsolja ki a késziiléket, és kdsse vis-
sza a magasnyomasu tomlét.

Uzembevétel

Vigyéazat
A 2 percnél hosszabb ideig tart6 szarazme-
net a magasnyomasu szivattyu rongaloda-
sahoz vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil
nem termel nyomast, kapcsolja ki a készu-
Iéket és jarjon el a ,Segitség lzemzavar
esetén” fejezet utasitasai alapjan.
> Abrall
A sugércsovet helyezze be a kézi sz6-
ropisztolyba és 90°-os elforditassal rog-
zitse.
> Abra
A magasnyomasu tomlét teljesen csa-
varja le a témlédobrol. Ekdzben a szal-
lit6fogantyut ellentartani.
Megjegyzés: Amennyiben a kézi forga-
tékar biztonsagi allasban van, akkor ezt
elébb fel kell hajtani.
Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a hal6ézati dugét a dugaljba.
Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON*.
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Uzem

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szoroéfejbdl kilépd vizsu-

gar a pisztoly visszalokédését idézi eld. All-

jon biztosan és fogja erésen a kézi

szoropisztolyt és a sugarcsovet.

Vigyazat

A tisztitas megkezdése elétt gydzédjon

meg rola, hogy a magasnyomasu tisztité

sima fellleten, biztosan alljon. A tisztitas

alatt viseljen véddszemiveget és véddru-

héazatot.

= Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

= Hlzza meg a kart, a késziilék bekap-
csol.

Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, ak-

kor a késziilék ismét lekapcsol. A magas-

nyomas megmarad a rendszerben.

Sugarcs6 nyomasszabalyozéval (Vario

Power)

A legéltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A

munkanyomas fokozat nélkil ,Min“ és

Max" kozott szabalyozhato.

= Engedije el a kézi széropisztoly karjat.

= Forditsa a sugarcsovet a kivant allasba.

Megjegyzés: Tisztitdszerrel valé munka-

hoz alkalmas, az acélcsévet ehhez ,Mix" al-

lasra forditani.

Sugarcs6 szennymaroéval

A makacs szennyezdédésekhez.

Vigyazat

Jarmdgumikat, lakkot vagy érzékeny felile-

teket, mint pl. fat ne tisztitson szennymaroé-

val, rongélddas veszeélye all fenn.

— Nem alkalmas munkavégzésre tisztito-
szerrel.

Mosotkefe
— Megjegyzés: Tisztitdszerrel valé mun-
kahoz alkalmas

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizardlag
KARCHER tisztit6- és 4poloszereket hasz-
naljon, mivel ezeket specialisan az On ké-
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szillékével torténd hasznalatra fejlesztették

ki. Mas tisztito- és apoloszerek gyorsabb

kopéashoz, és a garancia érvényességének

elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdek-

16djon a szakkereskedésben vagy kérjen

tajékoztatast kozvetleniil a KARCHER-td|.

Megjegyzések a tisztitdszerekhez: Az al-

talaban hasznalatos Karcher tisztitdszere-

ket ehhez a késziilékhez mar hasznélatra

készen lehet kapni, zaréfedeles tisztitoszer

tartalyban. Igy nincs sziikség a kellemetlen

at- ill. betoltésre.

> Abrald
Vegye le a tisztitoszer tartaly fedelét, és
a tisztitdszer tartalyt nyilassal lefelé
nyomja a tisztitdszer csatlakozasba.

> Abra
A tisztitoszer felszivasi mennyiségét a
tisztitdszer adagolas szabalyozéjaval
beallitani.

= Hasznalja a nyomasszabalyozés su-
garcsovet (Vario Power).

= Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitdszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Megjegyzés: Szikség esetén a mosokefé-

ket is lehet tisztitdszeres munkahoz hasz-

nalni.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz fellletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6édést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

A hasznélat megszakitasa

Engedie el a kézi szérdpisztoly karjat.
A kézi sz6répisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 per-
cen til) tovabba kapcsolja ki a késziilé-
ket ,0/OFF*.

= A kézi szoéropisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly tarolojaba.

2 7
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Hasznalat befejezése

Vigyéazat

A magasnyomasu tomlét csak a kézi szoro-
pisztolyrél vagy a készulékrél valassza le,
ha nincs nyomas a rendszerben.

= Atisztitoszer tartalyt hizza ki a helyérdl
és zarja le a fedéllel. Tarolashoz 180 °-
kal elforditva tegye a helyére.

Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.
A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .
Zarja el a vizcsapot.

Vélassza le a késziléket vizellatasral.
Vigyazat: A bevezet6- vagy a magas-
nyomasu tomlé levalasztasanal az
Uizem utan meleg viz léphet ki a csatla-
kozésokbal.

= Nyomja a kézi sz6répisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevé nyo-
mast kiengedije.

A kézi szbrdpisztoly karjat lezarni.
Huzza ki a halozati dugét.

Vigyazat

A készilék széllitasandl a balesetek vagy
sérilések elkerulése érdekében vegye fi-
gyelembe a késziilék sulyat (lasd a mdsza-
ki adatokat).

Szallitas kézzel

L

>
>

= A késziiléket a hordéfogantyanal meg-
emelni és vinni.

= A késziiléket a szallitéfogantydnal haz-
za.

Szallitas jarmiben

= Fekve szallitds el6tt: A tisztitdszer tar-
talyt hGzza ki a helyérél és zarja le a fe-
déllel.

=> Akésziléket elcsliszas és borulas ellen
biztositani kell.

Téarolas

Vigyéazat

A tarolasi hely kivalasztdséanal, a balesetek
vagy seérilések elkerulése érdekében, ve-
gye figyelembe a készilék sulyat (lasd a
mdszaki adatokat).

A készilék tarolasa

= A készuléket sik terlleten allitsa le.

> Abram
A kézi forgatokart az ora jarasaval el-
lentétesen forgassa, és a magasnyo-
masu tomlét teljesen tekerje fel a
tdmlédobra.

= A kézi szorépisztolyt a sugarcsével he-
lyezze a kézi sz6rdpisztoly taroléjaba.

= A hélbzati csatlakozovezetéket és a tar-
tozékokat tarolja a késziléken. A ké-
szilléket szaraz helyiségben kell tarolni.

Fagyas elleni védelem

Vigyéazat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy

ellen.

A fagy tonkreteszi a késziiléket és a tarto-

zékokat, ha el6tte nem Uritette le a vizet.

Kérok elkerulése érdekében:

A készulékbdl teljesen Uritse ki a vizet:

= Vaélassza le a késziiléket vizellatasrol.

= A sugarcsovet le kell valasztani a kézi
szorbpisztolyrol.

= Kapcsolja be a késziiléket (1/ON) és
addig nyomja a kézi szorépisztoly kar-
jat, amig nem folyik ki tdbb viz (kb. 1
perc).

= A készuléket ki kell kapcsolni.

= Akésziléket az §ssze tartozékkal
egyiitt fagymentes helyen tarolja.

Apoléas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése elétt kapcsolja ki a késziiléket
és huzza ki a haldzati csatlakoz6t.
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Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.
Apolas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen

= A késziilékbdl teljesen uritse ki a vizet:
(lasd a ,Fagyvédelem" fejezetben talal-
haté leirast)

> Abra@
A vizcsatlakozoban talalhaté sziir6szi-

tat hizza ki laposfogoval és tisztitsa
meg folyd viz alatt.

Alkatrészek

Kizéarolag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6

attekint6 tablazat segitségével On is meg-

sziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult

Ugyfélszolgalathoz.

/A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka

megkezdése elétt kapcsolja ki a késziiléket

és huzza ki a halozati csatlakoz6t.

Elektromos alkatrészeken térténd javitaso-

kat és munkéakat csak jovahagyott szerviz

szolgalat végezhet el.

A készilék nem megy

= Hlzza meg a kézi sz6ropisztoly karjat,
a késziilék bekapcsol.

= Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras fesziltségével.

= Vizsgalja meg a héldzati csatlakozéve-
zetéket esetleges sérlilésekre.

A készilék nem termel nyomast

= Ellenérizze a sugarcsd beallitasat.

= Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziilé-
ket.
Csatlakoztatott sugarcsé nélkil kap-
csolja be a készliléket, és addig hagyja
menni (max. 2 percig), amig a viz bubo-
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rékmentesen jon ki a pisztolybol. Kap-
csolja ki a késziiléket és csatlakoztassa
ismét a sugarcsovet.

= Ellenérizze a vizellatast.

= A vizcsatlakoz6ban taldlhaté sz(irészi-
tat huzza ki laposfogoval és tisztitsa
meg folyd viz alatt.

A késziilék nem indul, a motor zlg

Ok: Fesziltségesés gyenge aram halozat

vagy hosszabbité kabel hasznéalata miatt.

=>» Bekapcsolaskor el6szér a kézi szoré-
pisztoly karjat hizza meg, azutén éllitsa
a készilékkapcsolat ,I/ON“ -ra.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu favoka tisztitasa: A
szennyez&édéseket a szérofej furatbol
egy tl segitségével tavolitsa el és viz-
zel elérefelé oblitse ki.

= Ellendrizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A késziilék kismérték( szivargasa ma-
szaki okok miatt lehetséges. Erds szi-
vargas esetén hivja a jovahagyott
szerviz szolgélatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).
Allitsa a sugarcsovet a ,Mix" allasba.

= Ellendrizze a tisztitészer adagolas sza-
balyozéjanak beallitasat.

=> Ellendrizze, hogy a tisztitészer szivo-
cs6é nem torik-e meg valahol.
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Miszaki adatok CE-Nyilatkozat

Vizcsatlakoz6

Hozz4folyasi hdmérséklet °C 40
(max.)

Hozzéafolyasi mennyiség I/lperc | 10
(min.)
Hozzé&folyasi nyoméas MPa | 0,8
(max.)

Max. felszivasi magassag m 0,5

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \% 230
1~50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény kw | 2,1

Halbzati biztosito (lomha) A 10

Védelmi osztaly I

Védelmi fokozat IP X5

Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Uzemi nyomas MPa | 12,5

Max. megengedett nyomas| MPa | 14

Szallitott mennyiség, viz I/perc | 7,5
Méretek és suly

Hossz mm | 876
Szélesség mm | 325
Magassag mm | 285

Sly, tzemkészen a tarto- kg | 15,3
zékkal

Szallitott mennyiség, tiszti- | I/perc | O -
tészer 0,3

A kézi széropisztoly vissza-| N 15
16k6 er6hatasa

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek

Kéz-kar vibracios kibocsa- | m/s2 | <25
tasi érték m/sz | 0,3
Bizonytalansag K

Hangnyomas szint L, dB(A) | 73
Bizonytalansag K, dB(A) | 2

Hangnyomas szint Ly, + bi-| dB(A) | 89
zonytalansag Ky

A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modija alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK irdnyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelIményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék:
Tipus:

nagynyomasu tisztitd
1.181-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kdzdsségi irdnyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. figgelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 87

Garantalt: 89

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval lIépnek fel.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Obecna upozornéni

Vazeny zékazniku,
A PFed prvnim pouzitim svého

=\ zafizeni si pfectéte tento plvod-
ni navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Oblasti vyuZziti pFistroje

Tento vysokotlaky ¢isti¢ pouzivejte vyhrad-

né v doméacnosti, a sice

-k ¢isténi strojli, voz(l, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
¢isténi vyuzivejte vysokotlakého paprs-
ku vody, dle potfeby pouzivejte Cistici
prostredky.

— Pfi praci s Cisti¢em pouzivejte pouze
pfislusenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvélené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. P¥i pouzivani &isticich pro-
stfedkll se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-
& né. Obal nezahazujte do doméciho
odpadu, nybrzZ jej odevzdejte k opétovné-
mu zuZitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych

recyklovatelnych materiall, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
Gcelu uréenych.
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Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pFic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zékaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Symboly pouZité v navodu k obslu-
ze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

A\ Upozornénf

Pro potencionalné nebezpeénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpeénou situaci,
ktera muze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zafizeni

— Vysokotlaky vodni papr-
sek méze byt pfi neodbor-
ném pouzivani
nebezpecny. Vysokotla-
kym vodnim paprskem se nesmi mifit
na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.

— Mréaz mdze nedokonale vyprazdény pfi-
stroj znicit. V zimé pristroj skladujte v
prostoru bez mrazu.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Bezpeé€nostni pokyny

A\ Pozor!

144

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vlhkyma rukama.

Zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu,
je-li poSkozeno sitové napéjeci vedeni
nebo ddlezité ¢asti zafizeni, napr. vyso-
kotlaka hadice, ruéni stfikaci pistole
nebo bezpecnostni mechanismy.

Pred kazdym zahajenim provozu zkon-
trolujte, zda sitové napéjeci vedeni a
sitova zastrcka nejsou posSkozeny.
Poskozené sitové napajeci vedeni dej-
te neprodlené vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikarem.

Vzdy nez zacnete s pristrojem praco-
vat, zkontrolujte vysokotlakou hadici,
zda neni poskozena. PoSkozenou hadi-
ci ihned vymérite.

Nikdy nepracujte s vysokotlakym disti-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpeci exploze!

Pouzivate-li pristroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné pfislusné
bezpecénostni predpisy.

Paprsek vysokého tlaku vody mdze byt
nebezpecny, je-li s nim zachazeno
neodbornym zpdsobem. Paprsek vyso-
kého tlaku nikdy nesmérujte na osoby,
zvirata, zapnuta elektricka zarizeni ¢i
na samotny cistic.

Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za
Ucelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpeéné (napr. azbest).
Pneumatikam/ventildm pneumatik hro-
zi posSkozeni resp. prasknuti pri ostriko-
vani vysokotlakym paprskem. Prvnim
pfiznakem takového poSkozeni je
zabarveni pneumatiky. PoSkozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou

Zivotu nebezpecné. Pii ¢isténi dodrzuj-
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te vzdalenost paprsku vody nejméné 30
cm!

Nebezpedi exploze!

Nepouzivejte hoAavé tekutiny.

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem pat/i napr. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej. Roz-
praSena mlha je vysoce vznétliva,
vybusna a jedovata. Nepouzivejte ace-
ton, nefedéné kyseliny a rozpoustédia,
nebot’ mohou poskodit materidl, z
néhoz je zafizeni vyrobeno.
Upozornéni

Sitova zastrcka a spojka prodluzovaci-
ho vedeni museji byt vodotésné a
nesméji lezet ve vodé.

Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecna. Pod Sirym nebem
pouZivejte jen takovéa prodluZovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto Gcelu
schvalena a odpovidajicim zpdsobem
oznacena a maji dostate¢ny prurfez. 1-
10 m: 1,5 mmz 10 - 30 m: 2,5 mm?
ProdluZovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.
Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je ddlezita pro bezpecénost prace
s Cisticem. Pouzivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené autorizovanym distributo-
rem.

Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi.

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouziti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrét.
Balici folii udrzujte mimo dosah déti,
hrozi nebezpecdi uduseni!

Uzivatel smi pfistroj pouzivat pouze k
Ucelam, ke kterym byl pristroj vyroben.
Pri préaci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na



osoby, nachazejici se v blizkosti pri-
stroje.

B Pfistroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

B Za Ucéelem ochrany pred odstrikujici
vodou ¢i necistotami noste p/i praci s
Cisticem ochranny odév a ochranné
bryle.

Pozor

B Pfi delSich provoznich prestavkach
vypnéte hlavni vypinac / spinac pristro-
je nebo pristroj odpojte od zdroje napé-
ti.

B Zarizeni neprovozujte pfi teplotach
nedosahuijicich 0 °C.

B P/ ¢isténi lakovanych povrchovych
ploch dodrZujte vzdalenost paprsku
vysokého tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.

® Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

B Dbejte na to, aby nedoslo k poSkozeni
sitového ¢i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnu-
tim ¢i tahanim za néj trhavym pohybem.
Sitové vedeni chrarite pfed Zarem, ole-
jem a ostrymi hranami.

W VesSkeré ¢asti pristroje, kterymi je
veden el. proud, musi byt chranény
pred strikajici vodou.

B Pfistroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. privodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o elek-
trické instalaci budov.

W Pfistroj zapojujte pouze na stfidavy
proud. Napéti musi byt shodné s Gdaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.

B Z bezpecnostnich ddvodd zasadné
doporucujeme provozovat zafizeni
pres ochranny spinac proti zbytkovému
proudu (max. 30 mA).

m Cistici prace, pfi kterych vznika odpa-
dova voda obsahuijici olej (napfr. pA ¢is-
téni motoru ¢i podvozku automobilu),
se sméji provadét vyhradné na mistech
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k tomu ur¢enych (mycky), disponujicich
odluc¢ovacem oleje.

B Tento pfistroj byl koncipovan pro pouzi-
ti jen takovych cisticich prostfedkd, kte-
ré jsou dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem. Pouziti
jinych cisticich prostfedkd ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni vliv na bezpec-
nost pristroje.

Bezpeénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uzivatele a nesméji byt ménény ¢i
obchazeny.

Hlavni spinaé

Vypina¢ na zafizeni zabraruje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi ruéni stfikaci pistole

Pojistné Ustroji blokuje pa¢ku ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafize-
ni.

Nadproudovy ventil s tlakovym spina-
éem

Prepadovy ventil brani pfekro¢eni pfipust-
ného pracovniho tlaku.

Uvolnénim pécky na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac¢ ¢erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Podminky pro zachovani stability

Pozor

Pred kaZzdymi ¢innostmi na nebo s pristro-

jem zajistéte stabilitu pristroje, aby bylo

zabranéno poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajiSténa, pokud
pFistroj stoji na rovné plose.

Obsluha

Obsah zésilky

Obsah dodéavky je zobrazen na obale vaSe-
ho zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkon-
trolujte, zda je zasilka kompletni.
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Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.
Popis zarizeni
llustrace najdete na rozklada-
ci strance! ,
1 Spojovaci element pro pfivod vody
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Hlavni vypina¢ nastavte na "0/OFF" / "I/ON"
Vysokotlaka hadice
Déavkovaci regulator Eisticiho prostfedku
Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli
Buben na vysokotlaké hadice
Prepravni drzadlo
Ruéni klika na hadicovy buben
10 Uskladnéni zasobniku na Gistici prostfe-
dek s pfipojkou k Gisticimu prostfedku

11 UloZeni pro pfisluSenstvi

12 Drzéak pro vedeni do sité

13 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

14 Zasobnik na Cistici prostfedek s uzavi-
racim vikem

15 Kola

16 Rucni stfikaci pistole

17 Zajisténi ruéni stfikaci pistole

18 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice
od ruéni stfikaci pistole

19 PouZivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power)

20 Vysokotlaké trubka s frézou na necistoty

21 Myci kartac

Zvlastni prisluSenstvi

Zvlastni pfisluSenstvi rozsifuje moznosti

vyuziti vysokotlakého cistice. BliZSi infor-

mace obdrzite u VaSeho obchodnika s pfi-

stroji KARCHER.

Pred uvedenim do provozu
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Pfed uvedenim do provozu namontujte dily

volné pfiloZené k zafizeni.

Montaz kolecek

=> ilustrace IN
Kolecka zatlac¢te do Uchytu, zajistéte
pomoci clony se zatkou. Dbejte na
smér umisténi zatky.

Montaz ukladaciho misto pro ruéni stfi-
kaci pistoli
=> ilustrace @
Nasadte spodni drzak do drazek a
zasunte smérem dopredu. UslySite, jak
drzak zaskodi.
Nasadte horni drzék a tlaéte doll az na
doraz.

Montaz drzéku pro vedeni do sité

=> ilustrace
Drzak zatlacte a zajistéte v horni polo-
ze.

Montaz prepravni rukojeti

Potfebovat budete 2 pfilozené Srouby a

kfizovy Sroubovék PH 2.

= ilustrace @
Zasunte prepravni rukojet do drazky a
pomoci 2 Sroubd ji zajistéte.

Montaz davkovaciho regulatoru €istici-

ho prostredku

Potfebovat budete 2 pfilozené Srouby a

kfizovy Sroubovék PH 2.

= ilustrace @
Nasadte obé hadice pro gistici prostre-
dek na pfipojky.
Nasadte regulator davkovani a pomoci
dvou Sroubl jej upevnéte.
Upozornéni: Pfi montazi je nezbytné,
abyste dbali na upevnéni spony regula-
toru davkovani do pfislusnych drazek
na télese zafizeni.

Montaz bubnu na vysokotlaké hadice
=> ilustrace @
Volny konec navinuté vysokotlaké hadi-
ce protédhnéte drdZzkami na regulatoru
davkovani.
Buben na hadice nasadte do Uchytli na
pfepravni rukojeti.
Osu kliky zasurite do drazek.
Nasadte upevriovaci desku a zajistéte
pomoci 2 Sroubd.
Pripojovaci kolik kratké vysokotlaké
hadice zatla¢te do mosazného Uchytu,
a zajistéte pomoci svorky.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefize-
ni pfipojovaci matice.
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Vysokotlakou hadici pFipojte k ruéni stri-
kaci pistoli
= ilustrace @
Zasunte vysokotlakou hadici do ruéni
stfikaci pistole tak, aby slySitelné
zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefize-
ni pfipojovaci matice.
Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

Privod vody

A\ Upozornéni

Podle platnych predpist nesmi byt

zafizeni nikdy provozovéano na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedné se o vhodny
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitné.

Pozor

Systémovy oddélovac pripojujte vzdy k pri-
vodu vody nikoliv k pristroji!

Upozornéni: Nedistoty ve vodé mohou
poskodit vysokotlaké cerpadlo a pfislusen-
stvi. Na ochranu pfed nimi se doporucuje
pouzivat vodni filtr KARCHER (zvlastni pfi-
sluSenstvi, obj. ¢islo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokyn0 pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické Udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou tka-
ninou (neni souéasti dodavky) vybave-
nou obvyklou spojkou. (Prdmér alespon
1/2 palce popt. 13 mm; délka alespon
7,5 m).

=> ilustrace [
Spojku, ktera je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.
Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pfipojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky ¢isti¢ je diky saci hadici

KARCHER se zpé&tnym ventilem (zvlastni

prisluSenstvi obj. €. 4.440-238) vhodny k

nasavani povrchové vody napf. z kadi na

desStovou vodu nebo tani apod. (ohledné

max. saci vysky viz technicka data).

= Saci hadici KARCHER se zp&tnym ven-
tilem naplrite vodou, naSroubujte na
vodni pfipojku a zavéste do k&dé na
destovou vodu.

=>» Zafizeni odvzduSnéte: Zafizeni zapné-
te bez pfipojené vysokotlaké hadice a
Cekejte (max. 2 minuty), dokud z vyso-
kotlaké pfipojky nezaéne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a
znovu pripojte vysokotlakou hadici.

Uvedeni do provozu

Pozor
Béh na prazdno po dobu del§i nez 2 minuty
vede k poSkozeni vysokotlakého éerpadla.
Pokud pfistroj nevytvori tlak béhem 2
minut, vypnéte jej a postupujte podle poky-
nu v kapitole ,Napovéda p/i poruchach”.
=> ilustrace Il
Stikaci trubku nasadte na stfikaci pis-
toli a oto¢enim o 90° ji zajistéte.
=> ilustrace
Vysokotlakou hadici odvirite zcela z
hadicového bubnu. Pfidrzujte na pre-
pravni rukojeti.
Upozornéni: Pokud se klika nachazi v
zajisténé poloze, nejprve ji odklopte
smérem nahoru.
Zcela oteviete vodovodni kohoutek.
Zapoijte sitovou zastréku do zasuvky.
Zapnéte hlavni vypinac ,|/ON".

2 7

Provoz

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké
trysky, pusobi na stfikaci pistoli reaktivni
silou. Zaujméte bezpeény postoj a pevné
drzte rucni strikaci pistoli a stfikaci trubku.
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Pozor

Pred zacatkem c¢isténi zajistété, aby stal
vysokotlaky cisti¢ bezpeéné na rovném
podkladu. P ¢iSténi pouzivejte ochranné
brile a ochranny odév.

= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

= Zatdhnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvol-
ni, zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak
zustava v systému zachovan.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tla-

ku (Vario Power).

Pro obvyklé &iSténi. Pracovni tlak Ize nasta-

vit stupnovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

= Nastavte ocelovou trubku do poZadova-
né polohy.

Upozornéni: Vhodné na praci s Cisticimi

prostfedky, rozpraSovaci trubku nastavte

do polohy ,Mix“.

Vysokotlaka trubka s frézou na neé€isto-

ty

Pro tézka znecisténi.

Pozor

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povr-

chy jako dfevo pomoci frézy na necistoty,

hrozi poSkozeni.

— Nehodi se pro préci s Cisticimi prostfed-
ky.

Myci kartaé

— Upozornéni: Hodi se pro préci s cistici-
mi prostfedky

Préace s €isticim prostredkem

Pfi realizaci chystané istici Ulohy pouZzivej-
te vyhradné Cistici a oSetfovaci prostfedky
firmy KARCHER, nebot byly vyvinuty spe-
cialné k pouziti s VaSim zafizenim. Pouziti
jinych Cisticich a oSetfovacich prostredki
muZze vést k rychlému opotfebeni a zaniku
zaru¢nich naroka. Dejte si poradit ve speci-
alizovaném obchodé nebo si vyzadejte
informace pfimo u firmy KARCHER.
Pokyny k praci s €isticim prostfedkem:

tyto pFistroje je mozné zakoupit jiz pfiprave-

né k pouziti v nadrzi na Cistici prostfedek s

uzaviracim vikem. Takto se vyhnete zby-

te€nému preplfiovani resp. naplhovani.

=> ilustrace [d
Viko sejméte z nadrze na Cistici pro-
stfedek a nadrz na Cistici prostfedek
zasurite otvorem dolu na pfipojku pro
Cistici prostredek.

=> ilustrace
Nasavané mnozstvi roztoku cisticiho
prostfedku nastavte davkovacim regu-
latorem Ccisticiho prostfedku.

= PouZivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).

=>» Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix“.
Upozornéni: Timto zpusobem se roz-
tok Cisticiho prostfedku za provozu pfi-
michavéa k vodnimu paprsku.

Upozornéni: Je-li potfeba, je mozné pfi

préaci s Cisticim prostfedkem pouzit také

myci kartace.

Doporuéovana metoda €isténi

= Cistici prostfedek Gsporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte pusobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

PrerusSeni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zajistéte packu stfikaci pistole.

PFi delSich prestavkach v praci (pfes 5
minut) pfistroj jesté vypnéte vypinacem
.O/OFF".

= Rucni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni
pro ruéni stfikaci pistoli.

L 7

Ukonéeni provozu

Pozor

Kdyz v systému neni tlak, oddélte vysoko-

tlakou hadici jen od rucni stfikaci pistole

nebo zarizeni.

= Vysunite nadrz na Cistici prostfedek z
Uchytu a uzavrete vikem. Chcete-li
nadrz uskladnit, otocte ji 0 180 ° a umis-
téte do uchytu.

=>» Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
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Zafizeni vypnéte ,0/OFF".

Zavrete vodovodni kohoutek.
Odpojte zafizeni od pfivodu vody.
Pozor: pfi oddélovani pfivodni nebo
vysokotlaké hadice mGze po provozu z
pripojek vytékat tepla voda.

= Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
Gcelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastrcéku ze sité.

Preprava

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam p#i pfepravé, berte ohled na hmotnost
pfistroje (viz. technické Udaje).

Ruéni preprava

vV

>
>

=>» Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfenes-
te je.
= Pristroj tahejte za pfepravni Gchyt.

Preprava ve vozidle

= Preprava v poloze na lezato: Vysurite
nadrz na Cistici prostfedek z tchytu a
uzavrete vikem.

=>» Zajistéte pristroj proti sklouznuti a pre-
vraceni.

Ukladani

Pozor
Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam, zohlednéte p/i vybéru mista usklad-
néni hmotnost pristroje (viz. technické
udaje).
Ulozeni pfistroje
=> Pfistroj odstavte na rovné ploSe.
=> ilustrace M
Kliku otacejte proti sméru hodinovych
rucicek a vysokotlakou hadici zcela
navifite na buben pro hadice.

= Rugni stfikaci pistoli s rozpraSovaci
trubkou zasurite do uloZeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

= Sitové napéjeci vedeni a pfisluSenstvi
uloZte na zafizeni. Pfistroj uchovavejte
v suchych prostorach

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafizeni a pfisluSenstvi chrarite pred mra-

zem.

Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze

zbytku vypusténa voda, mraz zafizeni a

pfisluSenstvi zni¢i. Jak pfedchazet Skodam

Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu:

=>» Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

= Rozpojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

=> Pfistroj zapnéte nastavenim hlavniho

spinace (1/ON = I/ZAP) a packu na pis-

toli drzte stisknutou, dokud voda nepfe-

stane vytékat (cca 1 minutu).

Vypnéte pfistroj.

Zafizeni s aplnym pfislusenstvim ukla-

dejte na misto chranéné pred mrazem.

OSetrovani a udrzba
A Pozor!
Nez zaénete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu, zarizeni vypnéte a vytdhnéte
zastrcku ze site.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Péce

L 7

Pred uskladnénim na delSi dobu, napf. na

zimu:

=>» Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu:
(viz popis v kapitole ,,Ochrana proti
zamrznuti)

=> ilustrace M
Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci
vodou.
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Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. PFehled nahradnich
dila najdete na konci tohoto provozniho
navodu.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mlzete odstranit sami s

pomoci nasledujicich tdaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zakaznicky servis.

A Pozor!

Nez zacnete provadét jakoukoliv pééi nebo

udrzbu, zarizeni vypnéte a vytdhnéte

zastréku ze sité.

VesSkeré opravarské prace na elektrickych

Castech pfistroje smi provadét pouze auto-

rizovany zakaznicky servis firmy Karcher.

PFistroj nebézi

= Zatdhnéte za packu stfikaci pistole,
zafizeni se zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi s
napétim zdroje elektrického proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zafizeni nelze natlakovat

=>» Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.

= Pfed uvedenim do provozu pfistroj
odvzdusnéte.
Pfistroj zapnéte bez nasazené rozpra-
Sovaci trubky a nechte jej bézet (max. 2
minuty), dokud z pistole neza¢ne vyté-
kat voda bez vzduchovych bublinek.
PFistroj vypnéte a namontujte rozpraso-
vaci trubku.

=> Zkontrolujte pFivod vody.

=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci
vodou.

Zafizeni se nerozbiha, motor huéi

Pric¢ina: Pokles napéti v dusledku slabé

rozvodné sité nebo pri pouziti prodluzova-

ciho kabelu.

= Pfi zapinani nejprve pfitahnéte packu
ruéni stfikaci pistole a teprve poté
prepnéte vypinac zafizeni na "I/ON".

Silné koliséni tlaku

= Vycdistéte vysokotlakou trysku: Odstrarni-
te jehlou necistoty z otvoru trysky a
zpfedu ji proplachnéte vodou.

= Zkontrolujte mnoZzstvi pfivadéné vody.

Zafizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tfe-
ba FeSenim povéfit autorizovany zakaz-
nicky servis.

Cistici prostiedek nenf nasavan

=> PouZivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
Stfikaci trubku natoc¢te do polohy ,Mix".

= Zkontrolujte nastaveni davkovaciho
regulatoru cisticiho prostfedku.

= Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.
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Technické udaje ES prohlaSeni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznagené

Pfivod V(i,dy stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
Teplota pfivodu (max.) °C | 40 konstruk&nim provedenim, stejné jako
Pfivadéné mnozstvi (min.) | I/min | 10 nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
Privodni tlak (max.) MPa | 0,8 provedenimi, pfislusnym zasadnim
Max. saci vygka m 05 pozao!akafm_o bezpef:nosfi a oc_hrané )
— zdravi smérnic ES. PFi jakychkoli na stroji
Elektrické pFipojeni . . . L
— provedenych zménach, které nebyly nami
Napéti Vo230 odsouhlaseny, pozbyvé toto prohlaseni
1~-50 Hz svou platnost.
Pftkon _ kw | 21 Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Sitova pojistka (pomald) A 10 Typ: 1.181-XxXX
Ochranna tfida | Pfislusné smérnice ES:
Stupen kryti IP X5 2006/42/ES (+2009/127/ES)
Vykonnostni parametry 2004/108/ES
_ 2000/14/ES
Pracovni tlak MPa | 12,5 POUZité h oL
= - ouZité harmonizaéni norm
Max. pripustny tlak MPa | 14 EN 55014.1- 2006 + AL 2009
Cerpané mnozZstvi vody I/min | 7,5 EN 55014—2: 1997 + A2: 2008
Rozméry a hmotnost EN 60335-1
z EN 60335-2-79
Délka mm | 876 | £ 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
Sitka mm | 325 EN 61000-3-3: 2008
VysSka mm | 285 EN 62233: 2008
Hmotnost pfistroje pfipra- kg | 15,3 PouZity postup posuzovani shody:
veného k provozu s pfislu- 2000/14/ES: Pfiloha V
Senstvim Hladinu akustického dB(A)
Mnozstvi naplnéného gisti- | I/min | O - Namerenou: 87
ciho prostredku 0,3 Garantovanou: 89
Sila zpétného narazu vyso-| N 15 . y o
kotlaké pistole Pod(,eps:nlgeld:la}jl v povéfeni a s plnou
Zjist&né hodnoty die EN 60335-2-79 moct jednatelstvi
Hodnota vibrace ruka-paze| m/s? |<2,5 2 | /@JQQ(
Kolisavost K m/sz2 | 0,3 /H.Jer?fe\r S Reiser
Hladina akustického tlaku dB(A) 73 CEO Head of Approbation
L"A, dB(A) | 2 Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
Kolisavost K, mentace:
Hladina akustického vyko- | dB(A) [ 89 S Reiser
nu Ly, + Kolisavost Ky,
Technické zmény vyhrazeny. Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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SplosSna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo VaSe napra-
=1 ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo

ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte izkljuc-
no za privatno gospodinjstvo:

— zadcis¢enje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z visoko-
tla&nim vodnim curkom (po potrebi z
dodatkom Cistilnega sredstva).

z deli pribora, nadomestnimi deli in ¢i-
stilnimi sredstvi, ki jih je dovolil KAR-
CHER. Upostevajte napotke, ki so
priloZeni Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%! simo, da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pac pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne

materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

— Visokotla¢ni curek je lahko
ob nestrokovni uporabi ne-
varen. Curka ne smete
usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo
napravo.

— Zmrzal lahko nepopolnoma izpraznjen
stroj unici. Pozimi shranjujte stroj v pro-
storu, kjer ne zmrzuje.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

B OmreZnega Vvti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Naprave ne vklapljajte, ¢e so poskodo-
vani omreZni prikljuéni vodnik ali drugi
pomembni deli naprave, npr. visoko-
tlacna gibka cev, ro¢na brizgalna pisto-
la ali varnostne priprave.

B Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreznem priklju¢nem vodniku z omre-
Znim vticem obstajajo poSkodbe. Po-
Skodovan omreZni prikljuéni vodnik naj
pooblasceni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

B Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotla¢no cev na poSkodbe. Posko-
dovano visokotla¢no gibko cev takoj za-
menjajte.

B Prepovedano je obratovanje v podro-
¢gjih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

B Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
¢jih (npr. bencinske crpalke) je treba
upoStevati ustrezne varnostne predpi-
se.

m Visokotlacni curki so lahko pri nestro-
kovni uporabi nevarni. Curka nikoli ne
usmerjajte na osebe, Zivali, aktivho ele-
ktricno opremo ali na sam stroj.

B Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili obla-
cila ali obutev.

B S paro ne Skropite predmetov, ki vsebu-
jejo zdravstveno Skodljive snovi (npr.
azbest).

B Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotla¢nim curkom poskodu-
jejo in pocdijo. Prvi znak tega je spre-
memba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske pnevmati-
ke/ventili pnevmatik so smrtno nevarni.
Pri ¢iS¢enju ohranite najmanjSo odda-
lienost curka od 30 cm!

B Nevarnost eksplozije!

Ne razprSujte gorljivih tekocin.

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcéenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredcila ali kurilno
olje. RazprSeno sredstvo je visoko vne-
tljivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazredcenih kislin
in topil, ker le-ti unic¢ujejo materiale,
uporabljene na napravi.

A\ Opozorilo

SL -2

OmreZni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti vodo-
tesna in ne smeta leZati v vodi.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodnikov: 1 - 10 m: 1,5 mmz; 10 -
30 m: 2,5 mm?

PodaljSevalni kabel vedno do konca od-
vijte z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in ve-
zave SO pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, ki jih je priporogil
proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fiziénimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Embalazne folije hranite pro¢ od otrok,
obstaja nevarnost zadusitve!
Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora uposte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe, ra-
zen, ¢e slednje nosijo zaS¢itna oblacila.
Za zascito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno zascitno
obleko in za3citne ocale.
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Pozor

B PridaljSih prekinitvah obratovanja izklo-
pite napravo na glavnem stikalu / stikalu
naprave ali izvlecite omreZzni vtic.

B Naprave ne uporabljajte pri temperatu-
rah pod 0 °C.

B Pri ¢i8¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poSkodbam.

W Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
Scajte brez nadzora.

B Pazite nato, da se omrezni ali podaljSe-
valni kabel s prevozenjem, stiskanjem,
vle¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. OmreZne kable za&¢itite pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

B Vsi deli pod napetostjo v delovhem ob-
mocju morajo biti zaSc¢iteni pred vodnim
curkom.

W Stroj se sme priklju¢evati samo na ele-
ktriéni prikljucek, ki ga je elektroinstala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

W Stroj prikljuéujte samo na izmeniéni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
§¢ico stroja.

B |z varnostnih razlogov na¢eloma pripo-
ro¢amo, da napravo prikljucite preko
zaScitnega tokovnega stikala (max. 30
mA).

m Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljna-
te odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

B Ta stroj je razvit za uporabo distilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih istilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira var-
nost stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za3¢ito upo-

rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprec¢uje nehoteno delo-
vanje naprave.

Zapah ro¢ne brizgalne piStole

Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole
in preprec€ujejo nehoten vklop naprave.
Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil prepreéuje prekoraditev do-
voljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi Erpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povlelete, se Cr-
palka ponovno vklopi.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi

vzpostavite stojno varnost, da preprecite

nesrece ali posSkodbe.

— Stojnavarnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povr-
Sini.

Dobavni obseg

Obseg dobave VaSe naprave je prikazan

na embalazi. Pri jemanju stroja iz embalaze

preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih

Skodah obvestite VaSega prodajalca.
Opis naprave

Slike glejte na razklopni stra-

ni!

1 Spojni del za prikljucek za vodo

Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom

Stikalo naprave ,0/OFF*/ ,I/ON*

Visokotla¢na cev

Dozirnik za Cistilno sredstvo

Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo

Visokotla¢ni cevni boben

Transportni ro¢aj

Rocica za cevni boben

Shranjevalo rezervoarja za €istilno

sredstvo s priklju€kom za istilno sred-

stvo

11 Shranjevalo za pribor

© 0o ~NO U WN
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12 Shranjevalna kljuka za omreZni prikljuc-
ni kabel

13 OmreZni prikljuéni vodnik z omreZnim
vtiéem

14 Rezervoar za €istilno sredstvo z zapor-
nim pokrovom

15 Kolesa

16 Rocna brizgalna pistola

17 Zapah rocne brizgalne pistole

18 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi
od ro¢ne brizgalne pistole

19 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Va-
rio Power)

20 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

21 Krta¢a za pranje

Poseben pribor

Posebni pribor razSirja moznosti uporabe
vasega stroja. PodrobnejSe informacije o
tem boste prejeli pri vaSem prodajalcu
KARCHER.

Pred zagonom
Pred zagonom montirajte napravi prosto
priloZene dele.
Montiranje koles
= SlikalA
Kolesa potisnite v nosilec, zavarujte s

slepim ¢lenom s ¢epom. UposStevajte
usmeritev ¢epa.

Montiranje shranjevala za ro€no brizgal-

no pistolo

= Slika @
Spodnje drzalo vstavite v vdolbine in
potisnite naprej, da se sliSno zaskogi.
Namestite zgornje drZalo vodo in ga pri-
tisnite do konca navzdol.

Montiranje shranjevalne kljuke za omre-
Zni prikljuéni kabel
= Slika
Vtisnite shranjevalno kljuko in zaskocite
Vv zgornji polozZaj.

Montiranje transportnega ro€aja
Potrebujete 2 prilozena vijaka in krizni izvi-
ja¢ PH 2.
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= Slika B
Transportni ro€aj potisnite v vodilo in ga
zavaruijte z 2 vijaki.

Montiranje dozirnika za €istilno sredstvo
Potrebujete 2 priloZzena vijaka in krizni izvi-
ja¢ PH 2.
= Slikal@
Obe gibki cevi nataknite na prikljucke.
Namestite dozirnik in pritrdite z 2 vijaki.
Opozorilo: Pri montaZi obvezno pazite
na to, da se vezice dozirnika fiksirajo v
predvidene vdolbine na ohisju.

Priklju€itev visokotlaénega cevnega
bobna
= Slika
Prosti konec navite visokotlane gibke
cevi potisnite skozi odprtine na dozirniku.
Cevni boben namestite v nosilce na
transportnem rocaju.
Os rogice vtaknite v vodilo.
Namestite fiksirno plosco in pritrdite z 2
vijaki.
Prikljuéno izboklino visokotlaéne gibke
cevi potisnite v medeninanst nosilec,
zavarujte s sponko.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost priklju¢ne elektricne napeljave.

Spojitev visokotlaéne gibke cevi zro€éno

brizgalno piStolo

= Slika @
Vtaknite visokotlacno gibko cev v ro¢no bri-
zgalno pistolo, dokler se sliSno ne zaskogi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost prikljucne elektricne napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolaéno cev.

Oskrba z vodo

A\ Opozorilo

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetja KAR-
CHER ali alternativni lo¢ilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
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skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski locevalnik vedno prikljucite na oskr-
bo z vodo, nikoli neposredno na napravo!
Opozorilo: Necistoce v vodi lahko posko-
dujejo visokotlaéno €rpalko in pribor. Za za-
§¢ito se priporo¢a uporaba
KARCHERjevega vodnega filtra (poseben
pribor, naro¢ st. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda
Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.
=> Uporabljajte s platnom oja¢ano vodno
gibko cev (ni v obsegu dobave) z obi-
€ajnim prikljuc¢kom. (premer najman;j 1/
2 cole 0z. 13 mm; dolzina najmanj
7,5 m).
= Slika &
PriloZen spojni del privijte na vodni priklju-
¢ek naprave.
Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotla¢ni ¢istilnik je s KARCHERjevo

gibko sesalno cevjo s protipovratnim filtrom

(posebni pribor, narog€.st. 4.440-238) prime-

ren za sesanje povrsinske vode npr. iz sodov

za deZevnico ali ribnikov (za maksimalno visi-

no ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

= KARCHERevo gibko sesalno cev s pro-
tipovratnim ventilom napolnite z vodo,
privijte na vodni priklju¢ek in obesite v
sod za deZevnico.

= Prezradite napravo: Napravo vklopite
brez prikljuene visokotlacne gibke ceviin
pocakajte (najve¢ 2 minuti), dokler voda
na visokotlaénem priklju¢ku ne izstopa
brez mehurckov. Napravo izklopite in po-
novno priklopite visokotla¢no cev.

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju ve¢ kot 2 minuti lahko
vodi do poskodb na visokotlac¢ni érpalki. Ce
naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega

tlaka, napravo izklopite in postopajte v skla-
du z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri mo-
tnjah".
=> Slikall
Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obra¢anjem za
90°.
= Slika
Visokotlacno gibko cev v celoti odvijte s
cevnega bobna. Pri tem zadrZujte s
transportnim ro¢ajem.
Opozorilo: Ce se rogica nahaja v var-
nostnem poloZaju, jo najprej sklopite
navzgor.
Vodno pipo popolnoma odprite.
Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.
Vklopite napravo "I/ON".

L 7

Obratovanje

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajocega vodnega curka iz vi-

sokotlacne Sobe deluje na rocno brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno

stojite, ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno

cev trdno drzite.

Pozor

Pred zacetkom ciS¢enja zagotovite, da vi-

sokotlaéni cistilnik stoji varno na ravni pod-

lagi. Pri ¢iS¢enju uporabite zaSc¢itna ocalain

zascitno obleko.

=>» Deblokirajte roc€ico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

=>» Potegnite roico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti,

se haprava ponovno izklopi. Visok tlak se v

sistemu ohrani.

Brizgalnacev zreguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obi€ajne Cistilne naloge. Delovni tlak se
lahko zvezno regulira med "Min" in Max".
=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
=>» Brizgalno cev obrnite na Zeljen poloZzaj.
Opozorilo: Primerna za delo s Cistilnimi
sredstvi, brizgalno cev v ta namen obrnite
na poloZaj "Mix".
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Brizgalna cev s frezalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo.

Pozor

Avtomobilskih gum, laka ali obcutljivih po-
vrSin kot je les ne Cistite s strgalom za uma-
zanijo, nevarnost poSkodbe.

— Ni primerno za delo s €istilnimi sredstvi.

Krta€a za pranje
— Opozorilo: Primerna za delo s &istilnimi
sredstvi

Delo s €istilnimi sredstvi

Za vsakokratno €istilno nalogo uporabljajte
izkljuéno Cgistilna in negovalna sredstva
podjetja KARCHER, ker so bila le-ta razvita
posebej za uporabo z Vaso napravo. Upo-
raba drugih &istilnih in negovalnih sredstev
lahko vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve
garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se po-
zanimate v specializirani trgovini ali pa zah-
tevate informacije neposredno pri podjetju
KARCHER.
Opozorila za €istilna sredstva: Najbolj
uporabljana Cistilna sredstva podjetja Kér-
cher je mogole za te naprave kupiti Ze pri-
pravljena za uporabo v rezervoarju za
Cistilno sredstvo z zapornim pokrovom.
Tako odpade nadleZno pretakanje oz. pol-
njenje.
= Slika 4
Snemite pokrov z rezervoarja za Cistilno
sredstvo in rezervoar za Cistilno sred-
stvo z odprtino navzdol pritisnite v pri-
klju€ek za Cistilno sredstvo.
= Slika
Sesalno koli¢ino raztopine Cistilnega
sredstva nastavite z dozirnikom za ¢i-
stilno sredstvo.
=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
=> Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.
Opozorilo: Po potrebi se lahko uporabijo
tudi pragne krtace za delo s €istilnim sred-
stvom.
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Priporoéljiva metoda €iS¢éenja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,,0/
OFF".

=>» Rocno brizgalno pistolo vtaknite v shra-
njevalo za ro¢no brizgalno pistolo.

7

Zakljuéek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev locite od roc¢ne bri-

zgalne pistole ali naprave le, ¢e v sistemu

ni tlaka.

=> Izvlecite rezervoar za Cistilno sredstvo

iz nosilca in zaprite s pokrovom. Za

shranjevanje postavite v nosilec obrnje-

no za 180 °.

Spustite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0O/OFF".

Zaprite pipo.

Napravo lo¢ite z oskrbe z vodo.

Previdno: Ob lo€itvi dovodne ali viso-

kotla¢ne gibke cevi lahko po obratova-

nju iz prikljuckov izstopa topla voda.

=>» Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojeci tlak.

=>» Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

=> lIzvlecite omreZni vtic.

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri
transportu upostevajte tezo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

Roéni transport

L2

=>» Dvignite stroj s pomocjo nosilnega ro-
¢aja in ga nesite.
=> Napravo vlecite za transportni rocaj.
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Transport v vozilih

=>» Pred transportom v leze¢em poloZaju:
Izvlecite rezervoar za Cistilno sredstvo
iz nosilca in zaprite s pokrovom.

=> Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-
nitvi.

SkladiSéenje

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri iz-
biri kraja shranjevanja upostevajte teZzo na-
prave (glejte tehni¢ne podatke).

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Slika ™M

Rocico obrnite v nasprotno smer urinih

kazalcev in visokotlaéno gibko cev po-

polnoma navijte na cevni boben.

= Rocno brizgalno pistolo z brizgalno cev-
jo postavite v shranjevalo za ro¢no bri-
zgalno pistolo.

= Omrezni prikljuéni kabel in pribor po-

spravite na napravo. Stroj hranite v su-

hih prostorih.

>
>

ZaS¢ita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za&¢itite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal

unic¢i napravo in pribor. Za prepregitev

Skod.

Popolna izpraznitev vode iz naprave:

=> Napravo lo¢ite z oskrbe z vodo.

=> Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne
pistole.

=>» Stroj na kratko vklopite (1/ON) in ro€ico

ro¢ne brizgalne pistole pritiskajte, do-

kler voda ne preneha iztekati (priblizno

1 min).

Izklopite napravo.

Napravo s celotnim priborom shranjujte

v prostoru, varnem pred zmrzaljo.

L2 7

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Pred vsemi cistilnimi in vzdrZzevalnimi deli
izklopite napravo in omreZni vti¢ izvlecite iz
vticnice.
VzdrZevanje
Naprave ni treba vzdrZevati.
Nega

Pred daljSim skladiS¢enjem, npr. pozimi:

=>» Popolna izpraznitev vode iz naprave:
(glejte opis v poglavju ,Zas¢ita pred
zmrzaljo")

= Slika M
Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
S¢atimi kleS€ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originaine KARCHERje-
ve nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomoé¢€ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblaS&eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZzevalnimi del
izklopite napravo in omreZni vti¢ izvlecite iz
vticnice.

Popravila in posege na elektricnih sestav-
nih delih sme opravljati le pooblasSé¢ena ser-
visna sluzba.

Naprava ne deluje

= Potegnite rocico ro¢ne brizgalne pisto-
le, naprava se vklopi.

=>» Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektri¢-
nega toka.

=>» Omrezni priklju¢ni vodnik preglejte gle-
de poSkodb.
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Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=>» Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
=>» Pred obratovanjem napravo odzracite.
Napravo vklopite brez priklopljene bri-
zgalne cevi in pustite teci tako dolgo
(najvec 2 minuti), da voda iz piStole tece
brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.
Preverite oskrbo z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
Sc€atimi kleS¢ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

>
>

Naprava se ne zaZzene, motor bren€i

Vzrok: Padec napetosti zaradi Sibkega ele-

ktricnega omrezja ali ob uporabi elektri¢ne-

ga podaljska.

=>» Ob vklopu najprej povlecite rocico roc¢-
ne brizgalne pistole, nato stikalo napra-
ve postavite na ,|/ON“.

Moéna nihanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne Sobe: 1z Sobne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo
od spredaj splaknite z vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehnic¢-
no pogojena. Primoc¢nejSi netesnosti se
obrnite na pooblaS¢eno servisno sluz-
bo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Preverite nastavitev na dozirniku za ¢i-
stilno sredstvo.

=> Preverite gibko sesalno cev za Cistilno
sredstvo glede pregibov.
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Tehnicni podali

Vodni prikljuéek

Temperatura dotoka °C 40
(maks.)

Koli¢ina dotoka (min.) I/min | 10
Pritisk dotoka (maks.) MPa | 0,8
Max. sesalna viSina m 0,5
Elektri€éni prikljuéek

Napetost \% 230
1~50 Hz

Prikljuéna mo¢& kW 2,1
OmreZna varovalka (iner- A 10
tha)

Razred zaScite I
Stopnja zascite IP X5
Podatki 0 zmogljivosti

Delovni tlak MPa | 12,5
Maks. dovoljeni tlak MPa | 14
Crpalna koli¢ina, voda I/min | 7,5
Mere in teza

Dolzina mm | 876
Sirina mm | 325
Visina mm | 285
Teza, pripravljeno za upo- kg | 15,3
rabo s priborom

Crpalna koli¢ina, €istilno I/min | 0-
sredstvo 0,3
Povratna sila ro¢ne brizgal-| N 15
ne pistole

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka | m/s?z | <25
Negotovost K m/sz | 0,3
Nivo hrupa Lya dB(A) | 73
Negotovost K dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremeni- | dB(A) | 89
tviLy, + negotovost Ky

Pridrzana pravica do tehniénih spre-

memb!
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni gistilec
Tip: 1.181-xxx
Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne mo¢€i dB(A)
Izmerjeno: 87
Zajamceno: 89

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

{52 s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

PooblaS¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Instrukcje ogolne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczytac¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac ja do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Wysokocisnieniowe urzgdzenie czyszcza-
ce przeznaczone jest wytacznie do zasto-
sowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, narzedzi, fasad, tarasow, na-
rzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym ci$nieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych),

— w potgczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i sSrodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KAR-
CHER. Nalezy przestrzega¢ wskaz6-
wek zatgczonych do srodkow
czyszczacych.

Ochrona $rodowiska

vy, Materialy uzyte do opakowania nadajg
%69 sie do recyklingu. Opakowania nie nale-
zy wrzucac do zwyktych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
E surowce wtérne, ktére powinny by¢
|

oddawane do utylizacji. Z tego powodu na-
lezy usuwac zuzyte urzadzenia za posred-
nictwem odpowiednich systeméw utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciafa lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na moZzliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gacq prowadzic do ciezkich obrazen ciafa
lub $mierci.

Uwaga

Na moZzliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gacq prowadzic do lekkich obrazen ciata
lub szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

— Niewfasciwe uzycie stru-
mienia wody pod cisnie- 5
niem moze by¢ e
niebezpieczne. Nie wolng ‘~=rresteiizer
kierowac strumienia naludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

— Mro6z moze zniszczyc¢ urzgdzenie, ktore
nie zostafo cafkowicie opréznione. Zimg
urzgdzenie nalezy przechowywac w po-
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Wskazowki bezpieczenstwa

mieszczeniu zabezpieczonym przed
mrozem.

A\ Niebezpieczenstwo

162

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

Nie uruchamiac urzgdzenia w przypad-
ku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
lub waznych czesci urzgdzenia, np.
przewodu ci$nieniowego, pistoletu na-
tryskowego lub elementéw zabezpie-
czajgcych.

Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzac, czy przewdd zasilajgcy lub wtycz-
ka nie sg uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwfocznie zleci¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.
Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd cisnieniowy nie jest uszkodzo-
ny. Uszkodzony przewdd cisnieniowy
nalezy niezwfocznie wymienic.
Eksploatacja urzgdzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa.

W przypadku niewfasciwego uzycia stru-
mien wody pod ci$nieniem moze by¢ nie-
bezpieczny. Nie wolno kierowac strumienia
na ludzi, zwierzeta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo urzgdzenie.

Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia
nie kierowac strumienia na siebie anina
inne osoby.

Nie czyscic strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumier; wody pod ci$nieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony samocho-
dowe i doprowadzic¢ do pekniecia opo-
ny. Pierwszym sygnafem takiego
niebezpieczeristwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samocho-
dowe i wentyle stanowig zagrozenie dla
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zycia. Podczas czyszczenia zachowac
odlegfos$¢ strumienia minimum 30 cm!
Niebezpieczernstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Nigdy nie zasysac pfynéw zawierajg-
cych rozpuszczalniki ani nierozciericzo-
nych kwaséw czy rozpuszczalnikow!
Zaliczajg sie do nich np. benzyna, roz-
puszczalnik do farb lub olej grzewczy.
Mgfa powstajgca podczas spryskiwania
jest fatwo zapalna, wybuchowa i trujg-
ca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-
czonych kwaso6w anirozpuszczalnikéw,
poniewaz atakujg one materiafty zasto-
sowane w urzgdzeniu.

Ostrzezenie

Wtyczka i ztgczka uzywanego przedfu-
zacza muszg by¢ wodoszczelne i nie
moggq leze¢ w wodzie.

Nieodpowiednie przedfuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na wolnym powie-
trzu nalezy stosowac tylko dopuszczo-
ne do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedfuzacze o wystarcza-
jgcym przekroju. 1 - 10 m: 1,5 mmz; 10
-30m: 2,5 mm?

Przedfuzacz nalezy zawsze cafkowicie
odwijac z bebna kablowego.

Przewody cisnieniowe, elementy wyposa-
Zenia i ztgcza majq istotne znaczenie dla
bezpieczenstwa. Stosowac tylko przewo-
dy ci$nieniowe, elementy wyposazenia i
zigcza zalecane przez producenta.
Niniejsze urzgdzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Obsfuga urzgdzenia przez dzieci lub
0soby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, Zzeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawify urzg-
dzeniem.

Opakowania foliowe utrzymywac z dala
od dzieci; istnieje niebezpieczernstwo
uduszenia!

Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzg-
dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.



Podczas pracy musi on uwzglednia¢ wa-
runki panujgce w otoczeniu i uwazac na
osoby znajdujgce sie w poblizu.

B Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba,
Ze sg one wyposazone w odziez
ochronng.

® W celuochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpo-
wiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Uwaga

B Przy dfuzszych przerwach w pracy na-
lezy wyfgczy¢ urzgdzenie przy uzyciu
wyfgcznika gféwnego / wytgcznika albo
wyjgc wtyczke z gniazdka.

B Nie uzywac urzgdzenia przy temperatu-
rach ponizej 0 °C.

B Podczas czyszczenia powierzchni la-
kierowanych zachowac odlegfo$¢ stru-
mienia min. 30 cm, aby unikngé
uszkodzen.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie po-
zostawiac bez nadzoru.

B Nie dopuscic do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedfuzacza w wyniku np.
zgniecenia, zfamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sie-
ciowe chronic przed wysokimi tempera-
turami, olejem i ostrymi krawedziami.

B Wszystkie czesci przewodzgce prgd w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc¢
zabezpieczone przed tryskajgcg woda.

B Urzagdzenie mozna podfgczy¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg IEC 60364.

m Urzgdzenie podfgczac jedynie do prgdu
zmiennego. Napigcie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

B Ze wzgleddw bezpieczenstwa zaleca
sie uruchamianie urzgdzenia zawsze
przy uzyciu wyfgcznika ochronnego
prgdowego (maks. 30 mA).

W Czyszczenie, podczas ktérego powsta-
jq Scieki zawierajgce olej, np. mycie sil-
nika lub podfogi samochodu,
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dozwolone jest tylko w myjniach wypo-
sazonych w separator oleju.

B Urzgdzenie zostafo skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych $rod-
koéw czyszczacych lub chemikaliow
moze doprowadzic¢ do uszkodzenia
urzgdzenia.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowaé ani obchodzié.
Wytacznik gtowny

Wytacznik zapobiega niepozadanemu wia-
czeniu sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzone-
mu wigczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z przelacznikiem cis-
nieniowym

Zawor przeplywowy zapobiega przekrocze-
niu dopuszczalnego cisnienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytgcznik cisnieniowy wytacza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie sie wiacza.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakgkolwiek czynnoscig przy uzyciu

urzgdzenia lub przy urzgdzeniu nalezy

stworzy¢ warunki dla stateczno$ci, w celu

unikniecia wypadkow wzgl. uszkodzen.

— Stateczno$¢ urzadzenia jest zagwaran-
towana, gdy stoi ono na réwnej po-
wierzchni.

Obstuga

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony

jest opakowaniu. Podczas rozpakowywania
urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w opako-
waniu znajdujg sie wszystkie elementy.
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W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdocic¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje, patrz strony rozkta-

dane!

1 Ztaczka do przytacza wody

Przytacze wody z wbudowanym sitem

Wytacznik urzadzenia ,,0/0FF* / I/ON*

Waz wysokoci$nieniowy

Dozownik srodka czyszczacego

Schowek na pistolet natryskowy

Beben na waz wysokocisnieniowy

Uchwyt transportowy

korba reczna do bebna do zwijania weza

10 Schowek zbiornika srodka czyszczace-
go z przylaczem na $rodek czyszczacy

11 Schowek na akcesoria

12 Hak do przechowywania przewodu sie-
ciowego

13 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

14 Zbiornik srodka czyszczacego z pokrywa

15 Kota

16 Pistolet natryskowy

17 Blokada pistoletu natryskowego

18 Przycisk do oddzielenia weza wysokocis-
nieniowego od pistoletu natryskowego

19 Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)

20 Lanca z frezem do zanieczyszczen

21 Szczotka do mycia

© o ~NOoO O~ WN

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwo-
$ci zastosowania urzadzenia. Blizszych in-
formacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzadzen KARCHER.

Przed pierwszym uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowac luzno
dotaczone czesci do urzadzenia.
Montowanie kot
= Rysunek X
Wcisng¢ kota w zamocowanie, zabez-
pieczy¢ zaslepka z zatyczka. Zwrocié
uwage na pozycje zatyczki.

Montaz schowka na pistolet natryskowy
= Rysunek E
Dolny uchwyt zatozy¢ w wyciecia i prze-
suna¢ do przodu; w styszalny sposéb
zaskoczy.
Przytozy¢ gorny uchwyt i docisna¢ do
oporu do dotu.

Montaz haka do przechowywania prze-
wodu sieciowego
= Rysunek
Docisna¢ hak do przechowywania i
wzebi¢ w gornej pozyciji.

Montaz uchwytu transportowego
Potrzebne sag 2 dostarczone $ruby i wkret z
rowkiem krzyzowym PH2.
= Rysunek ]
Wsung¢ uchwyt transportowy w pro-
wadnice z zabezpieczy¢ za pomocg 2
Srub.

Montaz dozownika srodka czyszczacego
Potrzebne sg 2 dostarczone sruby i wkret z
rowkiem krzyzowym PH2.
= Rysunek @
Zatozy¢ na przytacza obydwa weze
Srodka czyszczacego.
Natozy¢ dozownik i zamocowacé przy
uzyciu 2 srub.
Wskazoéwka: Przy montazu nalezy ko-
niecznie zwréci¢ uwage na to, by na-
ktadki dozownika zamocowac we
whasciwych szczelinach obudowy.

Montaz bebna na waz wysokocisnienio-
wy
= Rysunek @
Przesuna¢ wolng koncoéwke nawiniete-
go weza wysokocisnieniowego przez
wyciecia przy dozowniku.
Zatozy¢ beben na waz na zamocowa-
nia w uchwycie transportowym.
Wiozy¢ osie korby recznej w prowadnice.
Natozy¢ ptytke mocujaca i zabezpie-
czy¢ 2 Srubami.
Wcisnag¢ ztaczke przytaczeniowa krotkiego
weza wysokocisnieniowego w zamocowa-
nie mosiezne i zabezpieczy¢ klamra.
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Wskazdéwka: Zwrécié uwage na wiasci-
we ustawienie ztgczki przytaczeniowe;.

Potaczenie weza wysokocisnieniowego

Z recznym pistoletem natryskowym.

= Rysunek [
Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pi-
stoletu natryskowego, az sie w styszal-
ny sposoéb zatrzasnie.
Wskazowka: Zwroci¢ uwage na wiasciwe
ustawienie ztaczki przytaczeniowe).
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia
przez pociagniecie weza wysokocisnienio-
wego.

Doprowadzenie wody

A\ Ostrzezenie

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odfgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typ BA. Woda, kt6ra przepfynefa
przez odfgcznik systemowy, katalogowana
jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Oddzielacz systemowy podfgczac zawsze
do dop#fywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Wskazowka: Zanieczyszczenia w wodzie
moga uszkodzi¢ pompe wysokocisnienio-
wa i akcesoria. Jako ochrone zaleca sie
uzycie filtra wodnego KARCHER (wyposa-
zenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegaé przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Stosowacé waz gumowy wzmochiony
tkaning (nie objety dostawa) ze zwy-
ktym ztaczem. (Srednica przynajmniej
1/2 cala wzgl. 13 mm; dtugos¢ przynaj-
mniej 7,5 m).

= Rysunek G
Przykreci¢ dotgczong ztgczke do przy-
tacza wody na urzadzeniu.
Natozy¢ waz wodny na ztaczke urzg-
dzenia i podtaczyé doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow
Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie
wraz wezem ssacym KARCHER z zawo-
rem zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr
katalogowy 4.440-238) do zasysania wody
powierzchniowej np. z beczek na desz-
czéwke lub stawdw (maks. wysokosé zasy-
sania, patrz dane techniczne).
= Wypehié wodg waz ssagcy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykreci¢ do przy-
tacza wody i zawiesi¢ na zbiorniku
wody deszczowej.
= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczy¢
urzadzenie bez podtgczonego weza
wysokocisnieniowego i zaczekac
(maks. 2 minuty), az z przytgcza wyso-
kocisnieniowego zacznie wydobywac
sie woda bez babelkéw. Wytaczy¢ urza-
dzenie i ponownie podtgczy¢ waz wyso-
kocisnieniowy.

Uruchamianie

Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 mi-
nuty prowadzi do uszkodzenia pompy wy-
sokocisnieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy
je wyfgczyc i postgpi¢ zgodnie ze wskazow-
kami z rozdziatu ,Pomoc przy usterkach®.
= Rysunek Il
Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowa¢, obracajac o 90°.
= Rysunek
Catkowicie odwingé waz wysokocisnienio-
wy z bebna. Nalezy go przy tym przytrzy-
mac przy uchwycie transportowym.
Wskazowka: Jezeli korba reczna znaj-
duje sie w pozycji zabezpieczajacej, na-
lezy jg przedtem odchyli¢ ku goérze.
=> Catkowicie otworzy¢ kran.
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON".
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Dziatanie

A\ Niebezpieczenstwo

Poprzez strumiern wody wytryskujgcy z dy-

szy wysokocisnieniowej na pistolet oddzia-

fuje sifa odrzutu. Nalezy zapewnic sobie

bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-

stolet natryskowy i lance.

Uwaga

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy

sie upewnic, ze myjka wysokocisnieniowa

znajduje sie na rownej powierzchni. W trak-

cie czyszczenia uzywacé okularéw ochron-

nych i odziezy ochronnej.

= Odblokowaé dzwignie pistoletu natry-
skowego.

=>» Pociggna¢ za dzwignie, urzgdzenie sie
wiacza.

Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwignie,

urzadzenie znowu sie odtacza. Nadcisnie-

nie pozostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario Po-

wer)

Do najczestszych zadan czyszczenia. Cis-

nieni robocze mozna regulowac stopniowo

w zakresie od ,Min“ do ,Max".

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

=>» Obréci¢ lance do zadanego potozenia.

Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy uzy-

ciu $rodka czyszczacego; w tym celu prze-

kreci¢ lance do pozycji ,Mix".

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych

do usunigcia.

Uwaga

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru

ani wrazliwych powierzchni, jak drewno, za

pomocg frezu do zanieczyszczen; niebez-

pieczenstwo uszkodzenia.

— Nie nadaje sie do pracy ze srodkami
czyszczacymi.

Szczotka do mycia
- Wskazéwka: Nadaje sie do pracy przy
uzyciu $rodkow czyszczacych

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac
wytaczenie srodkéw czyszczacych i pieleg-
nacyjnych firmy KARCHER, poniewaz zo-
staly one przeznaczone specjalnie do
uzytku z Panstwa urzgdzeniem. Uzywanie
innych srodkéw czyszczacych i pielegna-
cyjnych moze prowadzi¢ do szybszego zu-
zycia i wygasniecia uprawnien zwigzanych
Z roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze in-
formacje dostepne sa w handlu branzowym
albo bezposrednio w firmie KARCHER.
Wskazowki dotyczace srodkow czyszcza-
cych: Najczesciej uzywane $rodki czyszczace
Kéarcher mozna dla tych urzadzen zakupié¢ juz w
stanie gotowym do zastosowania w zbiorniku z
pokrywa. W ten spos6b pomija sie ucigzliwe
przelewanie i wlewanie.
= Rysunek [
Zdjaé pokrywe ze zbiornika srodka
czyszczacego i zbiornik otworem do
dotu docisna¢ do przytacza na srodek
czyszczacy.
= Rysunek
Ustawi¢ zasysang ilos¢ roztworu $rod-
ka czyszczacego za pomocg dozowni-
ka $rodka czyszczacego.
= Zastosowac lance z regulacja cisnienia
(Vario Power).
= Obrocic¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazdowka: W ten sposéb miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczace-
go ze strumieniem wody.
Wskazowka: W razie potrzeby do pracy z
uzyciem srodkdw czyszczacych mozna tez
uzy¢ szczotek myjacych.
Zalecana metoda czyszczenia
=>» Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).
=>» Sptukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocignieniowym.

Przerwanie pracy

=> Zwolni¢ dzwigni¢ pistoletu natryskowego.
=>» Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.
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= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczaé
urzadzenie ,,0/0FF".

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recz-

nego pistoletu natryskowego albo urzgdze-

nia tylko wtedy, gdy w systemie nie ma

cisnienia.

= Wyja¢ zbiornik srodka czyszczacego z

zamocowania i zatozy¢ pokrywe. Do

przechowywania przekreci¢ w zamoco-

waniu o 180°.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wytaczyé¢ urzadzenie ,,0/0FF".

Zakreci¢ kran.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Ostroznie: Przy oddzielaniu weza do-

ptywowego lub wysokocisnieniowego,

po pracy moze z przytaczy wydostawac

sie ciepta woda.

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego, aby catkowicie usungg¢ cidnienie
z systemu.

=>» Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Uwaga

W celu unikniecia wypadkéw wzgl. zranien
przy transporcie nalezy zwrdci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

Transport reczny

v b

=>» Podnie$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu
uchwytu nosnego.

= Pociggnac¢ urzadzenie za uchwyt trans-
portowy

Transport w pojazdach

= Przed transportem: Wyjaé zbiornik
$rodka czyszczacego z zamocowania i
zatozy¢ pokrywe.
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=>» Zabezpieczy¢ urzadzenie przed prze-
sunieciem i przewroceniem sie.

Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkéw wzgl. zranien,
przy wyborze miejsca skfadowania nalezy
zwrdci¢ uwage na ciezar urzgdzenia (patrz
dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

= Zaparkowa¢ urzgdzenie na rbwnej po-
wierzchni.

= Rysunek [
Przekreci¢ korbe reczng w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra i nawing¢ waz wysokocisnieniowy w
catosci na beben.

= Umiesci¢ pistolet natryskowy z lancg w
schowku na pistolet natryskowy.

= Umiesci¢ przewdd sieciowy i wyposa-
zenie przy urzadzeniu. Przechowywaé
urzgdzenie w suchym pomieszczeniu.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzagdzenie i akcesoria chronic¢ przed mrozem.
Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone
przez mréz, jezeli nie zostang w petni opréz-
nione z wody. W celu uniknigcia szkod:
Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody:
=>» Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
=>» Odtaczy¢ lance od pistoletu natryskowego.
= Wiaczy¢ urzadzenie (,1/ON”) i naciskac
dzwignie pistoletu natryskowego, az prze-
stanie wydostawa¢ sie woda (ok. 1 min).
Wytaczy¢ urzadzenie.

Przechowywac¢ urzadzenie z wszystki-
mi akcesoriami w ogrzewanym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wyfgczyc i wyjgc wtyczke z gniazd-
ka sieciowego.

>
>
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Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwaciji.
Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

=>» Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody:
(patrz opis w rozdziale ,Ochrona prze-
ciwmrozowa")

= Rysunek M
Wyciggnaé szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic je pod bieza-
cq woda.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sig¢ na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazowek.

W razie watpliwosci prosimy zwrdcié sie do
autoryzowanego serwisu.

A\ Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wyfgczyc¢ i wyjgc wtyczke z gniazd-
ka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespo-
fach elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziala

= Pociggnac¢ za dzwignie pistoletu natry-
skowego, urzgdzenie sie wiacza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrédta pradu.

= Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia
=>» Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢
urzadzenie.

Wiaczy¢ urzadzenie bez podtgczonej lan-
cy i pozostawic je wtgczone (maks. 2 mi-
nuty), az z pistoletu zacznie wydostawaé
sie woda bez pecherzykéw powietrza.
Whytaczy¢ urzadzenie i podiaczyé lance.
Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciagnaé szczypcami ptaskimi sito z przy-
tacza wody i oczysci¢ je pod biezaca woda.

>
>

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik

warczy

Przyczyna: Spadek napiecia z powodu sfa-

bej sieci elektrycznej albo uzywania kabla

przedfuzeniowego.

=> Przy wiaczaniu najpierw pociagna¢ za
dzwignie pistoletu natryskowego, potem
ustawi¢ wytacznik urzadzenia na ,l/ON".

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnienio-
wej: Usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomocg igty i wyptuka¢ woda
od przodu.

=>» Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnosé urzgdzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe
w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Zastosowac lance z regulacja cisnienia
(Vario Power).
Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix“.

= Sprawdzi¢ ustawienie dozownika $rod-
ka czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego czy nie ma zataman.



Dane techniczne

Przylacze wody
Temperatura doprowadze- | °C 40
nia (maks.)

Poziom mocy akustycznej
Lwa + Niepewnos¢ pomiaru

dB(A) | 89

KWA

llo$¢ doprowadzenia (min.) | I/min | 10
Cisnienie doptywowe MPa | 0,8
(maks.)

Maks. wysokos$¢ ssania m 0,5
Podtaczenie do sieci

Napiecie \% 230
1~50 Hz

Pobor mocy kW 2,1
Bezpiecznik sieciowy A 10
(zwtoczny)

Klasa ochrony I
Stopien zabezpieczenia IP X5
Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa | 12,5
Maks. dopuszczalne cis- MPa | 14
nienie

llo$¢ pobieranej wody I/min | 7,5
Wymiary i ciezar

dtugosé mm | 876
szerokos¢ mm | 325
wysokosé mm | 285

Ciezar, urzgdzenie gotowe | kg | 15,3
do pracy wraz z akcesoria-

mi
llo$¢ pobieranego srodka | I/min | O -
Czyszczacego 0,3

Sita odrzutu pistoletu natry-| N 15
skowego

Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-79

Drgania przenoszone m/sz | <25
przez konczyny gorne m/sz | 0,3
Niepewnos¢ pomiaru K

Poziom cisnienie akustycz-| dB(A) | 73
nego Ly dB(A)| 2

Niepewnos$¢ pomiaru K,

Zmiany techniczne zastrzezone!

Deklaracja UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujagcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powoduja utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.181-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 87

Gwarantowany: 89

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

;Z — (e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnaintg de pri_m_a utilizqre a apa-
= ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile

cuprinse n acesta si pastrati-I pentru intre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-
ne exclusiv pentru gospodaria particulara:
— la curatarea maginilor, vehiculelor, utila-
jelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de
gradinarit, etc. cu jet de apa sub presiu-
ne (in caz de nevoie se poate adauga si
detergent).

cu accesoriile, piesele de schimb si de-
tergentii aprobati de KARCHER. Res-
pectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-

clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm Unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatdmari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situafie periculoasa, care ar putea
duce la vatamdri corporale grave sau moar-
te.

Atenfie

Posibila situafie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

— Jetul sub presiune poate fi
periculos Tn cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu tre-
buie Indreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice
active sau asupra aparatului Tnsusi.

— Gerul poate distruge aparatul daca apa
nu este golitd complet. larna aparatul
trebuie pdstrat intr-o incdpere feritd de
inghef.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

RO-1



Masuri de siguranta

A\ Pericol

Nu apucafi niciodatd fisa de alimentare
§i priza avand méinile ude.

Nu punefi aparatul in funcfiune daca
este deteriorat cablul de alimentare de
la refea sau elemente importante ale
aparatului, precum de ex. furtunul de
presiune, pistolul de pulverizare sau
dispozitivele de siguranta.

nainte de fiecare utilizare verificafi ca-
blul de refea si stecherul, s& nu aiba de-
fectiuni. Cablul de refea deteriorat
trebuie Tnlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienfi autorizat.
Verificafi furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Tnlocuifi-le neintarzi-
at pe cele care prezintd defecfiuni.
Este interzisd functfionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
se vor respecta instrucfiunile de securi-
tate corespunzatoare.

Jeturile sub presiune pot fi periculoase
in cazul utilizarii neconforme. Jetul nu
trebuie Indreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice active sau
asupra aparatului Tnsusgi.

Nu indreptafi jetul de presiune spre dvs.
ngiva sau spre altcineva, pentru a cura-
fa Imbrdcamintea sau Tncélfamintea.
Nu stropifi obiecte ce confin materiale
periculoase (de ex. azbest).
Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor
pot fi deteriorate de jetul sub presiune si
se pot fisura. Primul semn este o deco-
lorare a cauciucului. Anvelopele/supa-
pele anvelopelor deteriorate pun in
pericol viafa persoanelor. La curéfare
pastrafi o distanfd minimé de cel pufin
30cm!

Pericol de explozie!

Nu pulverizafi lichide inflamabile.

Nu se vor aspira niciodata lichide confi-
nand solvenfi, dizolvanfi sau acizi nedi-

luafi! Tn aceastd categorie intrd de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceafa formatd la stropire este inflama-
bild, exploziva si toxica. Nu folosifi ace-
tond, acizi nediluafi si dizolvanfi, caci
atacd materialele folosite la aparat.

A\ Avertisment

RO-2

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sé fie etanse la apa si nu au voie
sd se afle In apa.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise gi mar-
cate corespunzator, cu secfiune
suficientd: 1 - 10 m: 1,5 mm2; 10 - 30 m:
2,5 mmz?

Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securi-
tatea aparatului. Utilizafi furtunuri de
presiune, arméturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producétor.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de céatre persoane cu capacitdfi
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
cdtre copii sau persoane neinstruite.
Nu ldsafi copii nesupravegheafi, pentru
a vd asigura, cd nu se joacd cu apara-
tul.

Tinefi folile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!
Beneficiarul are obligafia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie s& find cont de imprejurarile de la fafa
locului gi, n timpul lucrului, sé& fie atent
la persoanele din preajma.

Nu folosifi aparatul cand in raza de ac-
fiune a acestuia se aflg alte persoane,
decat dacd acestea poartd echipament
de protecfie.

Se vor purta imbracaminte adecvaté
precum si ochelari de protectie impotri-
va stropilor de apa si murdériei.
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Atenfie
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Tn cazul unor perioade mai lungi de re-
paus oprifi aparatul de la comutatorul
principal / aparatului sau scoatefi apa-
ratul din priza.

Nu punefi aparatul in funcfiune sub
temperaturi de 0 °C.

La curatarea suprafefelor l&cuite, trebu-
ie respectatd o distanfd minim& de 30
cm, pentru a evita deteriorarea acesto-
ra.

Aparatul nu va fi |dsat s& funcfioneze
nesupravegheat.

Atenfie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sa fie Tn buna stare,
nu indoite, crdpate sau uzate, etc. Ca-
blurile de refea se vor proteja contra
cdldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascufite.

Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabétute de curentul electric tre-
buie protejate de jetul de apa.
Conectarea aparatului este permisd nu-
mai la o conexiune electrica realizatd
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

Aparatul se conecteaza numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie s& cores-
pundd celei de pe placufa aparatului.
Din motive de securitate se recomand&d
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenfi reziduali (max 30
mA).

Curéfiri la care se obfine apa rezidual&
cu un confinut de ulei de masind, de
exemplu spdlarea motoarelor si sasiu-
rilor trebuie s& fie facute numai in locuri
special amengjate cu dispozitive de se-
péarare si de inldturare uleiului de masi-
na.

Acest aparat a fost proiectat pentru uti-
lizarea Tmpreund cu detergentfi livrafi
sau recomandatfi de producdator. Utiliza-
rea altor detergenfi sau a chimicalelor
poate prejudicia aparatul.

Dispozitive de siguranta

Atenfie

Dispozitivele de siguran{ad servesc pentru
protectia utilizatorului si nu este permisg
modificarea sau scoaterea din funcfiune a
acestora.

Intrerupatorul principal
Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si Tmpiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator ma-
nometric

Supapa de preaplin previne depasirea pre-
siunii de lucru admise.

Daca ménerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa
porneste din nou.

Conditiile pentru siguranta stabili-
tatii
Atenfie
nainte de toate activitafile cu sau pe aparat
asigurafi stabilitatea acestuia pentru a evita
accidentele si deteriorarile.

— Aparatul se afla in pozitie stabila, cand
este amplasata pe o suprafata plana.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este
ilustrat pe ambalaj. La despachetare, verifi-
cati daca continutul pachetului este com-
plet.

Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

RO-3



Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi pagina in-

terioara! 4

1 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

Racord de apa cu sita inclusa

Comutatorul aparatului ,,0/OFF* / I/ON*

Furtun de inalta presiune

Regulator de dozare pentru solutia de

curatat

Spatiu de depozitare pentru pistolul de

pulverizat

Tamburul furtunului de presiune

Maner pentru transport

Manivela pentru tamburul furtunului

10 Depozitarea rezervorului pentru solutia
de curatat cu racord pentru solutie de
curatat

11 Spatiu de depozitare pentru accesorii

12 Carlig de depozitare pentru cablu de ali-
mentare

13 Cablu de retea cu stecher

14 Rezervor de solutie de curatat cu capac
de Tnchidere

15 Roti

16 Pistol de pulverizare

17 Zavor pistol de pulverizat

18 Buton de detasare a furtunului de Thalta
presiune de pistolul de pulverizat

19 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

20 Lance cu freza pentru murdarie

21 Perie pentru spalat

(e} a b~ wnN
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Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utiliza-
re a aparatului dvs. Informatii detaliate ob-
tineti de la distribuitorul dvs. KARCHER.

Inainte de punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune montati pie-
sele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Montarea rotilor

= Figura N
Introduceti rotile Tn locasurile lor si fi-
xati-le cu blende cu dopuri. Atentie la
orientarea dopurilor.
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Montareacarligului de depozitare pentru
pistolul de pulverizat
= Figura @
Introduceti suportul inferior in orificii i
impingeti-l in fata, pana ce se aude, ca
se fixeaza.
Introduceti de asemenea si suportul su-
perior si impingeti-1 in jos péana la capat.

Montarea carligului de depozitare pentru
cablu de alimentare
= Figura @
Impingeti carligul de depozitare spre in-
terior gi fixati-I in pozitie superioara.

Montarea manerului de transport
Pentru acesta aveti nevoie de cele doua
suruburi anexate si o surubelnitd pentru su-
ruburi cu filet dublu incrucisat PH 2.
= Figura bl
Introduceti manerul de transport Tn su-
port si prindeti-l cu 2 suruburi.

Montarearegulatorului de dozare pentru
solutia de curatat
Pentru acesta aveti nevoie de cele doua
suruburi anexate si o surubelnita pentru su-
ruburi cu filet dublu Tncrucisat PH 2.
= Figural@d
Aplicati cele doua furtunuri de solutie de
curatat pe racorduri.
Asezati regulatorul de dozare si fixati-|
cu 2 suruburi.
Indicatie: La montare tineti neaparat
cont de pozitia clemelor de la regulato-
rul de dozare, deoarece acesteatrebuie
sa intre in orificiile de pe carcasa.

Montarea tamburului pentru furtunul de

presiune

= Figura @
Introduceti capatul liber al furtunului de
nalta presiune infasurat prin orificiile de
la regulatorul de dozare.
Asezati tamburul pentru furtun n orifici-
ile de la méanerul de transport.
Introduceti axul manivelei in ghidaje.
Asezati placa de fixare si imobilizati-o
cu 2 suruburi.
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Introduceti niplul de racordare a furtu-
nului de Tnalta presiune in orificiul de
alama si fixati-l cu cleme.

Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.

Conectarea furtunului de inalta presiune
la pistolul manual de stropit
= Figura @
Impingeti furtunul de presiune in pistolul
de pulverizare, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.
Verificati tragand de furtunul de inalta pre-
siune, daca imbinarea s-a facut corect.

Alimentarea cu apa

A\ Avertisment

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificatd ca fiind nepotabila.
Atentfie

Racordafi separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apéa si nicioda-
ta direct la aparat!

Observatie:Impuritatile din apa pot afecta
pompa de Tnalta presiune si accesoriile.
Pentru protectia acestora va recomandam
filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,
nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=>» Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: (Diametru minim 1/2 toli sau
13 mm; lungime min. 7,5 m).

= Figura
Se Tnsurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.
Se monteaza furtunul de apa la piesa
de cuplare a aparatului si se racordea-
za la sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise
Acest aparat de curatare sub presiune poa-
te fi folosit cu furtunul de absorbtie KAR-
CHER cu supapa de refulare (accesoriu
special, nr. de comanda 4.440-238) si este
adecvat pentru aspirarea apei de la supra-
fata, de ex. din rezervoare cu apa de ploaie
sau din iazuri (inaltimea maxima de aspira-
re vezi Datele tehnice).
= Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER
cu supapa de refulare cu apa, Thsuru-
bati-l la racordul de apa si introduceti-I
n rezervorul cu apa de ploaie.
=> Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune
deconectat si lasati-l sa functioneze
(max. 2 min.), pana ce apa iese pe iesi-
rea de Tnaltd presiune fara a contine
bule de aer. Opriti aparatul gi racordati
furtunul de nalta presiune.

Punerea in functiune

Atenfie
Funcfionarea uscatd timp de mai mult de 2
minute poate ducd la deteriorarea pompei
de nalté presiune. In cazul in care aparatul
nu mai genereaza presiune timp de 2 minu-
te, oprifi aparatul gi procedafi conform in-
structiunilor din capitolul "Remedierea
defecfiunilor".
= Figurall
Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.
= Figura
Desfasurati furtunul de Tnalta presiune
de pe tamburul de furtun. Tineti apara-
tul de la ménerul de transport.
Indicatie: Dacd manivela se afla in pozi-
tie de siguranta, rabatati-l mai intéi in sus.
=> Deschideti robinetul de apa in totalitate.

RO-5



=> Introduceti stecherul in priza.
=> Porniti aparatul ,,[/ON*.

Functionarea

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de Tnalta presiune, la pistol apare
o fortd de recul. Asigurafi-vé o pozifie fermé&
si strangefi bine pistolul si lancea.

Atenfie

Tnainte de inceperea lucrdrilor de curatare
asigurafi-vd, cd aparatul de curdfat sub
presiune este amplasat intr-o pozifie stabi-
1& pe o suprafatd pland Tn timpul lucrdarilor
de curéatare purtafi ochelari si haine de pro-
tectie.

=>» Deblocati maneta pistolului de stropit.
=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta, apara-
tul se opreste din nou. Presiunea Tnalta ra-
mane acumulata in sistem.

Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiu-
nea de lucru poate fi reglata fara trepte in-
tre ,Min” si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.
Indicatie: Este adecvat pentru functionare
cu solutie de curatat, pentru acesta rotiti
lancea n pozitie "Mix".

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Atentfie

Nu curéfafi anvelopele, suprafefele vopsite

sau delicate, cum ar fi lemnul cu freza de

murdérie, deoarece existd pericolul deteri-

ordrii acestora.

— Nu este adecvat pentru functionare cu
solutie de curatat.

Perie pentru spalat
- Indicatie: Este adecvat pentru functio-
nare cu solutie de curatat
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Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare

exclusiv solutii de curatat si de ingrijire KAR-

CHER, deoarece acestea au fost dezvoltate

special pentru curatare cu aparatul dvs. Utili-

zarea altor solutii de curéatat si de ingrijire

poate cauza uzura mai rapida si poate atrage

dupa sine anularea garantiei. Va rugam sa

cereti informatii Tn magazinele de specialitate

sau direct de la firma KARCHER.

Indicatii referitoare la solutia de curatat:

Solutiile de curatat Kéarcher cele mai ras-

pandite pot fi cumparate pentru acest apa-

rat gata preparate, in rezervoare de solutie

de curatat cu capac de inchidere. Astfel nu

mai este nevoie de golirea si umplerea re-

zervoarelor.

=> Figura 4
Indepartati capacul de pe rezervorul de
solutie de curatat si apasati rezervorul
cu orificiul in jos Tn racordul pentru solu-
tia de curatat.

= Figura ™
Reglati cantitatea de aspiratie a solutiei
de curatat de la regulatorul de dozare.

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).

=> Rotiti lancea n pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul func-
tionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul functi-

onarii cu solutie de curatat puteti folosi si

periile rotative.

Metoda de curatare recomandata

=>» Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

=>» Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
Tnalta presiune.

Intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

n cazul pauzelor mai lungi (peste 5
min) se deconecteaza aparatul de la in-
trerupator ,,0/OFF"“.

v
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=> Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.

Incheierea utilizarii

Atenfie

Deconectafi furtunul de presiune de la pis-

tolul manual de stropit sau de la aparat nu-

mai atunci, cand sistemul de afl& in stare

depresurizata.

= indepartati rezervorul de solutie de cu-

ratat din suport i inchideti-I cu capac.

Pentru depozitare asezati-l in suport,

rotindu-1 cu 180 °.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,,0/OFF*.

Tnchideti robinetul de apa.

Deconectati aparatul de la sursa de ali-

mentare cu apa.

Atentie : Tn cazul detagarii furtunului de

alimentare sau a celui de presiune Tnal-

ta, dupa utilizare poate sa curga apa

calda din racorduri.

=> Apésati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.

=>» Blocati maneta pistolului de stropit.

=>» Scoateti stecherul din priza.

Atenfie

Pentru a evita accidentele gi vatamarile cor-
porale Tn timpul transportului finefi cont de
greutatea aparatului (vezi datele tehnice).

v b

Transportul manual

=> Ridicati aparatul de la manerul de trans-
port si transportati-l in acest fel
=>» Trageti aparatul de méanerul de transport.

Transportul in vehicule

= Tnainte de a transporta aparatul in pozi-
tie orizontala: Indepartati rezervorul de
solutie de curatat din suport si inchideti-
| cu capac.

=> Asigurati aparatul contra alunecarii i
rasturnarii.

Atenfie

Pentru a evita accidentele si vatamadrile
corporale la alegerea locului de depozitare
finefi cont de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Figural
Rotiti manivela in sens opus acelor de
ceas si infagurati furtunul de Tnalta pre-
siune pe tambur.

=>» Introduceti pistolul de pulverizare si lan-
cea in spatiul de depozitare a pistolului.

=>» Depozitati cablul de alimentare si acce-
soriile pe aparat. Depozitati aparatul in
spatii uscate.

Protectia impotriva inghetului

Atenfie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de n-

ghet daca nu sunt golite complet de apa.

Pentru a evita deteriorarea:

Goliti Tn totalitate apa din aparat:

=> Deconectati aparatul de la sursa de ali-
mentare cu apa.

=>» Se separa lancea de pistolul manual cu
ejectie.

=> Porniti scurt aparatul pe (1/ON) si apa-

sati maneta pistolului pana ce nu mai

iese apa (cca.1l min).

Opriti aparatul.

Aparatul si toate accesoriile trebuie de-

pozitate intr-o Tncapere ferita de inghet.

Ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Tnainte de orice lucrare de ingrijire si intre-
finere decuplafi aparatul si scoatefi fisa ca-
blului de alimentare din priza.

2>
2>

Intretinere

Aparatul nu necesita intretinere.
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Ingrijirea
Tnainte de depozitarea pe perioade inde-
lungate, de ex. iarna:
=> Goliti In totalitate apa din aparat:
(pentru acesta vezi descrierea din capi-
tolul ,Protectia la inghet")
= Figura ™
Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre

dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-

tari de ansamblu.

n caz de neclaritati va rugam sa va adre-

sati serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol

Tnainte de orice lucrare de ingrijire si Intre-

finere decuplafi aparatul gi scoatefi fisa ca-

blului de alimentare din priza.

Efectuarea lucrdrilor de reparafii precum gi

a celor la ansamblurile electrice este permi-

sd numai service-ului autorizat pentru cli-

enfi.

Aparatul nu functioneaza

=>» Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificali reglajul la lance.

=>» Evacuati aerul Tnainte de a utiliza aparatul.
Porniti aparatul fara lancea racordata si
lasati- sa functioneze (max. 2 min.)
pana ce apa este evacuata prin pistol
fara bule de aer. Opriti aparatul si racor-
dati lancea.

=> Verificati alimentarea cu apa.
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=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

Aparatul nu porneste, motorul scoate

zgomot

Cauza: Cadere de tensiune din cauza refe-

lei slabe de curent sau Tn cazul utilizarii

unui prelungitor.

=>» La pornire trageti mai intéi maneta pis-
tolului de pulverizare si reglati apoi co-
mutatorul pe "I/ON".

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curatati duza de inalta presiune: inde-
partati cu un ac murdaria din gaura du-
zei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimenta-
re.

Aparatul nu este etansg

= O mica neetangeitate a aparatului este
conditionata de motive tehnice. In caz
de neetangeitate mare, adresati-va ser-
vice-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Verificati reglajul la regulatorul de doza-
re a solutiei de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru so-
lutia de curéatat sa nu fie indoit.
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Date tehnice Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-

Racordul de apa

Temperatura de circulare °C | 40 mentale privind siguranta in exploatare si
(max.) sanatatea incluse n directivele CE aplica-
Debitul de circulare (min.) | I/min | 10 bile, datorita conceptului si a modului de
Presiunea de circulare MPa | 0,8 constructie pe care se bazeaza, in varianta
(max.) comercializata de noi. In cazul efectuérii
inaltimea maxima de ab- m 05 unei modificari a aparatului care nu a fost
sorbtie ' convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
Racordul sleciric pierde valabilitatea. ]
Tensiune v 230 Produs: Sr%z;riitr](;e curatare sub
1~50 Hz . Tip: 1.181-xxx
Puterea absorbita kw | 2,1 . .

. _ Directive EG respectate:
Siguranta pentru retea A |10 2006/42/CE (+2009/127/CE)
(temporizata) 2004/108/CE
Clasa de protectie I 2000/14/CE
Grad de protectie IP X5 Norme armonizate utilizate:
Caracteristicile de performanta EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
Presi del MP 125 EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

reSfunea e gcru _ a , EN 60335-1
Presiunea maxima admisa | MPa | 14 EN 60335-2-79
Debit, apa min | 7.5 EN 61000—3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

Dimensiuni si masa EN 62233: 2008

Lungime mm | 876 e
_— Procedura de evaluare a conformitatii:
Latime mm | 325 | 2000/14/CE: Anexa V
Inalfime mm | 285 Nivel de zgomot dB(A)
Greutate Tn stare de functi- | kg 15,3 masurat: 87
onare cu accesorii garantat: 89
Debit, agent de curatare I/min | 0-
0,3 Semnatarii actioneaza in numele gi prin im-
Reculul pistolului de pulve-| N 15 puternicirea conducerii societatii.
rizat ) .
Valori determinate conform EN 60335- %{ @(
2.79 .Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Valoare vibratie mana-brat | m/s?z | <2,5 L -
Nesigurants K mis2 | 03 ISns;rc_lnat cu elaborarea documentatiei:
Nivel de zgomot L, dB(A) | 73 - ReIser
Ng&gurant,a _}_(pA _ dB(A) | 2 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Nivelul puterii energiei Ly, | dB(A) | 89 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
+ nesiguranta Ky, 71364 Winnenden (Germany)
Ne rezervam dreptul de a efectua modi- Tel.: +49 7195 14-0
ficari tehnice ! Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/03/01
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VSeobecné pokyny

Véazeny zakaznik,

A Pred prvym pouzitim vasho za-
=1 riadenia si precitajte tento po-

vodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

PouZivanie vyrobku v stlade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy &isti¢ pouzivajte vy-
hradne na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
néaradia, fasad, teras, zahradného nara-
dia atd. spolu s vysokotlakovym pru-
dom vody (v pripade potreby s pridanim
Cistiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, ndhradnymi diel-
mi a Cistiacimi prostriedkami schvaleny-
mi spolo¢nostou KARCHER.
ReSpektujte pokyny prilozené k &istia-
cim prostriedkom.

Ochrana Zivotného prostredia

vy, Obalové materidly su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy ldskavo nevyha-
dzujte do komunélneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
E né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

SK-1

Pokyny k zloZeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kaZzdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pric¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfovani zaruky sa spolu s dokladom o
kipe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zékaz-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spdsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaZnemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest'k fahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

— Vysokotlakovy prud méze
byt pri neodbornom pouzi-
vani nebezpecény. Prad sa
nesmie nasmerovat’' na
osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napatim alebo na samotné zariade-
nie.

— Mréaz mbZe nelplne vypusteny pristroj
znicit'. Pristroj je nutné v zime uskladnit'
v miestnosti, kde nemrzne.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =
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Bezpe€nostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

180

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

Zariadenie nepouzivajte, ak méa posko-
dené privodné sietové vedenie alebo
iné dolezité diely, napr. vysokotlakovi
hadicu, striekaciu pistof alebo bezpec-
nostné prvky.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i
nie je poskodeny privodny kébel alebo
sietova zastrcka. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit auto-
rizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifi-
kovanému elektrotechnikovi.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i
vysokotlakovéa hadica nie je poSkodena.
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

Pouzivanie v priestoroch so zvySenim ne-
bezpedenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpedim (napr. cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia dodr-
Ziavat prislusné bezpecnostné predpisy.
Vysokotlakovy prad mdze byt pri neod-
bornom pouZiti nebezpecény. Prad sa
nesmie nasmerovat'na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napatim ale-
bo na samotné zariadenie.

Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt vysokotlakovy prid nasmerovany
na inych ani na seba.

Neostrekuijte Ziadne predmety obsahu-
juce latky Skodlivé pre zdravie (napr.
azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik mdze vysokotlakovy prad
poSkodit'a mézu prasknut. Prvym priz-
nakom poskodenia je zmena sfarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
automobilu a ventily su Zivotne nebez-
pecné. Pri ¢isteni pradom vody dodrzia-
vajte odstup najmenej 30 cm!
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte ziadne horfavé kvapaliny.
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Nikdy nevyséavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpustadla! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby ale-
bo vykurovaci olej. RozpraSovana hmla
je vysoko horfava, vybusna a jedovata.
Je zakazané pouzitie acetonu, neriede-
nych kyselin a rozpustadiel, pretoze
napadaju materialy pouzité v zariadeni.
Pozor

Sietova zastréka a spojka predlzova-
cieho kabla musia byt vodotesné a ne-
smu lezat' vo vode.

Nevhodné predlZzovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené predlZzovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica: 1 - 10
m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm?
PredlZovaci kdbel vzdy odvirite z kablo-
vého bubna cely.

Vysokotlakové hadice, armatdry a spoj-
ky maju velky vyznam z hladiska bez-
pecnosti zariadenia. Pouzivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, arma-
tlry a spojky odporaé¢ané vyrobcom.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouzivat’ deti ani
osoby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
Obalové félie uchovavajte mimo dosahu
deti. Vznika nebezpecenstvo udusenia!
Pouzivatel je povinny pouzivat zariade-
nie v stlade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat’ na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

Zariadenie nepouzivajte, ak sa v bliz-
kosti dosahu nachadzaju iné osoby s
vynimkou os6b, ktoré maju oblec¢eny
ochranny odev.



B Na ochranu pred odstrekujicou vodou
alebo necistotami noste vhodny
ochranny odev a ochranné okuliare.

Pozor

m V pripade dIhSich prestavok v prevadz-
ke zariadenie vypnite pomocou hlavné-
ho vypinac¢a / vypinaca zariadenia
alebo vytiahnite sietova zastréku.

B Zariadenie neprevadzkujte priteplotach
pod 0 °C.

W Pri Cisteni lakovanych povrchov dodr-
Ziavajte vzdialenost najmenej 30 cm,
aby ste vylucili poSkodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
vat’bez dozoru, ak je v ¢innosti.

B Dbaijte, aby sa privodny alebo predizo-
vaci kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
neposkodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

m VSetky diely pod napétim v pracovnej
zéne musia byt chranené pred prddom
vody.

B Zariadenie mdze byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom pod/a poZzia-
daviek normy IEC 60364.

B Zariadenie pripajajte iba na striedavy
prad. Napéatie musi zodpovedat' Gdajom
na typovom Stitku zariadenia.

B Z bezpecnostnych dévodov v zasade
odporicame, aby sa zariadenie pre-
vadzkovalo s pomocou ochranného
spinaca poruchového pradu (max. 30
mA).

m Cistiace prace, pri ktorych vznikaja od-
padové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mozu vykonavat vyhradne na umy-
vacich miestach s odlu¢ovac¢om oleja.

B Toto zariadenie bolo skonStruované na
pouzitie Cistiacich prostriedkov dodava-
nych alebo odporucéanych vyrobcov.
Pouzitie inych distiacich prostriedkov
alebo chemikalii méze zhorsit bezpec-
nost’ zariadenia.

Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky slizia na ochranu po-
uzivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z ¢innosti.
Vypinaé pristroja

Vypina¢ zariadenia zabranuje nezavislej
prevadzke zariadenia.

Zasitenie ruénej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku ruénej striekacej
pisStole a zabrarfuje neiimyselnému spuste-
niu zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinaéom
Prepustaci ventil zabrani prekroéeniu pri-
pustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ruénej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spina¢ Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy pruad vody. Po potia-
hnuti packy sa znova zapne ¢erpadlo.

Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred vSetkymi ¢innostami s pristrojom ale-

bo na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa za-

branilo vzniku nehod alebo poskodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, ze
ho postavite na rovnu plochu.

Obsluha

Rozsah dodéavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaja, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Popis pristroja
Obrazky najdete navyklapaju- &0
cej sa s);ranje! YR VA
1 Spojovaci diel na pripojenie privodu
vody
2 Pripojka vody so zabudovanym sitkom
3 Vypina¢ zariadenia ,0/OFF" / ,I/ON*
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4 Vysokotlakova hadica

Davkovaci regulator pre gistiaci pros-

triedok

UloZenie ru¢nej striekacej pistole

Vysokotlakovy hadicovy bubon

Prenosny drziak

Ruéné kluka bubna hadice

10 UloZenie nadrze na Gistiaci prostriedok
s pripojkou pre Cistiaci prostriedok

11 Ulozenie prisluSenstva

12 Hak na ulozenie kabla elektrickej siete

13 Pripojka siete so sietovou zastrékou

14 Nadrz na Cistiaci prostriedok s uzatva-
racim vekom

15 Kolesa

16 Rucéna striekacia pistol

17 Zaistenie ruc¢nej striekacej pistole

18 Tlac¢idlo na odpojenie vysokotlakovej
hadice od ru¢nej striekacej pistole.

19 Tryska s reguléciou tlaku (Vario Power)

20 Pradnica s frézou na necistoty

21 Umyacia kefa

(63}

© 0N

Speciélne prisluSenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozSiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky KAR-
CHER.

Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
namontujte dielce volne prilozené k zaria-
deniu.

Montaz koliesok

= Obrazok IX
Kolieska zatla¢te na miesto ulozenia.
Zaistite s upchavkou. Dajte pozor na
nastavenie uloZenia upchéavky.

MontaZz miestaulozZeniaruénej striekacej

pistole

= Obrazok B
Spodny drziak nasadte do vyrezov a
zasunte smerom dopredu. Musi byt po-
Cut ako zapadne na svoje miesto.
Nasadte horny drZiak a zatlac¢te ho
smerom dole az po doraz.

Montaz héka na ulozZenie kébla elektric-
kej siete
= Obrazok
Héak na ulozenie kabla zatladte a zasun-
te na svoje miesto do hornej polohy.

Montaz prenosnej rukovéate
Potrebné su 2 dodané skrutky a krizovy
skrutkovac PH 2.
= Obrazok @
Prepravnu rukovat zasurite do vedenia
a zaistite pomocou 2 skrutiek.

Montaz davkovacieho regulatorapre €is-

tiaci prostriedok

Potrebné su 2 dodané skrutky a krizovy

skrutkovac PH 2.

= Obrazok 3@
Na pripojky nasurite obidve hadice na
Cistiaci prostriedok.
Nasadte davkovaci regulator a upevni-
te pomocou dvoch skrutiek.
Upozornenie: Pri montazi davajte bez-
podmienecne pozor nato, aby sa spony
davkovacieho regulétora pevne upevni-
li do uréenych drazok na telese.

Montaz bubna na vysokotlakové hadice
= Obrazok @
Volny koniec navinutej vysokotlakovej
hadice zasunte cez drazky na davkova-
com regulatore.
Bubon na hadice nasadte na miesto
uloZenia na prepravnej rukovati.
Do vedeni nasunte os ruénej kluky.
Nasadte upevnovaciu dosku a zaistite
pomocou dvoch skrutiek.
Pripojku kratkej vysokotlakovej hadice
zatlacte na mieste uloZenia z mosadze.
Zaistite pomocou svorky.
Upozornenie: Dbajte na spravne na-
stavenie pripojky.

Spojenie vysokotlakovej hadice s rué-

nou striekacou piStofou

= Obrazok [€d
Vysokotlakova hadicu zasunte do ru¢-
nej striekacej pistole tak, aby bolo po-
cut, ako zapadne na svoje miesto.
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Upozornenie: Dbajte na spravne na-
stavenie pripojky.

Potiahnutim za vysokotlakovi hadicu
skontrolujte bezpeéné spojenie.

Napajanie vodou

N Pozor

Pod/a platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddefovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit' systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
pod/a EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Upozornenie: Necistoty vo vode mdzu po-
Skodit' vysokotlakové ¢erpadlo a prisluSen-
stvo. Na ochranu sa odporuca pouzitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER (3pe-
cialne prisluSenstvo, objednavacie ¢&islo
4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu
ResSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.
Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom S§titku a v technickych tdajoch.
= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuZe-
nu tkaninou (nie je su¢astou dodavky)
so spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; dizka minimalne 7,5 m).
= Obrazok G
Dodéavany spojovaci diel naskrutkujte
na vodnu pripojku zariadenia.
Hadicu na vodu nasurite na spojovaci
diel zariadenia a pripojte k vodovodné-
mu kohdtu.

Naséavanie vody z otvorenych nadrzi
Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je
spolu so sacou hadicou spolo¢nosti KAR-
CHER so spatnym ventilom (Specialne pri-
sluSenstvo, objednavacie €islo 4.440-238)
vhodné na odsavanie povrchovej vody na-

pr. z nddrzi na dazdovu vodu alebo rybni-

kov (maximalnu nasavaciu vysku najdete v

technickych adajoch).

=2 Vysavaciu hadicu KARCHER so spét-
nym ventilom naplrite vodou, naskrut-
kujte vodovodnu pripojku a zaveste do
nadrze na dazdovu vodu.

=>» Zariadenie odvzdus$nite: Zariadenie za-
pnite bez vysokotlakovej hadice a po-
¢kajte (max. 2 mindty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a
opat pripojte vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

Pozor
Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi
poskodenie vysokotlakového ¢erpadla. Ak
zariadenie do 2 minut nevytvori tlak, zaria-
denie vypnite a postupujte podfa pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade po-
ruch.
= Obrazok il
Na ruénu striekaciu pistol nasadte po-
Zadovanu trysku a upevnite oto¢enim o
90°.
= Obrazok
Vysokotlakovd hadicu Uplne odvirite z
bubna hadice. Pritom sa pridrzujte pre-
pravnej rukovate.
Upozornenie: Ak sa ru¢na kluka na-
chadza v polohe zaistenia, sklopte ju
predtym smerom hore.
Uplne otvorte vodovodny kohdt.
Zasurite sietov( zastréku do zasuvky.
Zapnite zariadenie I/ZAP“.

L 7

Prevadzka

A\ Nebezpeéenstvo

V dbsledku vychadzajuceho pridu vody
cez vysokotlakovu trysku ruénej striekacej
piStole pdsobi reaktivna sila. Dbajte na
pevny postoj a pevne drzte ru¢nu striekaciu
pisto/ s tryskou.

Pozor

Pred zacatim cistenia zabezpedte, aby vy-
sokotlakové Cistiace zariadenie bezpecne
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stalo na rovnom podklade. Pri isteni pou-
Zivajte ochranné okuliare a odev.

= Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.
= Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, za-
riadenie sa opat vypne. Vysoky tlak zosta-
va v systéme zachovany.

Tryska s reguléciou tlaku (Vario Power)
Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny
tlak sa da plynule nastavovat medzi ,Min“a
~Max“.

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
= Trysku otocte do poZadovanej polohy.
Upozornenie: Vhodny pre pracu s Cistia-
cim prostriedkom. Trysku pritom otocte do
polohy ,Mix"“.

Tryska s frézou na neéistoty

Pri silnom znecisteni.

Pozor

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé

plochy, napr. drevo necistite s frézkou na

blato. Vznik& nebezpedenstvo poSkodenia.

— Nie je vhodné na pracu s Cistiacim pros-
triedkom.

Umyvacia kefa
- Upozornenie: Vhodny na pracu s Gis-
tiacim prostriedkom

Prace s éistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouzivajte vyluéne
Cistiaci a oSetrovaci prostriedok firmy KAR-
CHER, kedZe tento bol Specialny vyvinuty
na pouzivanie s vasSim pristrojom.Pouziva-
nie inych gistiacich a oSetrovacich pros-
triedkov mdze spbsobit rychlejSie
opotrebovanie a zruSenie naroku na zaru-
ku. Informujte sa prosim v odbornej predaj-
ni alebo Ziadajte informacie priamo u firmy
KARCHER.

Pokyny k €istiacemu prostriedku: Naj-
nutnejSie Cistiace prostriedky firmy Karcher
je mozné pre tieto pristroje nakupit uz pri-
pravené na pouZitie v nadrZi na Cistiaci
prostriedok s uzatvaracim vekom. Tym od-
pada naro¢né vypustanie resp. plnenie.

= Obrazok 4
Odoberte veko nadrze na Gistiaci pros-
triedok a nadrz na distiaci prostriedok
zatlacte s otvorom smerom dole do pri-
pojky pre Cistiaci prostriedok.

= Obrazok
Pomocou regulatora davkovania Cistia-
ceho prostriedku nastavte mnozstvo
nasatia roztoku Cistiaceho prostriedku.

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).

=>» Trysku otocte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostried-
ku do pradu vody.

Upozornenie: V pripade potreby je mozné

pri praci s Cistiacim prostriedkom pouzivat

aj umyvaciu kefu.

Odporué€any spdsob Eistenia

=>» Nastriekajte malé mnozstvo gistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

=>» Rozpustenu necistotu odstréarite pru-
dom vysokého tlaku vody.

PreruSenie prevadzky

Uvolnite packu rucne;j striekacej pistole.
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
Pri dlhSich prestavkach pri praci (viac
ako 5 minut) vypnite zariadenie vypina-
¢om ,0/OFF*.

=>» Rucénu striekaciu pistol zasurite do Uloz-
ného priestoru, ktory je pre fu vyhradeny.

v

Ukonéenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovd hadicu odpojte len od rucnej
striekacej piStole alebo zariadenia, ak nie je
v systéme ziadny tlak.

=>» Nadrz na Cistiaci prostriedok vyberte z
miesta uloZenia a uzavrite pomocou ve-
ka. Pri uskladneni ju postavte na miesto
uloZenia oto¢enud o 180°.

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*".
Vodovodny kohUt uzavrite.

L2 7
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=> Zariadenie odpojte od vodovodnej pri-
pojky.
Pozor: Po odpojeni privodnej alebo vy-
sokotlakovej hadice m6ze po ukonéeni
prevadzky z pripojok vytekat hortica
voda.

=> Zatlacte paku ruénej striekacej piStole a
tym spustite eSte existujuci tlak v systé-
me.

= Uzavrite paku ruénej striekacej pistole.

= Vytiahnite sietovi zastrcku.

Pozor
Aby sa pri preprave zabréanilo vzniku nehéd
alebo zraneni, zoh/adnite hmotnost’pristro-
ja (vid' technické udaje).

Ruéna preprava

=>» Zariadenie zdvihnite a prenéSajte za
prenosny drziak.
=> Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

= Pre prepravou poleziacky: Nadrz na
Cistiaci prostriedok vyberte z miesta
uloZenia a uzavrite pomocou veka.

=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

Uskladnenie

Pozor
Aby sa pri vybere miesta skladovania za-
branilo vzniku nehéd alebo zraneni, zo-
hfadnite hmotnost’ pristroja (vid technické
udaje).

Uskladnenie pristroja

= Pristroj postavte na rovnua plochu.

= Obrazok M
Otacanim ruénej kluky oproti smeru po-
hybu hodinovych rugiciek navinte celd
vysokotlakovi hadicu na hadicovy bu-
bon.

=>» Ruénd striekaciu pistol zasunte spolu s
tryskou na miesto uloZenia, ktoré je pre
fiu vyhradené.

=> Vedenie pripojenia elektrickej siete a
prisluSenstvo ulozte do pristroja. Pri-
stroj uskladnujte v suchych priestoroch.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prisluSenstvo chrérite pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mra-

zom, ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa

zbranilo vzniku $kod.

Z pristroja vypustite vSetku vodu:

=>» Zariadenie odpojte od vodovodnej pri-
pojky.

=>» Oddelte pradnicu od rucnej striekacej
pistole.

=>» Pristroj zapnite (1/ZAP) a zatlate paku

rucnej striekacej pistole tak, Ze uz viac

nevystupuje Ziadna voda (asi 1 min).

Pristroj vypnite.

Zariadenie s kompletnym prisluSen-

stvom uschovajte na mieste chrdnenom

pred mrazom.
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Starostlivost a tdrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tdrzbou zariade-
nie vypnite a vytiahnite zastréku.

Udrzba
Zariadenie si nevyZaduje Udrzbu.
OSetrovanie

Pred dIhsim skladovanim, napr. v zime:

=> Z pristroja vypustite vSetku vodu:
(vid popis v kapitole ,Ochrana proti za-
mrznutiu®)

= Obrazok ™
Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tec¢u-
cou vodou.

Nahradné diely

PouZivajte vyhradne originalne nahradné
diely zna¢ky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.
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Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A\ Nebezpeéenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tdrzbou zariade-
nie vypnite a vytiahnite zastrcku.

Opravy a prace na elektrickych konstruké-
nych dielcoch méZze vykonavat vyhradne
autorizovany zékaznicky servis.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Potiahnutim paky ruénej striekacej pis-
tole sa zariadenie zapne.

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vy-
robnom S§titku suhlasi s napatim napa-
jacieho zdroja.

= Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

Zariadenie nedosahuje poZzadovany tlak
=> Skontrolujte nastavenie trysky.

= Pred prevadzkou zariadenie odvzdus-
nite.

Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky
a nechajte ho bezat dovtedy (max. 2
minaty), kym na pistoli nevyteka voda
bez bublin. Zariadenie vypnite a opat
pripojte trysku.

Skontrolujte vodovodnu pripojku.
Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod te¢i-
cou vodou.

>
>

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pri¢ina: Pokles napatia z dévodu slabej

siete alebo pri pouZiti predlZzovacieho kéb-

la.

=> Pri zapnuti najprv potiahnite paku rué-
nej striekacej piStole, potom vypinac
zariadenia prepnite do polohy ,I/ON*.

Silné vykyvy tlaku

= Vycistite vysokotlakovu dyzu: Thlou od-
strante necistoty z vftania dyzy a vy-
plachnite vodou smerom dopredu.

=>» Skontrolujte pritekajlice mnoZstvo vo-
dy.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa ob-
ratte na autorizovanu servisnd sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix".

=>» Skontrolujte nastavenie davkovacieho
regulatora Cistiaceho prostriedku.

=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiace-
ho prostriedku, ¢i nie je zlomena.
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Technické udaje Vyhlasenie CE

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 40
Privodné mnoZzstvo (min.) | I/min | 10
Privodny tlak (max.) MPa | 0,8
Maximalna vySka naséava- m 0,5
nia

Elektrické pripojenie

Napétie \% 230
1~50 Hz

Pripojovaci vykon kw | 2,1
Sietovy isti¢ (pomaly) A 10
Krytie I
Stupern ochrany IP X5
Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa | 12,5
Max. pripustny tlak MPa | 14
Dopravované mnoZstvo, I/min | 7,5
voda

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm | 876
Sirka mm | 325
Vyska mm | 285
Hmotnost, s prisluSen- kg 15,3
stvom pripravené na pre-

vadzku

Dopravované mnozstvo, I/min | O-
Cistiaci prostriedok 0,3
Reaktivna sila ru¢nej strie- N 15

kacej pistole

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracif v ruke/ra- | m/s? | <25
mene m/sz | 0,3
Nebezpecénost K

Hlu¢nost' Ly dB(A) | 73
Nebezpecnost K, dB(A)| 2
Hluénost Ly, + nebezped- | dB(A) | 89

nost’ Kya

Technické zmeny vyhradené!

SK -9

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zéakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.181-xxx

Prisludné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatihované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatinované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 87

Zaru€ovana: 89

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Opée napomene

PoStovani kupgée,

A M Prije prve uporabe VaSeg ureda-
=1 ja procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i sauvajte

ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-

ka.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlaéni Cista¢ upotrebljavajte is-
klju€ivo za primjenu u privathnom ku¢an-
stvu:

— zaciScenje strojeva, vozila, zgrada, ala-
ta, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotlaénim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iSce-
nje).

s dijelovima pribora, zamjenskim dijelo-
vima i sredstvima za €iS¢enje koje je
dozvolio KARCHER. Postujte sve na-
putke, koji su priloZeni sredstvima za €i-
Séenje.

ZasStita okoliSa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZzZete
pronadi na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz moZze pri
nestru¢nom rukovanju biti
opasan. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zi-
votinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sam uredaj.

Mraz moZe unistiti nepotpuno ispra-
Znjen uredaj. Uredaj preko zime ¢uvajte
u prostoriji zasticenoj od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Sigurnosni napuci

A Opasnost

MrezZni utikac i uticnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljuéni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, npr. visokotlacno crijevo, ruéna
prskalica ili sigurnosni uredaiji.

Prije svakog rada provjerite ima li oSte-
¢enja na strujnom prikljuénom kabelu s
utikacem. OStecen strujni priklju¢ni ka-
bel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

Prije svakog rada provjerite ima li na vi-
sokotlacnom crijevo oStecenja. OStece-
no visokotla¢no crijevo odmah
zamijenite.

Zabranjen je rad u podrucjima ugroze-
nim eksplozijom.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucji-
ma (na pr. benzinske postaje) valja vo-
diti racuna o odgovaraju¢im
sigurnosnim propisima.

Visokotlaéni mlazovi mogu u slucaju
nestruéne uporabe biti opasni. Mlaz se
ne smije usmjeravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Ne usmijeravajte visokotla¢ni mlaz pre-
ma drugima ili sebi kako biste ocistili
odjecu ili obucu.

Ne prskajte predmete koji sadrzavaju
tvari opasne za zdravlje (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili guma se
mogu ostetiti visokotlacnim mlazom i
puknuti. Prvi znak toga je promjena
boje gume. OStecene automobilske
gumel/ventili guma su opasne po Zivot.
Kod ¢iSéenja odrzavajte najmanje 30
cm razmaka!

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekuci-
ne.

Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kiseline i otapala!
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-

vaci za boje ili loZivo ulje. RasprSena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.
Upozorenje

Strujni utikac i spojka primijenjenog pro-
duZnog kabela moraju biti vodonepro-
pusni i ne smiju lezati u vodi.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznac¢ene produzne kabele do-
voljnog popreénog presjeka: 1 - 10 m:
1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Produzni kabel uvijek u potpunosti od-
vijte od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke
su vazne za sigurnost uredaja. Upotre-
bljavajte samo visokotla¢na crijeva, ar-
mature i spojke koje je preporucio
proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihickim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djecaili ne-
osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

Folije za pakiranje cuvajte van dosega
djece, jer postoji opasnost od gusenja!
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i priradu s
uredajem paziti na osobe u okruzju.
Nemoijte raditi s uredajem ako se u nje-
govom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

Za zastitu od prskajuce vode ili prljavsti-
ne nosite odgovarajucu zastitnu odjecu
i zaStitne naocale.

Oprez
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U sluéaju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki ureda-
jaili izvucite mrezni utikac.
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B Pritemperaturama ispod 0 °C ne kori-
stite ureda,j.

B Kod ¢iSc¢enja lakiranih povrSina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka
kako bi se izbjegla oStecenja.

B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

W Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gaZenjem, gnijece-
njem, vuc¢enjem ili slicnim. MreZne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i ostrih
bridova.

B Svi dijelovi pod naponom moraju u po-
drucju rada biti zasti¢eni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
triéni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom plo¢icom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastitnom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).

B Radovi na ¢iSéenju, kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smi-
ju se izvoditi samo u praonicama sa se-
paratorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu sred-
stava za CiScenje, koja isporucuje i pre-
porucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za c¢iScenje ili kemikalija
moze smanijiti sigurnost uredaja.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje¢ava njegov nezeljeni
rad.

Zapor ruéne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i spr-
jecava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil spriecava prekoracenje do-
pustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ruéne prskalice, tlac-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlaéni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljuéuje.

Preduvijeti za stati¢ku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrSe ureda-

jem ili na njemu, pobrinite se za staticku

stabilnost kako biste izbjegli nesrece ili

oStecenja.

— Stati¢ka stabilnost uredaja zajamcéena
je njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provijerite je li sadrZaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici!
1 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

2 Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

3 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

4 Visokotlagno crijevo

5 Dozirni regulator sredstva za pranje

6 Prihvatni drzac¢ ru¢ne prskalice

7 Bubanj za namatanje visokotlanog cri-
jeva

8 Transportni rukohvat

9 Rugdica za bubanj crijeva

10 Prihvatni drza¢ spremnika sredstva za
pranje s priklju¢kom

11 Prihvatni drza¢ pribora

12 Kuka za kvacenje priklju¢nog strujnog
kabela

13 Strujni prikljuéni kabel s utikatem

14 Spremnik sredstva za pranje s poklopcem

15 kotadi

16 Rucna prskalica

HR -3



17 Zapor ruéne prskalice

18 Tipka za odvajanje visokotlacnog crije-
va s ru¢ne prskalice

19 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

20 Crijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu

21 Cetka za pranje

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje mogucnosti kori-

Stenja VaSeg uredaja. Detaljnije informacije

o tome dobit ¢éete kod svoga prodavaca

KARCHER.

Prije prve uporabe

Prije puStanja u rad montirajte nespojene
dijelove koji su priloZeni uz uredaj.
MontaZa kotaéa
= Slika
Utisnite kotace u prihvatnike i fiksirajte
ih uz pomo¢ blende sa ¢epom. Pazite
na usmjerenost ¢epa.

MontaZa prihvatnog drZzaéa ruéne prska-
lice
= Slika @
Postavite donji drza¢ u utore pa ga gur-
nite prema naprijed tako da ¢ujno do-
sjedne.
Postavite gornji drzac i pritisnite prema
dolje do kraja.

MontaZa kuke za kvaéenje prikljuénog
strujnog kabela
= Slika
Utisnite kuku za kvacenje tako da do-
sjedne u gornjem polozaju.

MontaZa transportnog rukohvata
Potrebna su 2 priloZzena vijka i krizni odvija¢
PH 2.
= Slikal@
Ugurajte transportni rukohvat u vodilicu
i priévrstite uz pomoc 2 vijka.
MontaZa dozirnog regulatora sredstva
za pranje
Potrebna su 2 priloZzena vijka i krizni odvija¢
PH 2
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= Slka@
Nataknite oba crijeva za sredstvo za
pranje na prikljucke.
Postavite dozirni regulator i privrstite
uz pomoc 2 vijka.
Napomena: Prilikom montaze obvezno
pazite da jezi¢ci dozirnog regulatora
budu fiksirani u predvidenim utorima na
kucistu.

Postavljanje bubnja za namatanje viso-

kotlaénog crijeva

= Slika @
Slobodan kraj namotanog visokotla¢-
nog crijeva provucite kroz utore na do-
zirnom regulatoru.
Bubanj za crijevo postavite u prihvatni-
ke na transportnom rukohvatu.
Osovinu rucice ugurajte u vodilice.
Postavite pricvrsnu plo€u i osigurajte uz
pomoc¢ 2 vijka.
Priklju€ni nastavak kratkog visokotlag-
nog crijeva ugurajte u mjedeni prihvat-
nik i uévrstite stezaljkom.
Napomena: Pazite na pravilnu usmje-
renost priklju¢ne nazuvice.

Spajanje visokotlaénog crijeva naruénu

prskalicu

= Slika €
Utaknite visokotla¢no crijevo u ru¢nu
prskalicu tako da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmje-
renost priklju¢ne nazuvice.
Povlagenjem visokotlacnog crijeva pro-
vjerite je li spoj siguran.

Dovod vode

A\ Upozorenje

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jac tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
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Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

Napomena: Necistoc¢e u vodi mogu oStetiti
visokotlaénu pumpu i pribor. Radi zastite se
preporuca primjena KARCHERovog filtra
za vodu (poseban pribor, kataloSki br.
4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crijevo za vodu oja¢ano tka-
njem (nije u opsegu isporuke) s uobica-
jenom spojkom. (promjer najmanje 1/2"
odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5 m).

= Slika &
PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.
Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Ovaj visokotlaéni gistad je u spoju s KAR-
CHERovim usisnim crijevom s povratnim
udarnim ventilom (poseban pribor, katalos-
ki br. 4.440-238) prikladan za usisavanje
povrSinske vode npr. iz bacvi za kiSnicu ili
vrtnih ribnjaka (za maksimalnu usisnu visi-
nu vidi tehnicke podatke).
=>» Usisno crijevo s povratnim udarnim
ventilom marke KARCHER navijte na
priklju€ak za vodu i objesite u ba¢vu za
kiSnicu.
= Odzradite uredaj: Ukljucite uredaj bez
priklju¢enog visokotlaénog crijeva i pri-
¢ekajte (najviSe 2 minute) da voda iz vi-
sokotlacnog prikljucka poc¢ne izlaziti
bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj te pono-
vo prikljucite visokotla¢no crijevo.

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suho koji traje viSe od 2 minute
moze ostetiti visokotlacnu pumpu. Ako ure-
daj unutar 2 minute ne uspostavi tlak, isklju-

Cite ga i postupite sukladno uputama u

poglavlju "Otklanjanje smetnji".

= Slikalll
Cijev za prskanje utaknite u ruénu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

= Slika
Visokotla¢no crijevo potpuno odmotajte
s bubnja. Pritom pridrzavajte transpor-
tni rukohvat.
Napomena: Ako se rucica bubnja nala-
zi u sigurnosnom poloZaju, preklopite ju
najprije prema gore.

=>» Otvorite pipu za vodu do kraja.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.

=>» Ukljugite uredaj s "I/ON".

U radu

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-

ne mlaznice na ruénu prskalicu djeluje po-

vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i évrsto drZite ruénu prskalicu i ci-

jev za prskanje.

Oprez

Prije pocetka ¢iScenja uvjerite se da visoko-

tlacni Cistac stabilno stoji na ravnoj podlozi.

Tijekom ciScenja nosite zaStitne naocale i

odjecu.

= Otkocite polugu ru€ne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se isklju¢uje ¢im pono-

vo pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u

sustavu.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka

(Vario Power)

Za uobi¢ajeno ¢is¢enje. Radni tlak se moZze

nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i

"Max".

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni po-
lozaj.

Napomena: Prikladno za rad sa sredstvom

za pranje; u tu svrhu cijev za prskanje okre-

nite u poloZaj "Mix".
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Cijev za prskanje sa strugalom za prljav-

Stinu

Za tvrdokornu necistocu.

Oprez

Strugalom za prljavstinu nemojte Cistiti au-

tomobilske gume, lak ili osjetljive povrSine

kao Sto je drvo, jer postoji opasnost od

oStecenja.

— Nije prikladna za rad sa sredstvima za
pranje.

Cetka za pranje
— Napomena: Prikladno za rad sa sred-
stvima za pranje

Rad sa sredstvom za pranje

Za ¢GiSéenje rabite iskljusivo KARCHERova
sredstva za pranje i njegu, budu¢i da su
ona specijalno razvijena za rad s Vasim
uredajem. Primjena drugih sredstava za
pranje i njegu moze prouzrociti brze haba-
nje i dovesti do gubitka prava na jamstvene
usluge. Informacije moZete dobiti u specija-
liziranim trgovinama ili izravno od KAR-
CHER.
Napomene o sredstvu za pranje: Uobica-
jena sredstva za pranje proizvodaca Kéar-
cher se za ove uredaje mogu kupiti u stanju
spremnom za uporabu u spremniku sa
sredstvom za pranje s poklopcem. Na taj se
nacin izbjegava mukotrpno pretakanje i pu-
njenje.
= Slika[d
Skinite poklopac sa spremnika sredstva
za pranje pa spremnik s otvorom prema
dolje utaknite u prikljucak sredstva za
pranje.
= Slika
Koli€inu usisane otopine sredstva za
pranje namjestite pomocu dozirnog re-
gulatora.
=> Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
= Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
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Napomena: Time se pri radu mlazu
vode dodaje otopina sredstva za pra-
nje.

Napomena: Po potrebi se za rad sa sred-

stvom za pranje mogu koristiti i Cetke za

pranje.

Preporuéena metoda €iSéenja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrSini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

=>» Smek3alu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Zakocite polugu ruéne prskalice.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minu-
ta) uredaj dodatno iskljucite s "0/OFF".
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni dr-
Zac.

v oYy

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od ruc¢ne pr-

skalice ili od uredaja samo ako je sustav

rastlacen.

=>» Izvucite spremnik sredstva za pranje iz

prihvatnika i zatvorite poklopac. Za od-

laganje ga postavite u prihvatnik okre-

nut za 180 °.

Pustite polugu ruéne prskalice.

Iskljucite uredaj s "O/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Odvaojite uredaj od dovoda vode.

Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili

visokotlanog crijeva na prikljuécima

moZe nakon rada istjecati topla voda.

=>» Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

= Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

= Izvucite strujni utikac.

vV b
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Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prili-
kom transporta imajte u vidu teZinu uredaja
(pogledajte tehnicke podatke).

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeci ga za
rucicu za noSenje.

=> Uredaj vucite drZzeci ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

=>» Prije transporta u leZze¢em polozaju:
Izvucite spremnik sredstva za pranje iz
prihvatnika i zatvorite poklopac.

=> Osigurajte uredaj od proklizavanja i na-
ginjanja.

SkladiStenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri
odabiru mjesta za skladiStenje imajte u vidu
tezinu uredaja (pogledajte tehnicke podat-
ke).

Cuvanje uredaja

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Slika @
Okretanjem rucice ulijevo namotajte
cjelokupno visokotlaéno crijevo na bu-
banj.

= Rucénu prskalicu i cijev za prskanje po-
stavite u prihvatni drzag.

=> Priklju¢ni kabel i pribor odloZite na od-
govaraju¢a mjesta na uredaju. Uredaj
Euvajte u suhim prostorijama.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije
u potpunosti ispustena voda. Sprijecite
ostecenja:

Ispustite svu vodu iz uredaja:

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Cijev za prskanje odvojite od ru¢nog pi-
Stolja za prskanije.

=>» Ukljucite uredaj (1/ON) pa pritishite po-
lugu ru€ne prskalice sve dok voda pre-
stane istjecati (oko 1 min).

Iskljucite uredaj.

Uredaj zajedno sa cjelokupnim pribo-
rom ¢uvajte u prostoriji zasti¢enoj od
mraza.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Prije svakog ciSc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Odrzavanje

L 7

2>
2>

Uredaj nije potrebno odrzavati.
Njega

Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi:
=>» Ispustite svu vodu iz uredaja:
(vidi opis u poglavlju "Zastita od smrza-
vanja")
= Slika M
Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod teku-
¢om vodom.

Priéuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHE-
Rove pri¢uvne dijelove. Pregled pri¢uvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U sluc¢aju dvojbe obratite se ovlaStenoj ser-
visnoj sluzbi.

A\ Opasnost

Prije svakog c¢iS¢éenja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Popravke i radove na elektriénim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo ovlaSte-
na servisna sluzba.
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Stroj ne radi

=>» Povucite polugu ruéne prskalice, nakon
¢ega Ce se uredaj ukljuciti.

=> Provijerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
oStecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Provjerite podeSenost cijevi za prska-
nje.

= Odzracite stroj prije ukljucivanja.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cijevi za

prskanje i pustite ga da radi (najviSe 2

minute) dok voda iz prskalice ne po¢ne

izlaziti bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj

te ponovo prikljucite cijev za prskanje.

Provjerite dovod vode.

MreZicu u priklju¢ku za vodu izvucite

plosnatim klijeStima i operite pod teku-

¢om vodom.

>
2>

Uredaj se ne pokreée, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mre-

Ze ili u slu¢aju primjene produznog kabela.

=> Prilikom uklju€ivanja najprije povucite
polugu ruéne prskalice, a potom preba-
cite sklopku uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja tlaka

> Ciséenje visokotladne mlaznice: Negi-
stocu iz otvora mlaznice uklonite iglom i
vodom isperite s prednje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U slu€aju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=> Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u poloZaj
"Mix".

= Provjerite podeSenost dozirnog regula-
tora sredstva za pranje.

= Provjerite je li crijevo za usis sredstva
za pranje presavijeno.

HR -8
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Tehnicki podac

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj

Priklju€ak za vodu

Dovodna temperatura °C | 40 izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
(maks.) zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
Dovodni protok (min.) I/min | 10 navedenim direktivama Europske Zajedni-
Dovodni tlak (maks.) MPa | 0,8 ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
Maks. USISna visina m 05 mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.
Elektriéni prikljuéak Proizvod: Visokotla¢ni gista¢
Napon v 530 Tip: . 1.:.L81-.xxx
1~50 Hz Odgovarajuée smjernice EZ:
T 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Prlkl_jucna sr_1agz.;l kw | 2,1 2004/108/EZ
Strujna zastita (inertna) A 10 2000/14/EZ
Stupanj zastite | Primijenjene uskladene norme:
Stupanj zastite IP X5 EN 55014-1: 2006 + Al: 2009
Podaci 0 snazi EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

8 EN 60335-1
Radni tlak MPa | 12,5 EN 60335—-2—79
Maks. dozvoljeni tlak MPa | 14 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
Protok vode I/min | 7,5 EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-

Dimenzije i teZine

Duljina mm | 876 .
— glasja:
Sirina mm | 325 | 2000/14/EZ: privitak V
Visina mm | 285 | Razinajagine zvuka dB(A)
TeZinau stanju pripravnosti | kg 15,3 Izmjerena: 87
zarad, s priborom Zajaméena: 89
Protok sredstva za ¢iscenje| I/min | O -
0,3 Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

Povratna udarna sila ru¢- N 15 poslovodstva.
nog pistolja za prskanje B i @
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335- M
2-79 .Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Vrijednost vibracije naruci | m/s?z | <25 L .
Nepouzdanost K misz | 0,3 gpFL;npmocenl za izradu dokumentacije:
Razina zvuénog tlaka L,y | dB(A) | 73 - Reiser
Nepouzdanost Ky, dB(A)| 2 Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Razina zvuéne snage Ly, + | dB(A) | 89 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
nepouzdanost Ky 71364 Winnenden (Germany)

Pridrzavamo pravo natehni¢ke izmjene! Tel.: +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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OpSte napomene

PoStovani kupgée,
A Pre prve upotrebe VaSeg

=1 uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

iskljucivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masSina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, baStenskih
uredaja itd. sa vodenim mlazom
visokog pritiska (prema potrebi uz
dodatak sredstava za €iS¢enje).

— sadelovima pribora, rezervnim
delovima i sredstvima za CiSéenje koje
je dozvolio KARCHER. Vodite raéuna o
savetima koji su priloZeni sredstvima za
ciscenje.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza se moZe ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
E sa sposobnos¢u recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.

SR-1

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete
pronadi na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

— Mlaz pod visokim
pritiskom moze pri
nestru¢nom rukovanju biti
opasan. Mlaz ne sme da
se usmerava na ljude, Zivotinje, aktivhu
elektri¢cnu opremu ili na sam uredaj.

— Mraz mozZe unistiti nepotpuno
ispraznjen uredaj. Uredaj preko zime
Cuvajte u prostoriji zaSti¢enoj od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Sigurnosne napomene

A Opasnost

198

MrezZni utikac in uticnicu nikada ne
dodirujte vlaZznim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljuéni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska,
rué¢na prskalica ili sigurnosni elementi.
Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom priklju¢nom kablu sa utikacem
ima oStecenja. OStecen strujni prikljucni
kabl odmah dajte na zamenu
ovlaScenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.
Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
Ostecéeno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim
pumpama) treba da se poStuju
odgovarajuci sigurnosni propisi.
Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestrucne upotrebe hiti opasni.
Mlaz se ne sme da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili samom uredaju.

Mlaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odecu ili obucu.
Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravlje (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se
mogu ostetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume: OStecene
automobilske gume/ventili guma su
opasni po zivot. Kod ¢iSéenja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!
Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive
tecnosti.

Nikada ne usisavajte tecnosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
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rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
RasprSena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite
aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

Upozorenje

Strujni utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leze u
vodi.

Neodgovarajudi produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nac¢in oznacene produzne
kablove dovoljno velikog poprecnog
preseka: 1 -10 m: 1,5 mmz;, 10 - 30 m:
2,5 mm?

Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opazanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
Ambalazne folije ¢uvajte van dohvata
dece, jer postoji opasnost od gusenja!
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

Za zastitu od prskanja vode ili
prljavstine nosite primerenu zastitnu
odedu i zaStitne naocare.



Oprez

B Prilikom duzih pauza u radu iskljucite
uredaj putem glavnog prekidaca
odnosno prekidaca uredaja ili izvucite
strujni utikac iz uticnice.

B Na temperaturama ispod 0 °C ne
koristite uredaj.

B Kod ¢iSéenja lakovanih povrSina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli oStecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gaZzenjem, gnecenjem,
vucenjem ili slicnim. MreZni vod zastitite
od vrucine, ulja i ostrih rubova.

B Svi delovi pod naponom u podrudju
rada moraju biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

m Uredaj priklju¢ujte samo na izmeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plocicom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporucujemo
da uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na ¢iSéenju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢iSc¢enje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba
drugih sredstava za ciScenje ili
hemikalija mozZe smanijiti bezbednost
uredaja.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.
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Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spreCava njegov
nezeljeni rad.

Bravica ruéne prskalice
Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidaéem za pritisak
Prelivni ventil spre¢ava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.
Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak isklju€uje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Preduslovi za stati¢ku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrse

uredajem ili na njemu, pobrinite se za

staticku stabilnost kako biste izbegli

nesrece ili oStecenja.

— Stati¢ka stabilnost uredaja je
obezbedena njegovim postavljanjem
na ravnu povrsinu.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalaZzi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaZe proverite da li je sadrZaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
oStecéenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Opis uredaja
Slike pogledajte na e
preklopnoj stranici! @
1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu
2  Priklju¢ak za vodu sa ugradenom
mrezicom
Prekida¢ uredaja "O/OFF" / "I/ON"
Crevo visokog pritiska
Regulator doziranja deterdZenta
Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice

o 01k~ Ww
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7 Dobos za namotavanje creva visokog
pritiska

8 Transportna rucka

9 Ruc€nakurbla za dobos za namotavanje
creva

10 Prihvatni drzac rezervoara za
deterdzent sa priklju¢kom za
deterdzZent

11 Prihvatni drzac pribora

12 Kuka za kacenje priklju¢nog kabla

13 Strujni prikljuéni kabl sa utikacem

14 Rezervoar za deterdzent sa poklopcem

15 tockovi

16 Rucna prskalica

17 Bravica rucne prskalice

18 Taster za odvajanje creva visokog
pritiska sa ru¢ne prskalice

19 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

20 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

21 Cetka za pranje

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje moguénosti

koriStenja VaSeg uredaja. Detaljnije

informacije o tome dobicéete od VaSeg

prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

Pre pustanja u rad montirajte nespojene
delove koji su priloZeni uz ureda,j.
MontaZa to€kova
= Slikal}
Utisnite tockove u prihvatnike i fiksirajte
ih uz pomo¢ blende sa ¢epom. Obratite
paznju na usmerenost cepa.

Montaza prihvatnog drza€a ruéne

prskalice

= Slka @
Postavite donji drza¢ u utore pa gurnite
prema napred tako da €ujno dosedne.
Postavite gornji drzag i pritisnite na dole
do kraja.

Montaza kuke za kaéenje prikljuénog
kabla
= Slika
Utisnite kuku za kacenje i uglavite u
gornjem poloZaju.

MontaZza transportne rucke
Potrebna su 2 priloZzena zavrtnja i krstasti
odvija¢ PH 2.
= Slika B
Ugurajte transportnu ru¢ku u vodilicu i
pri€vrstite uz pomo¢ 2 zavrtnja.

Montaza regulatora doziranja

deterdZenta

Potrebna su 2 priloZzena zavrtnja i krstasti

odvija¢ PH 2.

= Slika@
Nataknite oba creva za deterdZent na
prikljucke.
Postavite regulator doziranja i
pricvrstite uz pomo¢ 2 zavrtnja.
Napomena: Prilikom montaze
obavezno vodite racuna o tome da
jezicci regulatora doziranja budu
fiksirani u predvidenim utorima na
kucistu.

NameStanje doboSa za namotavanje

visokopritisnog creva

= Slika@
Slobodan kraj namotanog
visokopritisnog creva provucite kroz
utore na regulatoru doziranja.
Dobos za crevo postavite u prihvatnike
na transportnoj rucki.
Osovinu rucice ugurajte u vodilice.
Postavite plo€u za fiksiranje i privrstite
uz pomoc¢ 2 zavrtnja.
Prikljuéni nastavak kratkog
visokopritisnog creva ugurajte u
mesingani prihvatnik i ucvrstite
stezaljkom.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost priklju¢ne nazuvice.
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Spajanje visokopritisnog crevanaruénu

prskalicu

= Slika @
Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost priklju¢ne nazuvice.
Povlaenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
priévrscéen.

Snabdevanje vodom

A\ Upozorenje

Prema vazecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvoda¢a KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuéiti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj!
Napomena: Necisto¢e u vodi mogu da
oStete pumpu visokog pritiska i pribor. U
cilju zastite preporuéujemo primenu
KARCHER-ovog filtera za vodu (poseban
pribor, kataloski br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda
Vodite racuna o propisima vodovodnog
preduzeca.
Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu
plocicu odnosno tehni¢ke podatke.
=>» Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"
odnosno 13 mm; duzina najmanje
7,5 m).
= Slika
PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.
Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Ovaj uredaj za CiS¢enje pod visokim
pritiskom je u spoju sa KARCHER-ovim
usisnim crevom s nepovratnim ventilom
(poseban pribor, katalo3ki br. 4.440-238)
podesan za usisavanje povrsinske vode
npr. iz buradi za kiSnicu ili baStenskih
ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi
tehnicke podatke).
=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvodata KARCHER navijte na
priklju€ak za vodu i okacite u bure sa
kiSnicom.
= Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska pa sacekajte (najvise 2 minuta)
da voda iz priklju¢ka visokog pritiska
pocne da istiCe bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo
visokog pritiska.

Stavljanje u pogon

Oprez
Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta
moZe da oSteti pumpu visokog pritiska.
Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne
uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u
skladu sa napomenama u poglavlju
"Otklanjanje smetnji".
=> Slika Il
Cev za prskanje utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
= Slika
Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa doboSa. Pritom
pridrzavajte transportnu rucku.
Napomena: Ako se rucica dobosa
nalazi u sigurnosnom polozaju,
preklopite je najpre prema gore.
=>» Otvorite slavinu za vodu do kraja.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Rad

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice
visokog pritiska na ru¢nu prskalicu deluje

SR -5 201



202

povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto drzite ru¢nu

prskalicu i cev za prskanje.

Oprez

Pre pocetka ciScenja treba se uveriti da

visokopritisni uredaj za ¢iScenje stabilno

stoji na ravnoj podlozi. Tokom ¢iScenja

treba nositi zaStitne naocari i odecu.

= Otkogite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im

ponovo pustite polugu. Visok pritisak ostaje

zadrZan u sistemu.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska

(Vario Power)

Za uobi¢ajeno ¢iS¢enje. Radni pritisak se

moze kontunualno menjati izmedu "Min" i

"Max".

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.

=>» Cev za prskanje okrenite u zeljeni
poloZaj.

Napomena: Prikladno za rad s

deterdZentom; u tu svrhu cev za prskanje

okrenite u poloZaj "Mix".

Cev za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Oprez

Glodalom za prljavstinu nemojte Cistiti
automobilske gume, lak ili osetljive
povrSine kao §to je drvo, jer postoji
opasnost od oStecéenja.

— Nije podesna za rad sa deterdzentima.

Cetka za pranje
— Napomena: Podesno za rad sa
deterdZentima

Rad sa deterdzentom

Za ¢iscenje koristite isklju¢ivo KARCHER-
ova sredstva za €iS¢enje i negu, zato Sto su
ona specijalno razvijena za rad sa VasSim
uredajem. Upotreba drugih sredstava za
¢iS¢enje i negu moZze izazvati prerano
habanije ili imati za posledicu gubitak prava
na reklamaciju. Blize informacije moZete

naci u specijalizovanim prodavnicama ili ih
zatrazite direktno od KARCHER.
Napomene vezane za deterdZent:
Uobi¢ajeni deterdzenti proizvodaca
KARCHER se za ove uredaje mogu kupiti u
stanju spremnom za upotrebu u rezervoaru
za deterdZent sa poklopcem. Na taj nacin
se izbegava mukotrpno presipanje i
punjenje.
= Slika[d
Skinite poklopac sa rezervoara za
deterdZent pa rezervoar s otvorom
prema dole utaknite u prikljuc¢ak za
deterdZent.
= Slika
Regulatorom za doziranje podesite
koli€inu usisanog rastvora deterdZenta.
=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
= Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdZenta.
Napomena: Po potrebi se zarad s
deterdZentom mogu koristiti i Cetke za
pranje.
Preporu€ena metoda €iSéenja
= DeterZent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrSini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).
= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Zakocite polugu ruéne prskalice.
Prilikom duZih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

2 7
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Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od rucne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

=>» Izvucite rezervoar za deterdZent iz
prihvatnika i zatvorite poklopac. Za
odlaganje ga postavite u prihvatnik
okrenut za 180 °.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Iskljucite uredaj sa "0O/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Oprez: Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokopritisnog creva moze nakon rada
isticati topla voda na priklju¢cima.
Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz
sistema.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.

=> lzvucite strujni utikac.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu teZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

Ruéni transport

L

v

= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za
ruc¢ku za nodenje.

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

=>» Pre transporta u lezeéem poloZaju:
Izvucite rezervoar za deterdZent iz
prihvatnika i zatvorite poklopac.

=> Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

SkladiStenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladiStenje imajte u vidu
teZinu uredaja (vidi tehnicke podatke).
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SkladiStenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Slika ™

Okretanjem ru¢ke ulevo namotajte celo

visokopritisno crevo na dobos.

= Rucénu prskalicu i cev za prskanje
postavite u prihvatni drzag.

=>» Prikljuéni kabl i pribor odloZite na

odgovaraju¢a mesta na uredaju. Uredaj

Cuvajte u suvim prostorijama.

L 7

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Spredite

ostecenja.

Ispustite svu vodu iz uredaja:

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

= Cev za prskanje odvojite od rué¢nog
pistolja za prskanje..

=> Ukljucite uredaj (1/ON) pa pritisnite

polugu ruéne prskalice sve dok voda

prestane da isti¢e (oko 1 min).

Iskljucite uredaj.

Uredaj zajedno sa kompletnim

priborom Cuvajte u prostoriji zasti¢enoj

od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost
Pre svakog ciScenja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

OdrZzavanje

>
>

Uredaj nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje

Pre duzeg skladiStenja, npr. zimi:

=>» Ispustite svu vodu iz uredaja:
(vidi opis u poglavlju "Zastita od
smrzavanja")

= Slika M
Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim kleStima i operite pod
teku¢om vodom.

203



204

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu¢aju nedoumice obratite se ovla3¢enoj
servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost

Pre svakog ¢iSc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektrichim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
ovlaSéena servisna sluzba.

Uredaj ne radi

=> Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon
¢ega Ce se uredaj ukljugiti.

= Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni prikljuéni kabl
oStecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

= Proverite podeSenost cevi za prskanje.
= Ispustite vazduh iz uredaja pre nego $to
ga ukljucite.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za
prskanje i pustite ga da radi (najviSe 2
minuta) dok voda iz prskalice ne po¢ne
da te€e bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj
pa ponovo prikljucite cev za prskanje.
Proverite snabdevanje vodom.
MreZicu u priklju€ku za vodu izvucite
pljosnatim kleStima i operite pod
tekuéom vodom.

>
>

Uredaj se ne pokreée, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne

mreze ili u slu¢aju primene produznog

kabla.

=>» Prilikom uklju¢ivanja najpre povucite
polugu ruéne prskalice, a zatim
postavite prekida¢ uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje
strane.

= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu€aju jaCe propusnosti
obratite se ovlaS¢éenoj servisnoj sluzbi.

DeterdZent se ne usisava

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u poloZaj
"Mix".

=> Proverite podeSenost regulatora za
doziranje deterdzZenta.

= Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdZenta presavijeno.
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Tehnicki podac

Priklju€ak za vodu

Dovodna temperatura °C 40
(maks.)

Dovodni protok (min.) I/min | 10
Dovodni pritisak (maks.) MPa | 0,8
Maks. usisna visina m 0,5
Elektri€éni prikljuéak

Napon \% 230
1~50 Hz

Prikljuéna snaga kw | 2,1
MrezZni osigurac (inertan) A 10
Klasa zastite I
Stepen zastite IP X5
Podaci o snazi

Radni pritisak MPa | 12,5
Maks. dozvoljeni pritisak MPa | 14
Protok vode I/min | 7,5
Dimenzije i teZine

DuZina mm | 876
Sirina mm | 325
Visina mm | 285

TeZina u stanju spremnom | kg | 15,3
za rad, sa priborom

Protok sredstva za ¢iscenje| I/min | O -
0,3

Povratna udarna sila N 15
ruénog pistolja za prskanje

Izra€unate vrednosti prema EN 60335-
2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s? | <25
Nepouzdanost K m/sz | 0,3

Nivo zvuénog pritiska L,, | dB(A) | 73
Nepouzdanost K, dB(A)| 2
Nivo zvuéne snage Ly, + | dB(A) | 89

nepouzdanost Ky

ZadrZavamo pravo natehnicke
promene!

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i na¢inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iSc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.181-xxx
Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2—79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 87
Zagarantovana: 89

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla¢enjem
poslovodstva.

%2 — i/ (ser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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YBaxxaeMu KNMUeHTHU,

A Mpeaun nbpBOTO N3NON3BaHe Ha
= Bawwus ypen npoyeTeTe TOBa

OPWrMHArHO MHCTPYKLYS YNbTBaHe 3a pa-

60Ta, AencTBaniTe CNopes Hero 1 ro 3ana-

3eTe 3a No-KbCHO 13nosi3BaHe unm 3a
cnegBalima nputexarten.

iR
o

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nons3eante napocTpyrikata 3a paboTa
noA HansraHe camo B NIMYHOTO CK JoMa
KMHCTBO:

— 32 MNo4YMCTBaHE Ha MaLUVHW, NPEBO3HU
cpencTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLNK,
MHCTpYMeHTK, dacaaum, Tepacw, rpa-
OVIHCKV ypeau 1 Ap. CbC CUHa BogHa
CTpys noa HansaraHe (ako e Heobxoam-
MO ¢ fo6aBka Ha noyMcTBalm npena-
patn).

— c paspeLieHuTe oT pnpma KARCHER
NPVUHaANEXHOCTU OT OKOMMIEKTOBKA
Ta, pe3epBHM YacTu 1 NpenapaTw 3a no-
ynctBaHe. CnasBawiTe yka3aHusTa Ha
npenapartuTe 3a NoYMCcTBaHe.

OnasBaHe Ha OKOnHaTta cpena

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morart fa
%! ce peuuknupaTt. Mons He XBbpnante
OMNakoBKWTE NpW AOMaLUHWTE OTnagbLK, a
v npeganTe Ha BTOPUYHWU CYPOBUHM C Lien
NnoBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam cbabpXaT LeHHN Ma-
ﬁ Tepvanu, noanexatiy Ha peLuKmn-
|

paHe, KOUTO Morat ga 6baat ynotpebeHu
noBTopHO. MNMopaaun ToBa MoNst OTCTpaHs-
BalTe cTapuTe ypeau, 3nonssaku noa-
XOAALLM 33 LenTa cucteMu 3a cbbuvpane.
Yka3saHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AxTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBK1TE e
HamepwuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHuua

BbB Bcsika CTpaHa BaXaT rapaHUNOHHUTE
yCcroBusi, Ny6rMKyBaHu oT oTopusupaHaTta
OT Hac auctpubyTopcka hmpma. EBeHTy-
anHu noepeam Ha Bawus ypeps we otcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHUS CPOK
©e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepvanute unv npu NponsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyaii ce 06bpHEeTE KbM
ONUCTpMByTOpa UNK Hak-6rn3Kkns OTOPU3N-
paH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe KacoBaTa
Oenexka.

(AppecuTe LWe HamepuTe Ha 3agHaTa cTpa-
HuLa)

CumBOnu B YNbTBaHeTO 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3silia ornacHocm,
KO0siImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnospedu
unu 9o cMbPM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena da dogede 00 MEXKU MeiecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u mozna da dogede 00 fIeKU MeSIecHU Mo
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

CumBonun Ha ypeaa

— Cmpysima rnod 8ucokKo Ha-
nsieaHe moxe Oa 6bde
onacHa npu HernpasusiHo
u3srion3saHe. He Hacoy-
salime cmpysima KbM Xopa, XUSOMHU,
aKmueHU efiekmpudecku ypedu unu
KbM camusi ypeo.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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YKka3aHuna 3a 6e3onacHocCT

Bampnb3saHe Moxe Oa pa3pywu He Ha-
MbIIHO U3npasHeHus yped. lNpe3 3uma-
ma ypeda ce cbxpaHsiea 8 3aliUmeHo
om 3amMpb3eaHe rnomMeujeHue.

A\ OnacHocm

Hukoea He dokocealime KOHmMakma u
wericena ¢ enaxHu pnbue.

He pabomeme c ypeda, ako 3axpaHea-
wusm kabern unu 8axHu yacmu Ha ype
Oa, Hanpumep MapKy4Ybm 3a paboma
o0 HansizaHe, nucmornema 3a Pb4yHO
npbckaHe unu npednasHume fpucrio
cobrieHusi ca nospedeHu.

lpedu ecsika ynompeba nposepsisadi-
me Mpexoeusi 3axpaHeauy, kaber ¢
werncena 3a nospedu. lNospedeH mpe-
)KoB8u 3axpaHeaw, kaben mpsibga He3a
b6asHo da ce 3ameHU om omopu3upaH
cepsuslcrieyuanucm — efieKmpomex-
HUK.

lNpedu ecsika ekcrinoamauyusi Nposepsi-
salime mapKy4a 3a paboma rnod Hans
2aHe 3a rnospedu. HezabasHo noome-
Heme noepedeHuUs1 MapKyH.
BabpaHeHa e pabomama b8 83puB00-
rnacHu nomeuw,eHusl.

Ha ce cnaseam mepkume 3a 6e3onac-
Hocm npu paboma ¢ ypeda 8 onacHu
30HU (Harnpumep Ha 6eH3uUHoCMaHyuu).
Cmpysima o0 8UCOKO HasisizaHe MoXe
Oa 6b0e onacHa npu HernpasusiHa yrno
mpeba. He Haco4ygalime cmpysima KbM
Xopa, XXU8OMHU, akmueHU efieKmpuye-
CKU ypedu urnu KbMm camusi ypeo.

He Hacouysalime cmpysima nod 8UcoKo
HarsizaHe KbM Opyeu unu kbm cebe cu,
3a 0a no4ucmume obriek10mo cu unu
obyskume cu.

[a He ce obnueam npedmemu, KOUmMo
cbOBpPXam onacHu 3a 30pasemo ee
wecmea (Hanp. azbecm).

F'ymume Ha aemomobunume u eeHmu-
fiume Ha asmomobunHume 2ymu Mo
2am 0Oa ce nospedsam unu criykam om
sucokomo HarnsieaHe. [Tbpsusm npu-
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3HaK 3a mosa e obe3ugemsigaHemo Ha
eymama. [NogpedeHume asmomobusiHu
e2ymu u eeHmursnu mMo2am 0a dogedam
0o pamanHu nocneduyu. lMNpu no4ucm-
8aHe ocmaeeme pascimosiHUe Om roHe
30 cm!

OnacHocm om ekcrino3us!

He npbckalime eb3nnameHsemu mey
Hocmu.

Hukoza He 3acmykealime meyHocmu,
cbOBbpPXKaWU pazmeopumenu, unau He-
paspedeHu KucenuHu U paameopume
nu! Takuea ca Harpumep 6eH3UH, pas-
pedumenu 3a 6ou unu Hagpma. CusiHoO
pa3snpbckeaHama cmpys € JIeCHO 8b3-
rnnamMeHuUMa, eKcriio3usHa U OmpoeHa.
He u3non3eatime ayemoH, Hepa3pede-
HU KUCEeJIUHU U pa3meopumernu, 3aujo-
mo me amakygam u3ronsgaHume 8
ypeda mamepuarnu.
lpedynpexdeHue

Ulencenbm u KynnyHabm Ha yObImKU-
mens mpsibea da 6x0am sodoycmol
yueu u He busa da ce Hamupam 8b8 80-
Oa.

Henodxodsawume ydnrmkumenu mMo-
eam Oa ca onacHu. Ha omkpumo us-
rnonseatime caMo CbOmMeemHo
paspeweHume u cbomeemHo 0603Ha
YyeHue yobmkumenu ¢ docmamub4YHO
Harnpey4Ho ceyeHue: 1 - 10 m: 1,5 mm?;
10 - 30 m: 2,5 mMm?

BuHazu passusatime ydwbrmkumerns 0o-
Kpati om bapabaHa.

Mapky4ume 3a paboma nod HanszaHe,
apMamypama u 8pb3KUMe ca 8aXXHU 3a
b6e3onacHocmma Ha ypeda. M3nons-
galime camo rpernopbYyaHuUme om rpo
u3go0umerisi MapKy4yu 3a paboma rnod
HarnsieaHe, apmMamypu U 8pBb3KU.

To3u yped He e npedHa3Ha4yeH 3a 06-
cryxeaHe om fuya ¢ ogpaHudyeHu gu
3UY4eCKU, CEH30PHU U/U YMCMEEHU CIo-
cobHocmu.

Ypedbm He mpsibea da ce u3nornsea
om deua, Mnadexxu unu Heomopu3upa-
HU nuya.
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Heyama mpsbea da 6b0am nod Had
30p, 3a Oa ce eapaHmupa, 4ye HIma da
uepasim c ypeoda.

Lpbxme onakoeb4yHOMo ¢hosiuo dane
ye om deua, cbwecmesysa onacHocm
om 3adywasaHe!

B [Jompebumensm mpsibea da usrnosn3sa
ypeda crioped npednucaHusima. Tou
mpsibea da ce cbobpassiea ¢ 0ade
Hocmume Ha Msicmo u 0a eHUMasa rnpu
paboma c ypeda Gasiu HaOKOJI0 HSIMa
xopa.

B He usnonssatime ypeda, ako 8 obceza
ce Hamupam Opyau fluya, 0C8EH aKo He
HOoCcsIM 3auumHo obJ1eKro.

B 3a 3awuma om HarnpbCcKeaHe ¢ 800a
unu Mpscomus Hoceme nooxo0suo
npednasHo 0bekno u npednasHu o4u
nalmacka.

BrHumaHue

B [Ipu no-npodnrmKumernHu naysu us-
Krroyeme ypeda om 2nasHUsl MPeKbC
eay | npekbceaya Ha ypeda unu 2o us-
sademe om wencerna.

B He usnonsealme ypeda npu memmnepa-
mypu nod 0 °C.

W 3a da usbezHeme nospedu, npu ro-
yucmeaHe ocuaypeme MUHUMAaIHO
pascmosiHue om 30 cM Mexdy cmpys-
ma u 6osi0ucaHume rnoebpPXHOCMU.

B []o epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmaesi 6e3 Had3op.

B BHumasalime kabenbm Ha ypeda unu
yobmkumensm O0a He ce nospedsm
unu ckbcam riopadu HacmbrieaHe,
rnpeabeaHe, ornbeaHe usu opyeo. lNase-
me kabena om monnuHa, Macna u oc-
mpu pbbose.

B Bcuyku eflekKmpu4ecku Yyacmu u ese-
mMeHmu 8 obceaa Ha paboma mpsibea
Oa ca 3awjumeHu om 800Hama cmpys.

B Ypedbm Moxe 0a ce 8K/4Yea camo
KBbM €/1eKmpuYeCcKU KOHmakm, u3nb/i-
HeH 0m efieKmMpOMeXHUK CbaiacHO
IEC 60364.

B Cspn3salime ypeda caMo KbM POMeEH-
niue mok. HarnpexeHuemo mpsibea 0a

cbomeemcmea Ha uumupaHomo 8bp
Xy mabesikama Ha ypeda HarpexeHue.

B []o npuyuHU Ha cuaypHocmma rnpuH-
yunHo npernopwvysame 3adelicmeaHe
mo Ha ypeda npe3 3alWumHo fpucro-
cobrneHue 3a nadose 8 HarpexxeHuemo
(makc. 30 mA).

B [JoyucmeaHe, pu Koemo ce omoensam
MmacrnocbObpxKawu omnadbyHU 800U,
Harp., npu MueHe Ha dguzamerisi u 00-
JiIHama Yacm Ha Koprnyca, mpsibea Oa
cmasa caMo Ha MUBKU CbC cernapamop
3a macna.

B To3u ypel e paspabomeH 3a ron3eaHe
Ha npenapamu 3a rno4ucmeaHe, Koumo
ce docmassim usnu rnpernopbyYysam om
npouseodumens. N3non3gsaHemo Ha
Opyau npenapamu 3a no4ucmeaHe umnu
XUMUKanu Moxxe 0a ariouwiu Hadexo
Hocmma u be3onacHocmma Ha ypeda.

MpeanasHu npucnocobneHus

BHumaHue

lpednasHume npucrnocobrieHust criyxam
3a 3awuma Ha nompebumens u He mpsi6
8a Oa ce npomeHsm unu 3aobukansam.

Kntou Ha ypeaa

lMpekbcBaybT Ha ypeaa npefoTBpaTsasa
HenpegHaMepeHoTO NyckaHe B ekcnnoaTta
uusi Ha ypega.

BrokMpoBKa NUCTONET 32 Pb4HO NPb-
CKaHe

BriokupoBkaTa cnvpa focTa Ha nuctoneTa
3a pbYHO NpbCKaHe 1 NpefoTBpaTsBa He
npegHaMepeHus cTapT Ha ypeaa.

MpenuBeH BeHTUN ¢ NHeBMaTU4eH npe-
KbCBay

MpenuBHUAT BEHTUN NpegoTBpaTABa Hag
BMLLIABaHETO Ha AOMYCTUMOTO paboTHO Ha
naraxe.

Ako ce ocBob0oaM NOCTHLT HA NUCTONEeTa 3a
PBYHO NPpbCKBaHe, NHEBMATUYHUAT KOH-
TaKT U3KMoYBa NomnaTta, CTpysl BUCOKO Ha-
nsraHe npekbcBa. AKO NOCTBLT ce
npuabpna, OTHOBO BKIOYBA NomnaTa.
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MpeanocTaBku 3a yCTOMYNBOCT

BHumaHue

lpedu ecuyku deliHocmu ¢ ypeda ycmaHo-

geme Hezoeama ycmol4yusocm, 3a 0a u3-

beeHeme 3710M10YKU UIU y8pPexX0aHUs.

— YcTonunBoCTTa Ha ypeaa e rapaHTupa-
Ha, ako Ton 6bJe OCTaBeH Ha paBHa Mno-
BBbPXHOCT.

O6em Ha gocTaBKaTa

O06eMbT Ha focTaBka Ha ypeda e nsobpa-
3eH Ha onakoBkarta. [pu pasonakoBaHe
npoBepeTe Aanv CbAbp)KaHUETO € MbIIHO.
Mpy nunceaLy NpUHaANEXHOCTU UK Npu
TPaHCMOPTHM LWeTU Mons yeegomeTe Ba
LUNSi TbproeeL,

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTte cxemuTe Ha pa3rbHa- N

TaTa cTpaHuvua! l

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBa-

He c BoAa

Bpb3ka 3a BoAa ¢ BrpageHa ueka

MpekbcBayum Ha ypeaa ,,0/OFF* / I/ON*

Mapkyy 3a paboTta nop HansraHe

Perynatop nosvpaHe 3a no4yncTeaLlo-

TO CpeacTBo

6 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneTta
3a pbYHO NpbCKaHe

7 bBapabaH 3a mapkyya 3a paboTta nog
BMCOKO HansiraHe

8 [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe

9 MaHuBena 3a 6apabaHa Ha Mapky4a

10 CbxpaHeHue Ha pe3epBoapa 3a no-
yucTBaLl npenapaT BbB BPb3Ka C Mo
yncTBalms npenapar

11 MscTo 3a cbXpaHeHue Ha npuHagnex-
HoCTUTE

12 Kyka 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLus
kaben

13 MpexoBu 3axpaHBaly, kaben ¢ wencen

14 Pe3epBoap 3a nouucTBaly npenapar
CbC 3aTBapsLY Kanak

15 Konena

a b~ wnN
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16 MNucTtoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

17 BnokupoBka NUCTOMET 3a PBbYHO NPb-
CKaHe

18 ByToH 3a oTgensiHe Ha Mapkyya 3a pa-
60Ta nog HansraHe oT nNMcToneTa 3
PBbYHO NpbCKaHe

19 Tpvba 3a pasnpackBaHe C perynvpaHe
Ha HansaraHeTo (Vario Power)

20 Tpbba 3a pasnpbCKBaHe C Menayka 3a
MpbCcoTUATA

21 YeTka 3a MueHe

EnemeHTU OT cneumanHaTa OKOMMMEK-
TOBKa

EnemeHTUTE OT CNeyuanHaTa okoMnnek
TOBKa paslumnpsiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a U3
nonseaHe Ha Bawwusa ypea. No-nogpobHa
WHopMauu4 e nonyynte oT otopusnpa
HuaA npegcrasuten 3a ypeaunte KARCHER.

Mpenu nyckaHe B ekcnnoartauus

MoHTupainTe npunoxeHute cBO6OAHO KbM
ypeaa yacTu npeam nyckaHe B ekcrnoarauusi.

MoHTupaHe Ha Konenarta

2> durypa A
MputncHeTe konenarta B 0TBOpaA, OCK-
rypete ¢ 6bnega c npobka. Cnasete
LeHTpupaHeTo Ha npobkaTa.

MoHTax Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHne Ha
nucrToneTa 3a pb4YHO NPbCKaHe
2> durypa B
[MocTaBeTe goNHWA HOCaY B rHesaaTa u
ro n3bytante Hanpeq, 4YyBa Ce Heroso-
TO bMKCHpaHe.
[MocTaBeTe ropHUsi HOcauy M ro NpUTU
CHeTe JOKpan Hagony.

MoHTax Ha KyKaTa 3a CbXpaHeHue Ha 3a-
XpaHBawumsa Kkaben
= durypa
MpuTncHeTe KykaTa 3a CbXpaHeHUe u si
dumKCMpanTe B ropHaTa nosnums.

MoHTaX Ha TpaHCNopTHaTa ApPbXKa
Heobxoanmu ca aBata goctaBeHu bonTa u
OoTBepTKa C KpbcTaTa rnasa PH 2.
= Odurypa @
MocTaBeTe TpaHcnopTHaTa ApbXKka
BbB BoZaya v s ocurypete ¢ 2 6onra.
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MoHTax Ha perynarop go3upaHe 3a no-

yucTBalWmA npenapar

Heobxoanmu ca gBaTta goctaBeHu bonta u

oTBepTKa C KpbecTaTa rnasa PH 2.

= durypa @
MocTaBeTe ABaTa MapKy4a 3a NOYUCT-
Ball, npenapaT Ha U3BoAuTeE.
MocTaBeTe perynatop Jo3upaHe 1 ro
3akpenete c 2 bonTa.
YkasaHue: [1pn MOHTaxa HENPEMEHHO
TpsbBa Aa ce BHMMaBa 3a TOBa, NnaH-
KUTE Ha perynarop go3upaHe fa ce
dukcupaT B NnpegsmaeHMTe OTBOPU Ha
Kopnyca.

MoHTax Ha 6apabaHa 3a MapKyya 3a pa-

6oTa nog BUCOKO HansiraHe

= durypa @
CB0OGOAHMAT Kpal Ha 3aBUTUS MapPKyY 3a
pabota nog HansraHe n3byTtanTe npes
OTBOPUTE Ha perynaTop 4o3vpaHe.
MocTaBeTe 6apabaHa 3a Mapky4a B OT-
BOpUTE Ha TpaHCNopTHaTa ApbXKKa.
lMbxHeTe ocTa Ha MaHMBenarta BbB BO-
pauwnte.
MocTaBeTe dumKkcmpallaTa nnova u g
ocurypeTe ¢ 2 6onTa.
MpuTncHeTEe CBBP3BALLMS HUMEN HA Kb-
cust Mapkyd 3a paboTa nog HansraHe B
MECUHIoBMs1 OTBOpP, OCUrypeTe ro CbC
ckoba.
YkasaHue: BH1umaBanTe 3a npasunHara
MocoKa Ha NPUCLEANHUTESTHUSA HUMET.

Cebp3BaHe Ha Mapky4a 3a paboTta noa
HansraHe ¢ NMcToreTa 3a pbLYHO pas-
npbCKBaHe
= odurypa @
Mapkyua 3a paboTta nog HandraHe ga
Ce MocTaBu B NUCTOSETa 3a PbYHO MPb
CKaHe, JOKaTo ce 4Yye HeroBoTo mKCH-
paHe.
Yka3aHue: BHumaBanTe 3a npaBunHa-
Ta NOCOKa Ha NPUCBHEAVHUTENHNUSA HU-
nen.
MpoBepeTe CUrypHOTO CBBbP3BaHE KaTo
ApbnHeTe Mapky4ya 3a paboTa nog Ha-
nsaraxe.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

I\ MMpedynpexdeHue

CnbenacHo sanudHume pa3srnopeod-

bu He ce no3eornsAsa u3ron3saHe

Ha ypeOa 8 Mpexama 3a numelHa

800a be3 pasdesiumer Ha cucme-

mama. Msnonseatime nodxodsw; pasdenu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
usu kKamo anmepHamuea pa3desumern Ha
cucmemama cbasl. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama 8o0a ce ornpedesnsi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

BHumaHue

Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp38aH 8UHa2U KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 8oda, HUKo2a QUPEKMHO KbM ype-
dal

YkasaHue: 3ambpcsiBaHMsITa BbB BogaTta
MoraT Aa noBpeasAT nomnarta nog BUCOKO
HanaraHe v NpuHaganexHoctute. 3a sawm-
Ta cv NnpenopbYBa U3MNoN3BaHeTO Ha BOAEH
dunTbp Ha KARCHER (cneunanHa npu-
HagnexHocT, Ne 3a nopbuka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ BoAa oT BogonpoBoaa

CuvbnogaBavite pasnopenbute Ha BOOo-

cHabauTenHaTa KoMnaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Ta-

GenkaTa Ha ypenal/TexHudyeckute napame-

TpW.

= M3nonaeaiTe ycuneH mapky4 3a Boaa
(He e BKkNHOYEH B AOCTaBkaTa) ¢ obuya-
€H KynnyHr. (amameTbp MUHUMyM 1/2
yona pecn. 13 MM; AbMXMHA MUHUMYM
7,5 m).

= Odurypa [l
3aBuiiTe KynnyHra, 4OCTaBEH 3aefHO C
ypena, Ha MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypena cbC 3axpaHBaHeTo € Bofa.
MocTaBeTe mapky4ya 3a BogaTa Bbpxy
KynnyHra Ha ypefa u CBbpXeTe CbC 3a-
XpaHBaHeTo C BoAa.

BcmykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU KOHTeM-
Hepu

Tosu ypeq 3a paboTta nog BUCOKO Hansira-

He e noaxoasL 3a paboTa ¢ BCMyKaTernHus
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Mapky4 Ha KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH

(cneumanHu npuHagnexHocTu, Ne 3a no

pbuka 4.440-238) 3a U3cMykBaHe Ha BoAa

OT OTKPUTW pe3epBoapu Hamp. oT Bapenu

3a cbbupaHe Ha AbXO0BHA BoAa WIu e3e

pa (MakcMmanHa BUCOYMHa Ha 3aCMyKBaHe

BWKTE B TEXHNYECKUTE AAHHMN).

= HanbnHeTe BCMyKaTenHus Mapkyd
Bb3BpaTeH KnanaH ¢ BoAa, 3aBuHTeTe
M3BOAa 3a BoAa M ro okayeTe BbB Bape
na 3a cbbupaHe Ha BoAa.

= O6esBb3gyllaBaHe Ha ypeaa: Brniove-
Te ypena 6e3 mapky4 3a pabota nog
HansraHe v udyakavite (Makc. 2 MUHy-
Tun), AOKaTO BOAaTa 3ano4yHe Aa u3nusa
6e3 MexypyeTa oT M3BoAa 3a BUCOKO
HandraHe. M3kntodeTe ypeaa n 0THOBO
noaBbpXKeTe Mapkyya 3a paboTta nog
HansraHe.

lMyckaHe B ekcnnoaTtauus

BrHumaHue
Cyx x00 npu nose4ye om 2 MuHymu 6odu 0o
yepex0aHusi Ha rnomra 8UCOKO HallsizaHe.
Ako ypedbm He cb30ade HarsieaHe 8 pam
Kume Ha 2 MuHymu, usknroyeme ypeoda u
nodxodeme croped ykasaHusima 8 ariaea
"lMomowy npu Heu3npasHocmu".
= durypall
MocTtaseTe TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe
B NMUCTONETa 3a PbYHO NPbCKAHE U 51
dumKcmpanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.
= durypa
Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
ce pasBuve HanbJHO OT GapabaHa Ha
Mapkyya. pu ToBa npugbpxxante
TpaHcnopTHaTa ApbXKa.
YkasaHue: AKo MaHVBenaTa ce Hamu-
pa B ocurypeHa nosvuusi, npeam Toea s
06bpHeTe Harope.
= OTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a BoaaTa.
= BknioueTe Lencena B KOHTaKTa.
= Bkniovete ypega ,I/ON".

BG-6

Ekcnnoartauus

/\ OnacHocm
U3nusawama npe3 0to3ama 3a 8UCOKO Hars-
2aHe cmpys 800a yrnpaxHsiga omrmnop 8bpxy
rnucmornema 3a pb4YHo npbckare. Ocuaype-
me cu CU2ypPHO MOJIOKEHUE 3a CMOeX, Opb-
XXme 30paeso rnucmosiema 3a PbyHO
npsckaHe u mpbbama 3a pasnpbcKkeaHe.
BHumaHue
lMpedu Hayarromo Ha no4yucmeaHemo ce
yeepeme, 4ye ypedbm 3a rno4yucmeaHe ¢
BUCOKO Harisi2aHe e pasrosioxXeH Ha pasHa
ocHosa. Mpu noyucmeaHemo usnon3sead-
me 3aWumHu oyuna u 3awumHo obiekso.
=>» [leGnoknpanTe fiocta Ha nucToneTa 3a
PBbYHO NMPbCKaHe.
=> lV3gbpnaiTe N0CTa, ypeabT ce BKIOYBA.
YkasaHue: AKo focTa ce nycHe OTHOBO,
ypenbT OTHOBO ce M3knoyBa. Bucokoto
HansaraHe ce 3anassa B cucTemara.

Tpbba 3a pa3npackBaHe ¢ perynupaHe
Ha HansAraHeTo (Vario Power)
3a Han-obu4ariHuTe paboTn No NoYNCTBa-
He. PaboTHOTO HansiraHe Moxe aa ce pery-
nupa 6e3cteneHHo mexay ,Min“ n ,Max".
= OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbka.
= TpbbaTta 3a pasnpackBaHe Aa ce 3a-
BbPTU B XENAHOTO NONOXEHUE.
YkasaHume: Nogxogsauw 3a pabota ¢ no-
yucTBaLLM NpenapaTw, 3a uenta 3aBbpTe-
Te cToMaHeHaTa Tpbba Ha nonoxeHve
»Mix".

Tpbba 3a pa3npbCKBaHe C Mernayka 3a

MpbCOTUATA

3a ynoputu 3amMmbpcsiBaHUsI.

BHumaHue

He noyucmeatime asmomoburnHu aymu,

J1aK unu 4yscmeumersiHu rnogbpxHocmu

Kamo 0bpeo C ¢hpeszama 3a 3aMbpcsiga-

HUS1, orlacHoOCm om yepexoaHe.

— He e nogxopsuy 3a paboTa ¢ nouncTea-
LLLO CpeacTBo.
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YeTKa 3a MueHe
— Ykasanwue: lNogxogdawa 3a pabota ¢
noyncTealyu npenapaTu.

Pa6oTa c nouMcTBallo CpeacTBO

3a cboTBeTHaTa 3aja4va 3a No4YncTBaHe
13non3eanTe camMo CpeACcTBa 3a NoYncTea
He u nogapbxka Ha KARCHER, Tb1 kaTo
Te ca paspaboTeHu cneumnanHo 3a usnons
BaHe ¢ Bawwus ypea. MsanonssaHeTo Ha
Opyrv cpeacTBa 3a NoYncTBaHe 1 nopg
OpbXka Moxe Aa goseae Ao 6bp3o u3Hoc
BaHe M OTMsiHa Ha NpeTeHUunTe 3a rapaH-
ums. Mons, uHpopmupante ce B cneum-
anvaupaHaTa TbproBcka Mpexa unm us
nckante uHgpopmaumm ot KARCHER.
Yka3aHus 3a nouncTBalwmTe npenaparu:
Han-u3secTtHuTe noymcTealLym npenapartu
Ha KARCHER 3a Te3n ypeau moraT fa 6b-
[aT 3aKkyneHu rotosm 3a ynotpeba B pesep
BOap 3a MOYMCTBALLM NpenapaTu CbC 3a-
TBapsL kanak. Taka oTnaga 4oCagHOTo
HanueaHe 1 npennBaHe.
= durypa [d
CwmanerTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a no
yYncTBaLY MpenaparT v NPUTUCHETE pe
3epBoapa 3a No4MCTBaLL npenapar ¢
OTBOpa Hagony B M3BOAA 3a NOYNCTBA
Ly npenapaTu.
= durypa
HacTtponte Konn4yecTBOTO HO U3CMYK
BaHe Ha pa3TBOpa Ha NoOYMCTBALLOTO
CpeacTBo C perynartop Ao3vpaHe 3a no
YNCTBALLO CpeacTBO.
=> [la ce usnonsea Tpbba 3a pasnpackeaHe
C perynvpaHe Ha HansraHeTo (Vario
Power)
= TpwvbaTta 3a pasnpbckBaHe ga ce 3a
BbPTU B Nonoxexue ,Mix".
Yka3sanwue: o TO31 HauvH npwu ekcnno-
aTauus noYMCTBaLLMAT TPaAHCMNOPT ce
CMecBa C BofHaTa CTpysi.
Yka3zaHue: [pu Hyxxga morat ga ce us-
nonseaT 1 MUeLLM YeTkn 3a paboTa ¢ no-
YncTBaLM NpenapaTw.

MpenopbunTeneH MeToA Ha NOYMCTBa-

He

=>» HanpbckaiTe cyxata NOBbPXHOCT C Man
KO npenapar 3a NoYMcTBaHe 1 ocTaBeTe
Oa nogencrea (HO 4a He N3CbXBa).

=>» PasTBOpeHaTa MpbCOTUS fa Ce U3nnakHe
CbC CTpys N0f BUCOKO HansraHe.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe fnocTa Ha nucToneTa 3a
npbCkaHe Ha pbka.

=> BnokupawTte nocta Ha nucToneTa 3a
pPBbYHO NpbcKaHe.

= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-npo-
ObIKUTenHo Bpeme (Hag 5 MUHYTH),
n3kInoyeTe AonbAHUTENHO ypeaa ,0/
OFF*.

=> [locTaBeTe nMcToneTa 3a PbYHO NpPb
CKaHe B MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

Kpan Ha pa6oTaTta

BHumaHue
Camo omdeneme mapKy4da 3a paboma rnod
HarnsizaHe om rucmorsema 3a Pb4Ho Mpb
ckaHe unu om ypeda, ako 8 cucmemama
HSIMa Hafu4yHo HarsizaHe.
= l3TerneTe pe3epBoapa 3a NOYUCTBALL
npenapar oT OTBOpa 1 ro 3aTBopeTe ¢
Kanaka. 3a cbxpaHeHue ro nocraBseTe
3aBbpTaH Ha 180 ° B oTBOpA.
OTnycHeTe nocTa Ha nucTorneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
Maknouete ypeaa ,,0/OFF.
3aTBOpeTe kpaHa 3a Bogara.
OrtneneTe ypeaa OT 3axpaHBaHETO C Boga.
BHumanue: Npu pasgensaHe Ha 3a-
XpaHBaLLMsa MapKyy Ui mMapkyya 3a
paboTa nog HangaraHe crieq ekcnnoara-
uus OT u3BoauTE MOXe Aa n3teye To-
nna soga.
=> [MputncHeTe nocta Ha nNucToneTa 3a
npbckaHe Ha pbka, 3a Aa oceoboauTe
cucTemara OT OCTaTbYHOTO HarnsraHe.
=> brokupanTe nocta Ha nucToneTa 3a
pPBYHO MpbCKaHe.
= VzgbpnaiiTe wencena.

L2 2%
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BHumaHue

3a 0a ce uzbeesHam 3510MoyKU UNU Hapa
Hsi8aHUs1 Mpu mpaHcropmupaHe, esememe
o0 eHUMaHuUe meanomo Ha ypeda (8ux
mexHu4yeckume O0aHHU).

PbyeH TpaHcnopT

=> [MoBauvrHeTe ypeaa 3a gpbxkarta u ro
HoceTe.

= Ternete ypega 3a TpaHcrnopTHaTa
ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeacTBa

=> [peaw TpaHCNopT B NerHano nomnoxe
Hue: N3TerneTte pesepsoapa 3a no-
YucTBaLY Mpenapar oT 0TBopa M ro 3a-
TBOpETE C Kanaka.

= OcurypeTe ypeda NpoTuB N3nb3BaHe
1 NpeobpbLUaH.

CbxpaHeHue

BHumaHue

8a 0a ce uzbezHam 3710M10yKU UNU Hapa

HsigaHusi npu uzbopa Ha MSCMOMmo 3a CbX
paHeHue, ezememe o0 8HUMaHUe meario-
mo Ha ypeda (8ux mexHu4yeckume 0aHHU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

=> YpeabT ce NocTaBs BbPXY paBHa nroc
KOCT.

= durypalll
3aBbpTeTE MaHvBenaTa no nocoka ob
paTHa Ha YaCcoBHWKOBATa CTpesika 1 3a
BUWIiTe Mapky4a 3a paboTa nop Hansra-
He flokpaw Ha 6apabaHa 3a Mapkyya.

= [MocTaBeTe nNUcTOMETA 32 PBYHO NPb
ckaHe CbC CTOMaHeHa Tpbba B cbxpa
HeHWeTOo 3a NUcToneTa 3a PbYHO NMpPb-
ckaHe.

=> [MNpubepeTe mpexoBus 3axpaHBaLL kaben
1 NnpuHagnexHocTute B ypeda. CbxpaHsi-
BaliTe ypeaa B Cyxy NOMELLEHMSI.

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexxHocmume 0da ce na

35m om 3aMpb38aHe.

YpeabT U NpuHaanexHocTuTe ce paspy

WwaBaT Npu 3aMpb3BaHe, ako ca HambITHO

n3npasHeHu ot Boga. 3a aa ce mu3berHar

yBpeXaaHus:

ManpasHeTe ypeaa HanbrnHO OT BoAara:

= Ortpgenete ypeaa oT 3axpaHBaHETO C
BOAa.

= Ortpenete TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe
OT NucTorneTa 3a NpbCKaHe Ha pbKa.

=>» BkntoyeTte ypeaa (I/ON) n nputucHete

riocta Ha nucToneTa 3a NpbeckaHe Ha

pbKa, JoKaTo nNpecTaHe Aa usnuaa

Boaa (okoro 1 MuH.).

M3knioveTe ypeaa.

Ypeaa u BCUYKM NpUHAANEXHoOCTn aa

Ce CbXpaHsiBaT B 3aLUUTEHO OT 3aMpb3

BaHe MACTO.

Fprxun n nopgapbKKa

A\ OnacHocm

lpedu ecsikakeu pabomu ro nodopbxKka
ma ypedbm Oa ce u3skyYea u werncenbm
0a ce u3eaxxd0a om KOHmakma.

>
>

Mopppbxka
YpenbT He ce Hyxaae OT NoaapbKKa.
Mopppbxka

Mpean Nno-NpoabImMKUTENHO CbXPaHEHUE,

Hanpumep npes 3umaTa:

=> l3npasHeTe ypeaa HambHO OT BogaTta:
(onucaHneTo Ha ToBa BUXKTE B rnaea
»3allMTa OT 3aMpb3BaHe)

= durypa M
WaTternete ueakarta oT Bpb3kaTa 3a kpa
Ha 3a Bofa C MOMOLLITa Ha MOCKM KNeLu
W 5 NouYncTeTe Noj Tevalla BoAa.

Pe3epBHM 4YacTu

M3nonasanTe caMo OpuUrnHanHu pesepBHn
yactn Ha KARCHER. Cnu1cbk Ha pesepB-
HUTE YacTu LWe HaMepuTe B Kpas Ha HacTo
AwWoTo YnbTBaHe 3a paborTa.
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NMomowy npn Hen3npaBHOCTHU

MoxeTe camu fa oTCTpaHuTe ApeGHUTE
noepeau, KaTto crieasarte gafeHuTe no-
J0ny onucaHusi.

B cnyyaii Ha cbMHeHUe ce 06bpHETE KbM
oTopu3MpaH cepeus.

A\ OnacHocm

lpedu scsikakeu pabomu ro noddpwbxka
ma ypedbm Oa ce U3K/o4ea U uiernceabm
Oa ce u3saxda om KOHmMakma.
PemoHmHu pabomu u pabomu no enek
mpuyeckume enemeHmu mMoz2am 0a ce U3-
ebpuwieam camo om omopusupaH cepsus.

YpeasT He paboTun

=> WspgbpnanTe nocta Ha nuctoneTa 3a
pPBYHO NpbCKaHe, ypeabT Ce BKMOYBA.

=> [lpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUMO
BaTa Tabenkara HanpexeHve cbBnaga
C HanpexeHNeTo Ha U3TOYHKKa Ha TOK.

=> [NposepeTe 3axpaHBaLLys kaben 3a yB
pexaaHe.

YpeaobT He gocTura HansiraHe
=>» [lpoBepeTe HacTporikaTa Ha TpbbaTta
3a pasnpbCKBaHe.
=> [peawn n3nonseaHe ypena aa ce obes
Bb3ayLUN.
BkntoyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pas
npbCKBaHE U ro octaBeTe Aa paboTu
(makc. 2 MMHYTHK), JOKaTO BoAaTa 3ano-
YHe Oa 1M3nusa ot nucToneTa 6e3 me-
xypuyeTa. N3knioyeTe ypeaa n 0THOBO
noaBbpXeTe Tpbba 3a pa3npbCKBaHe.
MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BoAA.
W3TerneTte ueakarta oT Bpb3kaTa 3a
KpaHa 3a Boa C NMOMOLLTa Ha MIoCKn
Krnewm 1 9 noyncTeTe nof Tevaia Bo-
ha.

YpenbT He noTernsi, MOTOPbLT BpbMUM

lNpuyuHa: CradaHe Ha HarnpeXxeHuemo no-

padu crnaba enekmpudecka Mpexa unu

rpu u3rnosn3eaHe Ha yobrmKumern.

=> [Mpu BKNOYBAHETO NBLPBO U3AbPNANTe
fiocTa Ha nucToneTa 3a pPbYHO NpbCKa-
He, crief TOBa NocTaBeTe NpekbcBaya
Ha ypeda Ha ,[/ON“.

L 7

CunHu KonebaHusa B HansiraHeTo

=>» [louncTBaHe Ha [3a BUCOKO HansAra-
He: MaxHeTe 3aMbpcsiBaHUsITa OT OT-
BOpa Ha Ak3arta c MoMoLlTa Ha urna u
u3nnakHeTe ¢ BoAa Hanpes.

=>» [llpoBsepeTe oebuta Ha BogaTa.

YpeasbT He e xepMeTuyeH

= MankaTa nunca Ha XepMeTUYHOCT Ha
ypeaa e obycnoBeHa TexHuyecku. Mpu
CUITHa funca Ha XepMeTUYHOCT ce
06bpHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBU3.

MouyncTBaWOTO CPeACTBO He ce 3acMy-

KBa

=> [la ce usnonaea Tpbba 3a pa3npacksa-
He c perynupaHe Ha HanaraHeTo (Vario
Power)
Tpbbata 3a pa3npbckBaHe Aa ce 3a-
BbPTU B NosoxeHue ,Mix".

=>» [lpoBepeTe HacTpomnkaTta Ha perynaTop
[03MpaHe 3a NoYUCTBALLOTO CPEACTRO.

=> [lpoBepeTe BCMyKaTeNHMA MapKyy 3a
NMoYMCTBALLO CPEACTBO 3a OrbHaTU
MecTa.

TexHNYecKkn gaHHU

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbI- °C 40
BawjaTa Boga (Makc.)

[ebuT 3a noctbnBawaTta |n/muH | 10
BoAa (MUH.)

HansraHe Ha noctbnBawa-| MPa | 0,8
Ta Boga (Makc.)

Makc. BUCOYMHa Ha 3acMy-| M 0,5
KBaHe

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe
HanpexeHune \% 230
1~50 Hz

MpucbeguHuTenHa MoLy- kW 2,1
HOCT

Mpepnasuten (MHepTeH) A 10
Knac 3awura |
[pagyc Ha 3awuTa IP X5
[aHHKN 3a MOLWHOCTTA

Pa6oTHO HansraHe ‘ MPa ‘ 12,5
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MakcumarnHo gonyctumo MPa 14
HangaraHe

[ebuT, BOOA nMuH | 7,5
Mepku n Terna

Obmxkuna MM 876
WnpoumHa MM 325
Bucouunna MM 285
Terno, B roTOBHOCT 3a pa- Kr 15,3
6oTa ¢ NpuHaanNexHocTu

Oebut, npenapatn 3ano- |[n/MuH | O -
yncTBaHe 0,3
Cwvna Ha otropa Ha nucto-| N 15
neta 3a pb4HO NpbCkaHe

YcTaHOBEHM CTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-79

CTtorHOCT Ha BUbpauuute | m/cek? | < 2,5
B obnacTtTa Ha gnaHTa — m/cek?| 0,3
pbkaTa

HecurypHoct K

HuBo Ha 3ByKa L dB(A) | 73
HeycronuumsocT K, dB(A)| 2
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT | dB(A) | 89

Lwa + HeycTonumBoCT Ky

3ana3eame cu npaeomo Ha mexHuye-
CKU U3MEeHeHUsl!

C HacToALWOTOo AeknapvpamMe, 4Ye uItupa-
HaTa no-4ony malvHa CbOTBETCTBA Mo
KOHLIENUUS N KOHCTPYKUUS, KAKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektneute Ha EO. Mpu npomeHn Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa aeknapaums ryov sanva-
HOCT.

MpoAaykr: MapouncTradka/napoc-
TpyWika 3a paboTta nog Ha-
ngaraHe

Tun: 1.181-xxx

Hamupawm npunoxeHne OupekTuem Ha
EO:
2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/A1
2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHne xapmMoHu3upa-
HU cTaHAapTy:

EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a OLEHKA Ha CBLOT-
BeTCTBUeTO:
2000/14/EO: MpunoxeHne V

HUBO Ha Wwym dB(A)

M3mepeHo: 87

[apaHTupaHo: 89

Mopnucanute gencTBaT No Bb3NOXEHUE U
KaTo MbMHOMOLLHWLUM HA YyNPaBUTENHOTO

TANO.
;Z — esec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHUK MO AOKYMEHTaUusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Uldmarkusi

Véaga austatud klient,

A M Enne sesadme esmakor(_jset ka-
=1 sutuselev6ttu lugege labi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-

se vBi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult kodumajapidamises:

- seadmete, s@idukite, ehitiste, todriista-
de, fassaadide, terrasside, aiatodriista-
de jms puhastamiseks kdrgsurvelise
veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja puhas-
tusvahenditega. Jargida puhastusva-
henditega kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

&y, Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
;g sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seet6ttu vas-
tavate kogumissisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda miuja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakailjelt)

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A oht

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vdi surma.
A\ Hoiatus

V&imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v&ib
pdhjustada raskeid kehavigastusi v8i sur-
ma.

Ettevaatust

V&imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v&ib
pdhjustada kergeid vigastusi vdi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad stimbolid

— K@rgsurveline veejuga
vBib mittesihiparasel kasu-
tamisel ohtlik olla. Juga ei
tohi suunata teistele isiku-
tele, loomadele, to6tavatele elektri-
seadmetele vdi seadmele endale.

— Kuilm v8ib rikkuda mittetaielikult tihjen-
datud seadme. Sailitage seadet talvel
kilma eest kaitstuna ruumis.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— =
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Ohutusalased markused

A\ ont

Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete katega.
Seadet ei tohi kaivitada, kui toitejuhe

vdi seadme olulised osad nagu kdrgsur- A

vevoolik, pesupdustol vdi ohutusseadi-
sed on kahjustatud.

Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vBrgupistikuga toitekaabel u
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaa-

bel tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja va-
hetada.

Enne igakordset kasutamist tuleb kant-

rollida, et kdrsurvevoolik oleks terve. u
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja
vahetada. [ ]

Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-

mine on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-

dades (nt tanklates) tuleb jargida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. u
Kdrgsurveline veejuga vdib mittesihipa-

rasel kasutamisel ohtlik olla. Veejuga ei

tohi suunata inimestele, loomadele, pin-
gestatud elektriseadmetele ega sead-

mele endale.

K&rgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid vdi jalanBusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti). [ |
Kdrgsurveline veejuga voib kahjustada

vOi purustada séidukite rehvid/rehvi-
ventiilid. Selle ohu esimeseks tunde-
margiks on rehvi varvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid |
on eluohtlikud. Puhastamisel peab va-
hekaugus olema vahemalt 30 cm!
Plahvatusoht!

Arge piserdage p6levaid vedelikke. u
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi lah-
jendamata happeid jalahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, varvi-

ET -2

vedeldi ja klttedli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
murgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest
need sddvitavad seadmes kasutatud
materjale.

Hoiatus

Toitepistik ja pikenduskaabli iihendus
peavad olema veekindlad ega tohi leba-
da vees.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes v&ib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt tahistatud piisava
ristldikepinnaga pikendusjuhtmeid: 1 -
10 m: 1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
taielikult maha kerida.
kdrgsurvevoolikud, litmikud ja hendu-
sed on seadme ohutuse seisukohalt
olulised osad. Kasutada ainult tootja
soovitatud k8rgsurvevoolikuid, litmikke
ja ihendusi.

See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle flilsilised, sen-
soorsed voi vaimsed vBimed on
piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega tootada.

Lapsi tuleb jalgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei mangi.

Hoidke pakendikiled lastele kattesaa-
matuna - lambumisoht!

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
arasusi ning seadmega todtades poora-
ta tdhelepanu ka laheduses viibivatele
inimestele.

Arge kasutage seadet, kui toopiirkon-
nas viibib kdrvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma
kaitserdivastust.

Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.
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Ettevaatust

B Kui seade pikemat aega ei t66ta, tuleb
see pealllitist / seadme lulitist valja lUli-
tada vOi toitepistik véalja tdmmata.

m Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

B Varvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema véahemalt 30 cm, et
valtida kahjustusi.

B Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jat-
ta jarelevalveta.

W Jalgida, et toitejuhet vdi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest Ulesditmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest. asend, et valtida dnnetusjuhtumeid v&i vi-

B Kdik tootamispiirkonnas asuvad pin- gastusi.
gestatud detailid peavad olema veeju- - Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
gade eest kaitstud. seade asetatakse tasasele pinnale.

B Seadet tohib Glhendada ainult pistiku-
Kasitsemine

pessa, mis on elektrimontdori poolt pai-
Tarnekomplekt

Pesupistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesupistoli hoova ja ta-
kistab seadme kogemata kaivitamist.

Survelilitiga tlevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud t66réhu
Uletamist.

Kui pesuplistoli asuv paastik lastakse lahti,
IUlitub vélja pumba rdhuhoidja ning kérg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
llitub pump jélle sisse.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi
seadme juures tuleb tagada stabiilne

galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

B Seadet tohib Uhendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tuubisildil esitatud pingele.

B Ohutuskaalutlustel soovitame pdhimét-
teliselt kasutada seadet rikkevoolu kait-
selillitiga (maks. 30 mA).

B Puhastustdid, mille juures tekib &line
heitvesi, nt mootoripesu, aluspdhja pe-
su, vBib teha ainult Blieraldiga pesuval-
jakul.

B Antud seade too6tati valja kasutamiseks

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki si-
su.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Seadme osad

Jooniseid vt volditaval lehe-
kuljel!
1 Uhendusdetail veevétuliitmikule

tootja poolt tarnitava ja soovitatud pu- 2 Veevotuliitmik, sis§eehitatud sbelaga
hastusvahendiga. Muude puhastusva_ 3 Seadme luliti ,,O/VALJAS“ / ,,|/SEES“
hendite v&i kemikaalide kasutamine 4 Kdrgsurvevoolik
vdib seadme tdokindlust vahendada. 5 Puhastusvahendi doseerimisregulaator
Ohutusseadised 6 Pfsupi]stoli hqiukoht
7 Kdrgsurvevooliku trummel
Ettevaatust 8 Transpordikaepide
Ohutusseadised on mdeldud kasutaja 9 Voolikutrumli kasivant
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega 10 Puhastusvahendi mahuti koht puhas-
neid mitteaktiivseks seada. tusvahendi liitmikuga
Seadme luliti 11 Tarvikute hoiukoht
Seadme liliti hoiab ra seadme kogemata 12 Konks toitekaabli hoidmiseks
kaimapaneku. 13 Toitepistikuga toitekaabel
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14 Kaanega puhastusvahendi mahuti

15 Rattad

16 Pesupdustol

17 Pesupdustoli lukustus

18 Klahv k8rgsurvevooliku lahutamiseks
pesupustolist

19 R&hu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

20 Pritsetoru mustusefreesiga

21 Pesuhari

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvdi-
malusi. Tépsemat teavet selle kohta saab
KARCHERI volitatud edasimiiijalt.

Enne seadme kasutuselevttu

Paigaldage enne kasutuselevttu seadme-
ga kaasas olevad lahtised osad.

Rataste paigaldamine

=> Joonis
Suruge rattad pessa, kinnitage korgiga
aarisega. Jalgige korgi suunda.

Pesupustoli hoidiku paigaldamine

= Joonis A
Pange alumine hoidik dnarustesse ja
lukake ette. Hoidik fikseerub kuuldavalt
asendisse.
Pange ulemine hoidik kohale ja suruge
16puni alla.

Konksu paigaldamine toitekaabli hoid-
miseks
= Joonis
Suruge hoidekonks sisse ja laske asen-
disse fikseeruda.

Transpordikaepideme paigaldamine
Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga
kruvikeerajat PH 2.
= Joonis B
Likake transpordikaepide juhikusse ja
kinnitage 2 kruviga.

Puhastusvahendis doseerimisregulaa-
tori paigaldamine

Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga
kruvikeerajat PH 2.
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= Joonis @
Uhendage mdlemad puhastusvahendi
voolikud liitmikega.
Pagne kohale doseerimisregulaator ja
kinnitage 2 kruviga.
Mérkus: Paigaldamisel jalgige kindlas-
ti, et doseerimisregulaatori 'keeled' sa-
tuksid korpuses selleks ettenéhtud
Onarustesse.

Kérgsurve-voolikutrumli paigaldamine
= Joonis @
Lukake pealekeritud kérgsurvevooliku
vaba ots labi doseerimisregulaatoris
olevate avade.
Pange voolikutrummel transpordikaepi-
deme pesadesse.
Pange kasivanda telg juhikutesse.
Pange kinnitusplaat kohale ja kinnitage
2 kruviga.
Suruge luhikese kérgsurvevooliku
Uhendusnippel messingist pessa, kinni-
tae klambriga.
Markus: Jélgige, et ihendusnippel
oleks Giges suunas.

Kérgsurvevooliku ithendamine pesu-
pustoliga
= Joonis @
Torgake kdrgsurvevoolik pesupistolis-
se, kuni see kuuldavalt asendisse fik-
seerub.
Markus: Jalgige, et Ghendusnippel
oleks Biges suunas.
Tdmmake kérgsurvevoolikust, et kont-
rollida, kas Gihendus on kindel.

Veevarustus

A\ Hoiatus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevdrgu juurde paigal-

datud suisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
susteemieraldajat v0i alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tlitip BA vastavat sustee-
mieraldajat.Labi siisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.
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Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kilge!

Mérkus: Vees olev mustus vdib vigastada
kérgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks soo-
vitatakse kasutada KARCHER; veefiltrit (li-
savarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevitte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labim60ot vahemalt 1/2 tolli vdi vasta-
valt 13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).

= Joonis
Keerake kaasasolev iihendusdetail
seadme veevdtuliitmiku kulge.
Asetage veevoolik seadme Glhendusde-
tailile ja Uhendage veevarustusega.

Vett vBtke lahtistest mahutitest
See koérgsurvepesur koos KARCHERI ta-
gasilédgiventiiliga imivoolikuga (lisavarus-
tus, tellimisnr 4.440-238) sobib pinnavee
imemiseks nt vihmaveetiinnidest voi tiiki-
dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilis-
test andmetest).

2 Taitke KARCHERI tagasiloogiventiiliga
imivoolik veega, keerake veetuhendu-
sele ja riputage vihmavee tinni.

= Seadme Shutamine: Lillitage seade
ilma thendatud kdrgsurvevoolikkuta
sisse ja oodake (maks. 2 minutit), kuni
k&rgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole
mulle. Lilitage seade vélja ja ihendage
uuesti kdrgsurvevoolik.

Kasutuselevott

Ettevaatust

Kuivalt todtamine rohkem kui 2 minuti valtel
pdhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui
seade ei tekita 2 minuti valtel rohku, tuleb
see vélja lulitada ja toimida vastavalt peatu-
kis "Abi hairete korral" toodud juhistele.

=> Joonis
Torgake joatoru pesupustolile ja fiksee-
rige, podrates seda 90°.
=> Joonis
Kerige kdrgsurvevoolik taielikult vooli-
kutrumlilt maha. Seejuures hoidke
transpordikaepidet vastu.
Markus: Kui kasivant on kinnitusasen-
dis, suruge see eelnevalt lles.
Avage veekraan taielikult.
Torgake vorgupistik seinakontakti.
Lulitage masin sisse ,|/SEES".
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Kaitamine

A\ Onht

Kdrgsurveotsikust valjuva veejoa tottu mo-

jub pesupistolile reaktiivjdud. Seiske kind-

lalt paigal ning hoidke pesupustolit ja

joatoru tugevasti kinni.

Ettevaatust

Enne puhastamise algust veenduge, et

kdrgsurvepesur seisab kindlalt tasasel pin-

nal. Kasutage puhastustdddel kaitseprille

ja -roivastust.

= Vabastage pesupustoli hoob.

= Tdmmake uuesti hoovast, seade lilitub
toole.

Méarkus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, 10-

litub masin uuesti vélja. Ststeemis sailib

kdrgrohk.

R&hu reguleerimisega joatoru (Vario

Power)

Kdige tavalisemateks puhastustdddeks.

TA6rdhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja

Max“ vahel.

=>» Vabastage pistoli paastik.

= Keerake joatoru soovitud asendisse.

Markus: Sobib puhastusvahendiga tdéta-

miseks. Selleks keerake terastoru asendis-

se ,Mix“.
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Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.

Ettevaatust

Arge puhastage autorehve, lakki ega tund-

likke pindu nagu puit mustusefreesiga - vi-

gastamisoht.

— Ei sobi puhastusvahendiga todtami-
seks.

Pesuhari
— Markus: Sobib t66tamiseks puhastus-
vahendiga

Toéotamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule
KARCHER puhastus- ja hooldusvahen-
deid, sest need on vélja td6tatud spetsiaal-
selt teie seadmega kasutamiseks. Teiste
puhastus- ja hooldusvahendite kasutamine
vBib pdhjustada kiiremat kulumist ja garan-
tiildiguse kaotamist. Palun kisige spetsiali-
seeritud kauplustest v8i pédrduge info
saamiseks otse KARCHER poole.
Mékusi puhastusvahendi kohta: Enam-
kasutatavaid puhastusvahendeid saab
nende seadmete jaoks osta juba kasutus-
valmina kaanega puhastusvahendi mahu-
tis. Nii ja&b ara tulikas tmbervalamine.
= Joonis [4
V&tke ara puhastusvahendi anuma
kaas ja suruge puhastusvahendi anum
suue allapoole puhastusvahendi liitmik-
ku.
=> Joonis
Reguleerige puhastusvahendi kogust
puhastusvahendi doseerimisregulaato-
rist.
= Kasutage r6hu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
= Keerake joatoru asendisse ,Mix".
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.
Markus: Vajadusel v8ib puhastusvahendi-
ga téodtades kasutada ka pesuharju.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).
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Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Too katkestamine

Vabastage pesupistoli paastik.
Blokeerige pesupustoli hoob.
Pikematel té6pausidel (Ule 5 minuti) 1i-
litage seade lisaks ka valja "0/VALJAS".
Torgake pesupustol pesupistoli hoidi-
kusse.

L N

TO6 Idpetamine

Ettevaatust

Lahutage kdrgsurvevoolik pesupustolilt vdi

seadme kuljest ainult siis, kui stisteemis ei

ole r6hku.

= Tdmmake puhastusvahendi anum pe-

sast vélja ja pange kaas peale. Sdilita-

miseks keerake 180 ° ja asetage pessa.

Vabastage pesupustoli paastik.

Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

Veekraan sulgeda.

Lahutage masin veevarustusest.

Ettevaatust: Pealevoolu- v&i kérgsur-

vevooliku lahutamisel vdib péarast t66d

litmikest tulla sooja vett.

=> Vajutage pustoli paastikule, et eemal-
dada siisteemist jaakréhk.

=>» Blokeerige pesupistoli hoob.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.

Ettevaatust

Etvéltida transportimisel dnnetusjuhtumeid
voi vigastusi, tuleb jalgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

v b

Kasitsi transportimine

= Tostke seade kandesangast lles ja
kandke.

= Tdmmake seadet transpordikaepide-
mest.
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Transportimine sdidukites

=>» Enne transportimist lebavas asendis:
Tdmmake puhastusvahendi anum pe-
sast vélja ja pange kaas peale.

= Kinnitage seade libisemise ja tmbermi-
neku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Etvaltida transportimisel dnnetusjuhtumeid
vOi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul
jalgida seadme kaalu (vt tehnilised and-
med).

Seadme ladustamine

= Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

= Joonis M
Keerake kasivanta vastupéeva ja keri-
ge kdrgsurvevoolik taielikult vooli-
kutrumlile.

= Pange pesuplistol koos joatoruga pesu-
pustoli hoiukohta.

= Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme
juures. Hoidke seadet kuivas ruumis.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kilma eest.
Kulm I8hub seadme ja tarvikud, kui need ei
ole taielikult veest tiihjad. Kahjustuste valti-
miseks.

Tlhjendage seade taielikult veest:

=> Lahutage masin veevarustusest.

=> Pritsetoru votta pustoli kiljest ara.

= Lilitage seade sisse, asend (1/ON), ja
vajutage pritsepustoli paastikule seni,
kuni vett enam vélja ei tule (ca 1 min).
Lilitage seade valja.

Sdilitage masinat ja kdiki tarvikuid ruu-
mis, mille temperatuur ei lange allapoo-
le nulli.

L7

Korrashoid ja tehnohooldus
A onht

Lulitage enne kdiki hooldustdid masin vélja
ja tbmmake vorgupistik valja.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks tal-

veks:

=>» Tihjendage seade taielikult veest:
(vt selle kohta kirjeldust peatukist ,Kl-
mumiskaitse)

=> Joonis M
Tdmmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega vélja ja peske voolava vee all
puhtaks.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi I8pus.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise koérvalda.

Kahtluse korral palun pédrduda volitatud
hooldusttdkoja poole.

A oht

Lulitage enne k&iki hooldustdid masin valja

ja tbmmake vorgupistik valja.

Remonditoid ja toid elektriliste komponenti-

de juures tohib teha ainult volitatud hool-

dustéokoda.

Seade ei t60ta

= T6mmake pesupustoli hooba, seade lU-
litub sisse.

= Kontrollige, kas tuubisildile méargitud
pinge vastab vooluallika pingele.

= Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
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Seadmes puudub surve

= Kontrollige joatoru seadistust.

=>» Seade enne kasutamist Shutada.
Lilitage seade sisse ilma Gihendatud
joatoruta ja laske téétada (maks. 2 mi-
nutit), kuni pustolist véljuvas vees ei ole
mulle. Lillitage seade vélja ja ihendage
joatoru uuesti kiilge.

= Kontrollige veevarustust.

= Tdmmake veevdtuliitmiku sBel népits-
tangidega vélja ja peske voolava vee all
puhtaks.

Masin ei kdivitu, mootor périseb

Pdhjus: Nérgast vooluvdrgust voi piken-

duskaabli kasutamisest tingitud pingelan-

gus.

=>» Sisse lilitades tdmmake esmalt pesu-
pustoli hooba, siis seadke seadmeliiliti
asendissse ,|/SISSE".

Surve tugev kdikumine

= Kd&rgsurvedisi puhastamine: Eemal-
dage nbelaga mustus dilsiavast ning
peske eest veega lle.

=> Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

=>» Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral p66rduge volitatud
hooldusttdkoja poole.

Puhastusainet ei vGeta sisse

= Kasutage rohu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

=>» Kontrollige puhastusvahendi doseeri-
misregulaatori seadistust.

=> Kontrollige, et puhastusvahendi imivoo-
likus ei ole murdekohti.
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Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-

VeevGtuihendus tud seade vastab meie poolt turule toodud
Juurdevoolava vee tempe- | °C | 40 mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
ratuur (max) sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
Juurdevoolu hulk (min) I/min | 10 listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Juurdevoolurdhk (max) MPa | 0,8 Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
Maks. imik6rgus m 05 mise korrgl seadmg juures kaotab kéesolev
deklaratsioon kehtivuse.
Elektrithendus g
: Toode: Kdrgsurvepesur
Pinge \% 230 L )
1~50 Hz Tuupk. i ; fL.:Slkxxx ;
- = Asjakohased EU direktiivid:
Tarbitav voimsus kw | 21 2006/42/EU (+2009/127/EU)
Vorgukaitse (inertne) A 10 2004/108/EU)
Elektriohutusklass [ 2000/14/EU
Kaitseaste IP X5 Kohaldatud uhtlustatud standardid:
s EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
To6rohk MPa | 12,5 EN 60335-1
Max lubatud rdhk MPa | 14 EN 60335-2-79
Jéudlus, vesi I/min | 7,5 EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

M6dtmed ja kaalud EN 62233: 2008

Pikkus mm | 876 . . .
. Jargitud vastavushindamise protse-
Laius mm | 325 duur:
Kdrgus mm | 285 2000/14/EU: Lisa V
Kaal, tooks valmis koos li- kg | 153 Helivéimsuse tase dB(A)
saseadmetega Mé6detud: 87
Jdudlus, puhastusvahend | I/min | O - Garanteeritud: 89
0,3
Pritsepustoli reaktiivjaud N 15 Allﬁklrjutﬁnudltmmlvad juhatuse korraldu-
Tuvastatud vaartused vastavalt stan- S€lJa Volituset.
dardile EN 60335-2-79 . @
Kate/kasivarte vibratsiooni-| m/s? | <25 A e -
s .Jenner S. Reiser
vaartus m/s? 0:3 CEO Head of Approbation
Ebakindlus K dok tatsiooni t vastutay isik:
Helirohu tase Ly dBA) | 73 So F;J(;]see:]’ atsiooni eest vastutav isik:
Ebakindlus K, dBA) | 2 '
Muratase Ly, + ebakindlus | dB(A) | 89 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Kwa Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Tehniliste muudatuste digused reser- 71364 Winnenden (Germany)
veeritud! Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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Visparejas piezimes

Godajamais klient,

A _Pirm_s ie_rTces pi_r_més I_ife_to_éanas
izlasiet instrukcijas originalvalo-

da, rikojieties saskana ar noradijumiem

taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai

vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmanto-

jiet tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzeklu, éku, darbari-
ku, fasazu, terasu, darzkopibas darba-
rku u.c. tiriSanai ar augstspiediena
Gdens striklu (nepiecieSamibas gadiju-
ma pievienojot tiriSanas lfdzek|us).

- arKARCHER atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas ltdzekliem.

levérojiet tiriSanas Iidzekliem pievieno-
tos noradijumus.

Vides aizsardziba

Ovy. lepakojuma materialus ir iespéjams
%69 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus

materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm J3at un izmantot atkartoti. Tadé| I0-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savakSanas sistému starpniecibu.
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Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

http://www .karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jasu iekartas darbibas trauce-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatrt aizmuguré)

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudoSam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridingjums

Nor&ada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermepa ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Nor&ada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radrt vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

— Nepareizi lietojot,
augstspiediena strakla var
bdt bistama. Straklu ne-
drikst vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu apara-
tu.

— Aparats var sabojaties sala iedarbibas
rezultata, ja no ta pilntba nav izsdknéts
Skidrums. Ziemas laika uzglabajiet apa-
ratu telpa, kur tas netiek pak/auts sala
iedarbrbai.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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DroSibas noradijumi

A\ Bistami

226

Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla pie-
sléguma kabelis vai svarigas aparata
dalas, pieméram, augstspiediena $/dte-
ne, rokas smidzinaSanas pistole vai
droSibas iekartas.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats tikla piesléguma ka-
belis ar kontaktdakSu. Bojatu tikla
piesléguma kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu apkalpoSa-
nas dienesta vai profesionala elektro-
mehé&niska darbnrca.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojata augstspiediena $/d-
tene. Nekavégjoties nomainiet bojatu
augstspiediena §/dteni.

Aparata lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

Stradajot ar aparatu paaugstinatas brs-
tamibas apstakfos (pieméram, degvie-
las uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie droSrbas noteikumi.
Nepareizi lietojot, augstspiediena strak-
la var bat bistama. Straklu nedrrkst
vérst uz cilvékiem, dzivniekiem, zem
sprieguma eso$am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.
Augstspiediena striklu nedrikst vérst
arr uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi,
lai notiritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudo3as vielas (piemé-
ram, azbestu).

Augstspiediena strakla var bojat un par-
sist transportlidzek/u riepas/riepu venti-
Jus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
maina. Bojatas transportlidzek/a riepas/
riepu ventifi ir dzivibai bistami. Tirot ie-
vérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
smidzingtaja lidz objektam!
Spradzienbrstamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.
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Nek&déa gadijuma neiesdciet Skidinata-
jus saturoSus Skidrumus, neatSkaiditas
skabes vai Skidinatajus! Pie tiem pie-
skaitami, pieméram, benzins, krasu Ski-
dinatgji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir Joti ugunsnedrosa,
spradzienbrstama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatSkaiditas skabes un
Skidinatajus, jo tie var bojat aparata iz-
mantotos materialus.

Bridinajums

Pagarinataja kabe/a kontaktdakSai un
savienojumam jabadt ddensdroSiem un
tie nedrikst atrasties ddenr.
NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var
bdt dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atfautus un atbilsto-
Si markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu: 1 - 10
m: 1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

No spoles vienmér notiniet pilnrgi visu
pagarinataja kabeli.

Augstspiediena S/dtenes, armatdra un
savienojumi ir svarigi aparata droSibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena §/atenes, armatdru un
savienojumus.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garrgam spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmaécitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierrci.

Nelaidiet bérnus iepakojuma plévju tu-
vuma, pastav nosmakSanas risks!
Lietotgjam jgizmanto aparats tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Vipam janem véra
vietgjie apstak/i un stradgjot ar aparatu
japievérs uzmaniba apkartné esosa-
jiem cilvékiem.

Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atro-
das citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

Aizsardzibai pret ddens Sjakatdm vai
netifrumiem valkgjiet piemérotu aizsar-
gapgérbu un aizsargbrilles.



Uzmanibu

W |lgaku darba partraukumu gadijuma iz-
slédziet aparata galveno slédzi/aparata
slédzi vai atvienojiet kontaktdaksu.

B Nelietot ierici, ja temperatdra ir zemaka
par O °C.

B | ai izvairitos no bojgjumiem, trrot lako-
tas virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lie-
lu attalumu no smidzinataja lidz
objektam.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
to bez uzraudzibas.

B Pievérsiet uzmanibu, lai trkla pieslégSa-
nas kabelis vai pagarinataja kabelis ne-
tiktu bojats parbraucot pari, iespieZot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargdajiet tikla
kabeli no karstuma, e//las un asam ma-
lam.

B Visam darba zona eso$ajam stravu va-
do3ajam da/am jabdt aizsargatam pret
adens Sfakatam.

B Aparatu drikst pieslégt tikai tdam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstoSi IEC 60364.

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata rdapni-
cas plaksnites noraditajam.

W DroSibas apsvérumu dé/ més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret nop-
lades stravu (maks.30 mA).

B TiriSanu, kuras laika rodas e/ju saturoSi
notekddeni, pieméram, mazgajot moto-
ru vai Sasiju, drikst izdarft tikai ar e/las
separatoru aprikotas mazgasanas vie-
tas.

m STierice tika izveidota darbam ar tirisa-
nas Irdzekfiem, ko piegada vai iesaka
izmantoSanai razotgjs. Citu tiriSanas Ii-
dzek/u vai kimikaliju izmantoSana var
kaitét aparata droSibai.

DroSibas ierices

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.
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Aparata slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas
pistoles sviru un novérs aparata nejausu ie-
darbinasanu.

Parplades varsts ar manometrisko slé-
dzi

Parplades varsts novers pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sakni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmidzi-
nata. Pavelkot sviru, stknis atkal ieslédzas.

Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai pie aparata

nodroSiniet stabilitati, lai novérstu negadiju-

mus vai bojgjumus.

— Aparata stabilitate ir nodroSinata, ja to
novieto uz lidzenas virsmas.

ApkalpoSana

Piegades komplekts

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai
saturs ir piln1gs.
Ja trakst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, lIGdzu, informéjiet tir-
gotaju.

Aparata apraksts

Attélus skatit atlokamaja lapa!

1 Savienojuma detala Gdens

pieslégumam

Udens pieslégums ar ieblvétu sietu

Aparata slédzis ,0/OFF" / ,I/ON*

Augstspiediena S|atene

Tirm8anas Iidzekla dozéSanas regulators

Rokas smidzinaSanas pistoles glabasa-

nas nodaltjums

7 Augstspiediena Slatenes uztiSanas tru-
mulis

8 TransportéSanas rokturis

o O WN
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9 PalaiSanas klokis Slatenes uztiSanas
trumulim

10 'TinSanas lidzekla tvertnes un tiriSanas
[Tdzekla piesléguma uzglabasanas no-
dalljums

11 Nodalijums piederumu glabasanai

12 Akis elektribas vada uzglabasanai

13 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdak-
Su

14 TinSanas ldzekl|a tvertne ar vacinu

15 Ritentini

16 Rokas smidzinatajpistole

17 Rokas smidzinaSanas pistoles fiksators

18 Poga augstspiediena S|atenes atvieno-
Sanai no rokas smidzinaSanas pistoles

19 Striklas caurule ar spiediena reguléju-
mu (Vario Power)

20 Uzgalis ar netirumu griezni

21 Mazgasanas suka

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplaSina aparata izman-

toSanas iespéjas. Plasaku informaciju Jas va-

rat sanemt pie Jisu KARCHER tirgotaja.

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet
aparatam atseviski komplekta esosas dalas.

Ritenu montaza

> Attels N
lespiediet ritenus stiprinajuma, nostipri-
niet ar paneli un aizbazni. Sekojiet aiz-
bazna novietojumam.

Rokas smidzinaSanas pistoles glabasa-
nas nodallfjuma montaza
= Attéls B
levietojiet apak$éjo turétaju stiprinaju-
mos un pabidiet uz priekSu, lldz tas
dzirdami nofikségjas.
levietojiet augSéjo turétaju un nospie-
diet lTdz galam uz leju.
Aka elektribas vada uzglabasanai mon-
taza
2> Attéls
lespiediet aki uz iekSu un nofiksgjiet
augséja pozicija.

TransportéSanas roktura montaza
Ir nepiecieSamas 2 komplekta piegadatas
skriives un krustina skravgriezis PH 2.
2> Attéls b1
lebidiet transportéSanas rokturi vadot-
né un nofikséjiet ar 2 skrdveém.

TiriSanas Iidzekla dozéSanas regulatora
montaza
Ir nepiecieSamas 2 komplekta piegadatas
skrdves un krustina skravgriezis PH 2.
> Attels @
Uzlieciet abas tiriSanas Iidzekla S|ate-
nes uz savienojumiem.
Uzlieciet dozéSanas regulatoru un no-
stipriniet ar 2 skriavém.
Norade: Montazas laika noteikti seko-
jiet, lai dozéSanas regulatora mélites
nofiksétos attiecigajos robos korpusa.

Augstspiediena S]atenes uztiSanas tru-

mula uzstadiSana

= Attéls @
Izvelciet uztitas augstspiediena $|ate-
nes brivo galu cauri atvérumiem dozé-
Sanas regulatora.
lelieciet S|htenes uztiSanas trumuli
transportéSanas roktura robos.
levietojiet rokas kloka asi vadotnés.
Uzlieciet fiksacijas plaksni un nostipri-
niet ar 2 skravem.
lespiedietTsas augstspiediena Slatenes
piesléguma nipeli misina aptveré, nofik-
séjiet ar skavu.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs pie-
sléguma nipela novietojums.

Augstspiediena Slitenes savienoSana

ar rokas smidzinaSanas pistoli

> Attéls @
Spraudiet augstspiediena S|ateni rokas
smidzinaSanas sprausla tik ilgi, "dz ta
dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs pie-
sléguma nipela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir dross,
pavelkot aiz augstspiediena Slatenes.
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Udens padeve
A\ Bridinajums
Saskana ar spéka esoSajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzeram§ ddens sistémas dalr-
taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izplddis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.
Uzmanibu
Sistémas dalitgju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!
Norade: Netfrumi Gdent var sabojat
augstspiediena sakni un piederumus. Aiz-
sardzibas noldkos iesakam izmantot
KARCHER udens filtru (specialais piede-
rums, pasat. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no Gdensvada

levérojiet tdensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Pieslegumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu
Gdens S|ateni (piegades komplekta ne-
ietilpst) ar tirdznieciba pieejamu savie-
nojumu: (diametrs vismaz 1/2 collas jeb
13 mm; garums vismaz 7,5 m).

= Attels
Piegades komplekta ietilpstoSo savie-
nojuma detalu ieskrivéjiet aparata
Gdens pievades vieta.
Udens lGteni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pieviengjiet to
ddens padeves pieslégumam.

Udens saknésana no atklatam tvertném
Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER
stkSanas S|ateni un pretvarstu (specialais
piederums, pasit. Nr. 4.440-238) paredzéti
virszemes tdenu uzsdkSanai, piem., no lie-
tus Gdens mucam vai dikiem (maksimalo
stkSanas augstumu skat. tehniskajos da-
tos).
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= KARCHER suksanas $|ateni ar pretvar-
stu piepildiet ar Gdeni, pieskravéjiet
adens pieslégumam un iekariniet lietus
ddens muca.

=>» Aparata atgaisoSana: leslédziet apara-
tu bez pieslégtas augstspiediena $|ate-
nes un pagaidiet (maks. 2 mindtes), lidz
no augstspiediena piesléguma izplast
burbulus nesaturo3s ddens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpakal
augstspiediena $|Gteni.

Ekspluatacijas uzsakSana

Uzmanibu
Par 2 mindtém ilgaka tukSgaita rada
augstspiediena sdkna bojajumus. Ja apa-
rata 2 minasu laika nepalielinas spiediens,
izslédziet aparatu un rikojieties saskana ar
noradijumiem noda/a "Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma".
= Attéls Il
Uzgali iespraudiet rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot
par 90°.
= Attéls
Notiniet augstspiediena $|ateni no 3|0-
tenes uztiSanas trumula. Tikmeér turiet
aiz transportéSanas roktura.
Norade: Jarokas klokis atrodas fiksacijas
pozicija, atvirziet to vispirms uz augsu.
Pilntba atveriet idens kranu.
lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
leslédziet aparatu (,,I/ON").

Darbiba

2 7

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izpldstot
adens straklai, uz rokas smidzinataju iedar-
bojas atsitiena spéks. Nostgjieties stabili un
stingri turiet rokas smidzin&Sanas pistoli un
uzgali.

Uzmanibu

Pirms sakt tirrSanu, parliecinieties, ka
augstspiediena tiritajs drosi stav uz pamat-
nes. TiriSanas laika lietojiet aizsargbrilles
un aizsargapgérbu.
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=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

=> Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiZ, aparats atkal at-

slédzas. Sistéma paliek augstspiediens.

Straklas caurule ar spiediena reguléju-

mu (Vario Power)

Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens

ir reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un

Max“.

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=> Pagriezt striklas cauruli vélamaja pozi-
cija.

Norade: piemérota darbam ar tiriSanas IT-

dzekli; Sim noldkam smidzinaSanas cauruli

pagrieziet pozicija "Mix".

Straklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.

Uzmanibu

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas

virsmas, piem., koku nedrikst tirit ar netiru-

mu griezni, pastav sabojaSanas risks.

— Nav piemérots darbam ar tiriSanas Ii-
dzekliem.

MazgaSanas suka
— Norade: piemérota darbam ar tiri5anas
[Tdzekliem

Darbs ar tiri5anas lidzekliem

Izmantojiet attiecigajam tirnsanas uzdevu-
mam tikai atbilstoos KARCHER tirianas
un kopSanas Iidzek|us, jo tie ir izgatavoti
speciali izmantoSanai kopa ar Jasu ierici.
Citu tinSanas un kopSanas Iidzek|u izman-
toSana var bat par iemeslu atrakam nodilu-
mam un garantijas zaudéSanai. Ladzu,
sanemiet informaciju specialajas tirdzniect-
bas vietas vai jautajiet informaciju tieSi pie
KARCHER.

Noradijumi par tiriSanas lidzekli: Biezak
lietotos KARCHER ftiri$anas Iidzek|us Siem
aparatiem var iegadaties jau iepilditus tir-
Sanas l1dzek|a tvertné ar vacinu un gatavus
lietoSanai. Tadéjadi atkrit apgratinosa par-
lieSana vai iepildiSana.

2> Attéls [q
Nonemiet tiriSanas lTdzek|a tvertnes va-
cinu un iespiediet tiriSanas Iidzekla
tvertni ar atveri uz leju tiriSanas lidzekla
piesléguma.

= Attéls
Noreguléjiet tiriSanas ldzek|a Skiduma
stkSanas daudzumu ar dozéSanas re-
gulatoru.

=>» |zmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).

=>» Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".
Norade: Sadi darba laika tirisanas I1-
dzekla Skidums tiek piejaukts ddens
straklai.

Norade: Vajadzibas gadijuma kopa ar tiri-

Sanas Iidzekli var izmantot art mazgasanas

sukas.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas lidzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izZat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.

Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-

les sviru.

=>» Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 miniGtém) papildus izslédziet art
aparata slédzi ("O/OFF").

= Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet

tais paredzétaja glabasanas nodaliju-

ma.

vV

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena §/dteni tikai no
rokas smidzingdSanas pistoles vai ierices,
kad sistéma nav spiediena.

=> izvelciet tiriSanas Iidzekla tvertni no tu-
rétaja un noslédziet ar vacinu. Lai uz-
glabatu, novietojiet to turétaja sagrieztu
par 180 °.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF").

vV
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Aizveriet Gdens kranu.

Atvienojiet aparatu no tdens padeves

piesléguma.

Uzmanibu: Atvienojot padeves Slateni

vai augstspiediena S|ateni, péc darba

no pieslégumiem var izplast silts Gdens.

=>» Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuSo spiedienu.

= Noblokgjiet rokas smidzinasanas pisto-
les sviru.

=> Iznemt tikla kontaktdakSu.

vV

TransportéSana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-

mus, transportéjot nemiet véra aparata

svaru (skat. tehniskos datus).
TransportéSana ar rokam

paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.
Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto-
Sanai.

>
>

TransportéSana automasinas

=>» Pirms transportéSanas gulus stavokIr:
izvelciet tiriSanas Idzek|a tvertni no tu-
rétaja un noslédziet ar vacinu.

= NodroSiniet aparatu pretizslidéSanu un

apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, izvéloties uzglabgSanas vietu pemiet
VEra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=> Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

= Attels M
Grieziet rokas kloki pretéji pulkstenradi-
taja virzienam un uztiniet augstspiedie-
na Slateni pilntba uz Slatenes uztiSanas
trumula.

= Rokas smidzinaSanas pistoli ar smidzi-
nasanas cauruli ievietojiet tai paredzé-
taja glabasanas nodalijuma.
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= Elektribas vadu un piederumus ievieto-
jiet nodaltjumos uz aparata. Uzglabajiet
aparatu sausa telpa.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sarggjiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu

ddeni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala ie-

darbibas rezultata. Lai novérstu bojajumus:

Pilntba izlejiet no aparata tdeni:

=>» Atvienojiet aparatu no tdens padeves
piesléguma.

=>» Nonemiet uzgali no rokas smidzinataja.

=>» leslégt aparatu (1/ON) un spaidtt rokas

smidzinataja sviru, lldz no aparata vairs

nenak ddens (apm. 1 min.).

Izslédziet ierici.

Uzglabajiet ierici ar visiem piederu-

miem no sala aizsargata telpa.

KopSana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

>
>

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
KopSana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,

ziema:

=> Pilnba izlejiet no aparata ddeni:
(skattt aprakstu nodala "Aizsardziba
pret aizsalSanu")

= Attels ™
Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa ddens.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jas varat atrast 8Ts lietoSanas pamacibas
beigas.

231



232

Palidziba darbibas trauceju-

mu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojo3o parskatu.
Saubu gadijumos ladzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpoSanas dienesta.

A Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Jebkurus elektrisko sastavda/u remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Aparats nestrada

=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats ieslédzas.

= Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
raZotaja datu plaksnité noradrtajam ba-
roSanas spriegumam.

=> Parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslé-
guma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet uzgala iestatijumus.

= Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.
leslédziet aparatu bez pievienotas smi-
dzinaSanas caurules un |aujiet tam dar-
boties (maks. 2 mindtes), lldz no
pistoles izplast burbulus nesaturoSs
Gdens. Izslédziet aparatu un pievieno-
jiet atpakal smidzinaSanas cauruli.
Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa Gdens.

>
>

Aparats neieslédzas, motors riic nevien-

merigi

lemesls: sprieguma samazinasanas vajas

elektrotikla jaudas dé/ vai izmantojot paga-

rinatgja kabeli.

=> leslédzot vispirms pavelciet rokas smi-
dzinaSanas pistoles sviru, tad aparata
slédzi parslédziet uz "I/ON".

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tirisana: iztl-
riet netirumus no sprausla urbuma ar

adatas palidzibu un izskalojiet sprauslu
no priekSpuses ar tdeni.
=>» Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

=> Neliels aparata neblivums ir tehniski ie-
spé€jams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultéjieties ar pilnvaroto klientu ap-
kalpoSanas centru.

Netiek iesukts tiriSanas Iidzeklis

=>» Izmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

=>» Parbaudiet tin3anas idzekla dozésa-
nas regulatora iestattjumu.

=>» Parbaudiet, vai tiriSanas l1dzekla stk-
Sanas S$|dtenei nav [Gzuma vietu.
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Tehniskie dati

Udens pieslégums

Pievadama Gdens tempe- °C 40
ratdra (maks.)

Pievadama Gdens dau- I/min | 10
dzums (min.)
Pievadama Gdens spie- MPa | 0,8

diens (maks.)

Maks. sikSanas augstums m 0,5

Elektropadeve

Spriegums \% 230
1~50 Hz
Piesléeguma jauda kw | 2,1
Tikla droSinatajs (kdsto- A 10
Sais)
Aizsardzibas klase I
Aizsardzibas [Tmenis IP X5
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens MPa | 12,5
Maks. pielaujamais spie- MPa | 14
diens
Udens patérin3 I/min | 7,5
Izmeéri un svars
Garums mm | 876
Platums mm | 325
Augstums mm | 285
Svars, darba gataviba ar kg | 15,3
piederumiem
TirSanas [idzekla patérins | I/min | O -
0,3
Rokas smidzinaSanas pis- N 15

toles reaktivais spéks

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas
vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas | m/sz | <25
lielums m/sz | 0,3
Nenoteiktiba K

Skanas spiediena limenis | dB(A) | 73

Loa dB(A) | 2
Nenoteiktiba K,

Skanas jaudas ITmenis Ly,
+ nenoteiktiba Ky

dB(A) | 89
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Rezerveétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!

CE deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art mdsu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiectgajam galvenajam droSibas un vese-
[Thas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tirisanas
aparats
Tips: 1.181-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006 + Al: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates l[imenis dB(A)
Izméritais: 87
Garantétais: 89

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
W/ @gﬂ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/03/01
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,
PrieS pirma kartg pradedant

A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite
tik privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);
su originaliais KARCHER priedais, at-
sarginémis dalimis ir valymo priemoné-
mis. Laikykités prie valymo priemoniy
pridéty instrukcijy.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkamg an-
triniy Zaliavy surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medZia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medZiagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliali

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZzalojimus arba mirt;.

A\ [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiali

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

— Netinkamai naudojama
auksto slégio srové kelia

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

pavojy. Jokiu bddu nenu-
kreipkite srovés jasmenis,
gyvanus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg.

— Jei neiSpilsite valymo priemonés, Saltis
gali sugadinti prietaisg. Ziema laikykite
prietaisg nors Siek tiek Sildomoje patal-
poje.
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

Niekada nelieskite kiStuko ir rozetes
Slapiomis rankomis.

Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., auksto slégio Zarna, purski-
mo pistoletas ar saugos jranga.
Kiekvieng kartg prie$ pradédami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepazeis-
tas maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.
PaZeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi-
mo tarnyboje/elektros prietaisy remon-
to dirbtuvése.

Kiekvieng kartg prie$ pradédami nau-
doti patikrinkite, ar nepazeista auksto
slégio zarna. PaZeistg auksto slégio
Zarng nedelsdami pakeiskite.
DraudzZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalingje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Netinkamai naudojama auksto slégio
srove kelia pavojy. DraudZiama srove
nukreipti jasmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg.
Jokiu bddu nenukreipkite sroveés j kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuzius arba avalyne.

Nepurkskite vandens ar valymo priemo-
niy ant daikty, kuriy sudétyje yra svei-
katai pavojingy medziagy (pvz.,
asbesto).

Auksto sléegio srove gali paZeisti trans-
porto priemoniy padangas/padangy ka-
mery ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas
pazeidimo pozymis —iSblukusi padangy
spalva. PazZeistos transporto priemoniy
padangos/padangy kamery ventiliai
gali sukelti pavojy gyvybei. Valymo
metu iSlaikykite maziausiai 30 cm atstu-
mg nuo sroves!

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Jokiu badu nesiurbkite skysciy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty
rag3éiy ir tirpikliy! Sioms medZziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedi-
kliai arba mazutas. Susidariusi Siy me-
dziagy dulksna yra ypac¢ degi, sprogi ir
nuodinga. Jokiu badu nenaudokite ace-
tono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy, ka-
dangi jie gali pazeisti prietaiso
medZziagas.

A\ [spéjimas
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llgintuvo laido kiStukas ir jungtys turi
bdti nepralaidus vandeniui ir negali bati
vandenyije.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir reikiamai pazymétus pakankamo
skersmens ilgintuvy laidus: 1 - 10 m:
1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mmz?

llgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bdgno.

Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slé-
gio Zarnas, dalis ir movas.

Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudZiama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina prizidréti, kad jie nezaisty
su jrenginiu.

Saugokite pakuotés pléveles nuo vaiky,
galimas uzdusimo pavojus!

Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmeny, nedévinciy apsauginés
aprangos.

Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens srovés arba atSokusio purvo,
dévekite tinkamus apsauginius rabus
bei uzsidékite apsauginius akinius.
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Atsargiai

m Jeiilgesnj laikg nenaudosite prietaiso,
iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu / prietai-
so jungikliu arba iStraukite tinklo kiStu-
kg.

B Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

B Maziausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be priezidros.

W Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo
laidas nepervaZiuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar kitaip nepazeistas.
Saugokite elektros laidus nuo kars¢io,
naftos ir netempkite jy virs astriy briau-
ny.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bdti apsaugotos nuo
vandens.

B Prietaisg galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik j kintamosios
srovés tinklg. ftampa turi atitikti prietai-
so skydelyje nurodytg jtampag.

B Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).

® Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaiSomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimg galima atlikti
tik plovimo aikStelése su jrengtu naftos
separatorium.

m Sis prietaisas sukurtas valymo priemo-
niy, kurias pateikia arba rekomenduoja
naudoti gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemones arba

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas
nebty jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purSkimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas ne-
bity jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voZtuvas uztikrina, kad nebdty
virSytas leistinas darbo slegis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Stabiluma uZtikrinanéios salygos

Atsargiai

Prie$ visus darbus su prietaisu arba prie jo

uztikrinkite stabilumg, kad bdty iSvengta

nelaimingy atvejy arba pazeidimy.

— Prietaiso stabilumas yra uZztikrintas, kai
jis pastatomas ant lygaus pavirSiaus.

Komplektacija

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei trioksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimu, praneskite apie tai pardaveéjui.

Prietaiso apraSymas

Paveikslus rasite iSlanksto-
mame puslapyje!
1 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

chemikalus gali sumazéti prietaiso sau- 2 Vandens &iaupas su jmontuotu filtru
gumas. 3 Prietaiso jungiklis ,01SJ3.“ / I/|J.*
Saugos jranga 4 Auksto slégio Zarna
o 5 Valomuyjy priemoniy dozatorius
Atsargiai . _ 6 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos 7 Auksto slegio Zarnos rite
negalima keisti ar nenaudoti. 8 Transportavimo rankena
9 Zarnos rités rankena
LT -3



10 Valymo priemoniy bako su jungtimi va-
lymo priemonéms laikiklis

11 Priedy laikiklis

12 Elektros laido laikiklis

13 Maitinimo laidas su kiStuku

14 Valymo priemoniy bakas su dangteliu

15 Ratukai

16 Rankinis purkStuvas

17 Rankinio purdkimo pistoleto fiksatorius

18 Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo
rankinio purSkimo pistoleto mygtukas

19 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriu-
mi (Vario Power)

20 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

21 Plovimo Sepetys

Speciallis priedai

SpecialUs priedai padidina Jasy prietaiso

naudojimo galimybes. Daugiau informaci-

jos apie tai galite gauti i$ savo KARCHER

pardavéjo.

PrieS pradedant naudoti

PrieS pradédami naudoti prietaisg, sumon-
tuokite kartu patiektas atskiras dalis.

Raty montavimas
= Paveikslas
|spauskite ratus j laikiklj ir uzfiksuokite
gaubteliu su kaiS¢iu. Atkreipkite démesj
i kamsgio kryptj.
Rankinio purskimo pistoleto laikiklio
montavimas
= Paveikslas B
Apatinj laikiklj jspauskite j angas ir
pastumkite | prieki, iSgirsite, kai uzsifik-
Suos.
Pridékite virSutinj laikiklj ir spauskite ze-
myn iki atramos.
Elektros laido laikiklio montavimas
= Paveikslas
Ispauskite laikiklj ir uZfiksuokite virSuti-
néje padétyje.
Transportavimo rankenos montavimas
Reikalingi 2 komplekte esantys varZztai ir
kryzminis atsuktuvas PH 2.
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= Paveikslas Bl
|stumkite transportavimo rankeng ir uz-
fiksuokite 2 varztais.

Valymo priemoniy dozatoriaus montavi-
mas
Reikalingi 2 komplekte esantys varztai ir
kryZminis atsuktuvas PH 2.
= Paveikslas @
UZstumkite abi valymo priemoniy Zar-
nas ant jungciy.
Uzdékite dozatoriy ir pritvirtinkite 2
varztais.
Pastaba: montuodami bdtinai atkreipkite
démesj, kad dozatoriaus antdéklai uZsifik-
suoty tam skirtose korpuso angose.

Auksto slégio zarnos rités montavimas
= Paveikslas @
Uzvyniotos auksto slégio zarnos laisva,
galg jstumkite pro dozatoriaus angas.
| laikiklius prie transportavimo rankenos
jtvirtinkite Zarnos bagna.
Rankenos a$j jkiSkite | nukreipiancigsias.
UZdekite fiksavimo plokste ir uzfiksuoki-
te 2 varztais.
Trumposios auksto slégio Zarnos jung-
ties nipelj jspauskite | Zalvarinj laikiklj ir
uzfiksuokite sgvarza.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.
Auksto slégio Zarna sujunkite su purski-
mo pistoletu.
= Paveikslas @
Auksto slégio Zarng jkiskite j rankinio
purskimo pistoleta taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.
Traukdami auksto slegio Zarna, pati-
krinkite, ar jungtis pakankamai tvirta.

Vandens tiekimas
A\ [spéjimas
Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KARCHER arba alternatyvy
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sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai
gali pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus.
Apsaugai patariame naudoti KARCHER
vandens filtrg (specialusis priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg zarng (ne-
tiekiama kartu su prietaisu) su jprasta
jungiamaja dalimi. (Skersmuo turi bati
bent 1/2 colio arba 13 mm; ilgis -
7,5 m).

= Paveikslas [l
Pridétg movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.
Vandens Zarng uzmaukite ant jungia-
mosios dalies, kad galétuméte prijungti
prie vandentiekio ¢iaupo.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary
Sis auksto slégio valymo jrenginys su KAR-
CHER siurbimo zarna ir atbuliniu voztuvu
(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.440-
238) skirtas pavirsinio vandens, pvz., lie-
taus vandens i$ talpykly arba tvenkiniuy, si-
urbimui (maksimalus siurbimo aukstis
pateikti skyriuje ,, Techniniai duomenys®).
= KARCHER siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu pripildykite vandens, prisukite
prie vandens movos ir jkabinkite lietaus
vandens talpykloje.
= Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite prie-
taisg be auksto slégio Zarnos ir palauki-
te (maks. 2 minutes), kol vanduo i
auksto slégio movos bus purSkiamas
be pursly. ISjunkite prietaisa ir vél pri-
junkite purskimo auksto slégio zarna.

Naudojimo pradzia

Atsargiali
Auksto slégio siurblys gali sugesti, jei jis il-
giau kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei
prietaisas per 2 minutes nesukuria slégio,
prietaisg iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,Pa-
galba gedimy atveju” pateiktus nurodymus.
> Paveikslas Il
Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio purs-
kimo pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami
90° kampu.
= Paveikslas
Iki galo nuvyniokite auksto slégio Zarng
nuo rités. Tuo metu laikykite uz trans-
portavimo rankenos.
Pastaba: jei rankena yra fiksavimo pa-
détyje, ja iS pradziy atverskite j virsy.
=> |ki galo atsukite vandentiekio ¢iaupa.
=> |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.
=> Jjunkite prietaisa ,I/]J.".

Naudojimas

A\ Pavojus

| auksto slegio purkstukg atitekantis van-

duo sukelia rankinio purskimo pistoleto ata-

trankg. UZtikrinkite stabilumg - tvirtai

laikykite rankinj purskimo pistoletg ir purski-

mo antgalj.

Atsargiai

PrieS pradéedami valyti, jsitikinkite, ar auks-

to slégio valymo jrenginys stabiliai stovi ant

lygaus pagrindo. Valydami bakite su ap-

sauginiais akiniais ir vilkékite apsauginius

drabuZzius.

= Atblokuokite rankinio purkStuvo svirtj.

=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsi-

jungia. Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

PurSkimo antgalis ir slégio reguliatoriu-

mi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj

slégj galima tolygiai nustatyti nuo Zemiau-

sio ,Min“ iki auksciausio ,Max".

=> Atlaisvinkite rankinio purSkimo pistoleto
sverta.
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=> Pasukite purskimo antgalj | norima pa-
détj.

Pastaba: skirtas dirbti su valymo priemo-

némis, purskimo vamzdj pasukite | padétj

SMix".

Pur§kimo antgalis su purvo skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.

Atsargiai

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy

pavirSiy, pavyzdziui, medienos, nevalykite

neSvarumy skutikliu, nes galite pazeisti.

— Netinka naudoti su valomosiomis prie-
moneémis.

Plovimo Sepetys
— Pastaba: tinka naudoti su valymo prie-
monémis.

Naudojimas su valomosiomis prie-
monémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir ap-
saugos priemones atitinkamiems pavir-
Siams valyti, kadangi priemonés sukurtos
naudojimui bitent su Siuo prietaisu. Naudo-
jant kitas valymo ir apsaugos priemones
prietaisas gali greitai susidéveti, tuomet ga-
rantijos reikalavimai nebegalios. Norédami
gauti daugiau informacijos, kreipkités j spe-
cialius prekybos centrus arba tiesiai | KAR-
CHER jmone.
Nurodymai dél valymo priemoniy: popu-
liariausias KARCHER valymo priemones
Siam jrenginiui galite nusipirkti paruostas
naudoti valymo priemonés bake su dangte-
liu. Taip nebereikia perpilti ir pildyti.
= Paveikslas [
Nuimkite valymo priemonés bako dang-
telj, spauskite valymo priemonés bakag
su Zemyn nukreipta anga j valymo prie-
monés jungtj.
= Paveikslas
Valomuyjy priemoniy dozatoriumi nusta-
tykite jsiurbiama tirpalo kiekj.
= Purskimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.
= Pasukite purskimo antgalj j padétj ,Mix".
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Pastaba: Taip naudojant jrenginj j van-
dens srove jmaiSoma valomuyjy priemo-
niy tirpalo.

Pastaba: jei reikia, darbui su valymo prie-

monémis galima naudoti ir plovimo Sepe-

Cius.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne is-
dziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkStuvo sverta.

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto

svirtj.

=>» Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minuteés), jungikliu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/15J..

=>» Rankinio purskimo pistoletg jstatykite

laikiklj.

vV

Darbo pabaiga

Atsargiali

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purSkimo

pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sis-

temg néra veikiama slégio.

=> |Straukite i laikiklio valymo priemonés

baka ir uzdarykite dangtel;. |statykite |

laikiklj pasuke 180 °.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

ISjunkite prietaisg ,0/1SJ.".

UZsukite vandentiekio Ciaupa.

Atjunkite prietaisa nuo vandens tiekimo

sistemos.

Atsargiai: atjungiant tiekimo arba auks-

to slégio zarng po eksploatavimo, i$

jungciy gali iSbégti Silto vandens.

=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta, kad paSalintuméte sistemoje
dar esantj slég.

=>» UZfiksuokite rankinio purdkimo pistoleto
svirtj.

=> IStraukite elektros laido kiStuka.

L 7
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Transportavimas

Atsargiai
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy transportuojant reikia atsizvelgti
i prietaiso svorj (Zr. ,Techniniai duome-
nys").

Transportavimas rankomis

=> Prietaisg uz rankenos pakelkite | virsy ir
neskite.

=> Prietaisg traukite uZ transportavimo
rankenos.

Transportavimas transporto prie-
monémis
=> Pries transportavimg horizontalioje pa-
détyje: iStraukite iS laikiklio valymo prie-
moneés baka ir uzdarykite dangtel;.
=> Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.

Atsargiai
Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy pasirenkant sandéliavimo vietg
reikia atsizvelgti j prietaiso svorj (zr. ,Tech-
niniai duomenys").

Prietaiso laikymas

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

= Paveikslas M
Rankenéle pasukite pries laikrodZio ro-
dykle ir auksto slégio zarng iki galo uz-
vyniokite ant Zarnos bagno.

=> Rankinio purskimo pistoletg su purski-
mo vamzdZiu jstatykite | jam skirtg laiki-
klj.

=> Maitinimo laidg ir priedus sudékite |
prietaisa. Prietaisg laikykite sausoje pa-
talpoje.

Apsauga nuo Sal€io

Atsargiai
Saugokite prietaisg ir priedus nuo Salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiskai pasalina-

mas vanduo, jie gali bati paZeisti. Siekdami

apsaugoti prietaisg ir priedus:

i$ jrenginio iSpilkite visg vandeni:

=>» Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

=>» Purskimo antgalj nuimkite nuo rankinio
purskimo pistoleto.

=> Jjunkite prietaisg jungiklj nustate ties I/

ON*, o rankinio purskimo pistoleto sver-

tg spauskite tol, kol vanduo nustos te-

kéti (mazdaug 1 min.).

ISjunkite prietaisa.

laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje

patalpoje.

L 7

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus
PrieS pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir iS-
traukite i$ lizdo tinklo kiStukg.
Techniné priezitra
Prietaisas nereikalauja techninés priezidros.
Prieziura
Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,
Ziema:
=> iS jrenginio iSpilkite visg vandeni:
(Zr. apradyma skyriuje ,Apsauga nuo
Salcio".)
= Paveikslas ™
PlokSciareplémis iStraukite sietg, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu ma-
Zesnius gedimus paSalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.
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A Pavojus

PrieS pradédami jprastinés ir techninés

priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir iS-

traukite i$ lizdo tinklo kiStuka.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus

tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty aptar-

navimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Patraukite purskimo pistoleto svirtj —
prietaisas jsijungia.

=> Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lente-
léje nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo
laidas.

Nesusidaro slégis

=>» Patikrinkite purSkimo antgalio nuosta-
tas.

=> PrieS naudojima i$ prietaiso iSleiskite

ora.

Jjunkite prietaisg be prijungto purskimo

antgalio ir palikite veikti tol, kol i$ pisto-

leto pasirodys vanduo be pursly. 1Sjun-

kite prietaisa ir vél prijunkite purSkimo

antgal].

Patikrinkite vandens tiekima.

PlokSciareplémis iStraukite sietg, esantj

vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite

tekanciu vandeniu.

2>
2>

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

Priezastis: [tampos sumaZzéjimas dél per

silpno elektros srovés tinklo arba naudoja-

mo ilgintuvo.

=> |jungdami i$ pradZiy patraukite rankinio
purskimo pistoleto svirtj, 0 po to nusta-
tykite prietaiso jungiklj | padétj ,I/]J.".

Stipras slégio svyravimai

= Auksto slégio purkStuko valymas: Ada-
ta paSalinkite neSvarumus i§ purkstuko
ertmiy ir palenke | priekj iSskalaukite.

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

=> Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei nesan-
darumas yra per didelis, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.
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Nesiurbiamos valomosios priemonés

=>» PurSkimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.
Pasukite purskimo antgalj | padétj ,Mix"“.

=> Patikrinkite valomujy priemoniy dozato-
riaus nuostatas.

=>» Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy,
priemoniy Zarna.
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Techniniai duomenys EB deklaracija

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekanc¢io vandens | °C 40

temperatira

Maz. atitekanc€io vandens | I/min | 10
kiekis

Maks. atitekan¢io vandens | MPa | 0,8
slegis

Didziausias siurbimo auks- m 0,5
tis

Elektros jranga

Jtampa \% 230
1~50 Hz

Prijungiamy jtaisy galia kw | 2,1
Elektros tinklo saugiklis A 10
(inercinis)

Apsaugos klasé I

Saugiklio rasis IP X5
Galia
Darbinis slégis MPa | 12,5
Maks. leistinas slégis MPa | 14
Vandens debitas I/min | 7,5
Matmenys ir masé
llgis mm | 876
Plotis mm | 325
Aukstis mm | 285
Masé su priedais kg | 15,3
Valymo priemonés debitas | I/min | 0 -
0,3
Rankinio purskimo pistole- N 15

to sukuriama atatranka

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos m/s? | <25
poveikis m/sz | 0,3
Nesaugumas K

Garso slégio lygis Lya dB(A) | 73
Neapibréztis Kpa dB(A) | 2
Garantuotas triukSmo lygis | dB(A) | 89

Lwa + neapibréztis Ky,
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Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo ma-
Sina
Tipas: 1.181-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55014-1: 2006 + Al1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 87
Garantuotas: 89

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybes.

;2 s W @Q—Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/03/01
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3aranbHi BKa3siBku

LLlaHoBHUI noKynewub!
A |!L!J_| Mepen nepwmm 3aCTocyBaH|:mM
BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe
L0 OpuriHanbHy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTadii, nicnsa uboro givite
BignoBigHO Hel Ta 36epexiThb ii ans
noAanbLIoro KOpMCTyBaHHSA abo aAnst
HaCTYMHOro BMacHvKa.

O6nacTb 3acTOoCyBaHHA

BukopucToByiTe Lei ounLLyBay BUCOKOMO

TUCKY TifMbKM A8 NPpUBATHUX Linen:

— NS OYULLEHHNA MalLWH, aBToMObiniB,
Oyaisenb, iIHCTPyMeHTIB, dhacaais,
Tepac, npucagmMbHux npunagis Ta iH.
CTPYMeHM Boau nig Tnuckom (npu
HeobxigHoCTi, 3 AogaBaHHAM 3acobiB
ONS YNLLEHHS).

— 3 40MOMiKHUM obnagHaHHAM Ta
3anyactuHamu, gonyLieHumMmn dipmMoto
KARCHER. byab nacka, crigyire
BKasiBkaM 40 3acobiB 4Ms1 YNLLEHHS.

3axmcT HaBKOJMULLUHBLOrO
cepepoBMLLa

&y Martepianu ynakoBku nigaaroTbes
%69 nepepobui Ans NOBTOPHOrO
BUKOpPUCTaHHS. Byab nacka, He Bukugante
nakyBarbHi MaTepianu pasom i3 JOMalLLHiM
CMITTSIM, BigganTe iX 4nsg NnoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI
MaTtepianu, Lo MoXyTb
Emm BYKOPVCTOBYBATUCH NOBTOPHO.
Tomy, 6yab nacka, yTunisyiTe crapi
NpUCTPOI 3a JOMOMOrOH0 crewianbHuX
cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA
koMnoHeHTIiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHTia

Y KOXHi KpailHi OitoTb YMOBW rapaHTii,
HaJaHOI BiANOBIAHO chipMoto-
npogasuem. Henonaaku B po6orTi
NpUCTPOIO MK ycyBaemo 6eannaTHo
NpOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NMOMMUIIKaMn BUTOTOBIEHHSA. Y BUMNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA 40 NpoAaBLs
Yy B HANBMMKYMIN aBTOPU3OBAHMWN
CEpPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPXKEHHSAM MOKYMKM.

(Appecu omB. Ha 3BOPOTI)

3HaKu y NociGHUKY

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poxye ma npu3eodums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

st nomeHuitiHoO Moxxrueoi HebesrneyHoi
cumyauii, wo moxe npusgecmu 60
MSHKKUX mpasm 4u cMepmi.

Yeaea!

st nomeHuitiHo Moxxrueoi HebesrneyHoi
cumyauii, wo Moxe npudgecmu 00 /1e2Kux
mpaem Hu cripuduHUMuU MamepianbHi
36umku.

CumBoOnM Ha NpPUCTPOI

—  CmpywmiHb 80du,
nepebysaroyu nio

8UCOKUM MUCKOM, MOXXe
3a Heripasus/ibHo20
3acmocygaHHs Aenamu coboro

Protect from frost!

UK-1

Vor Frost schitzen!
—
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NMpaBuna 6e3neku

Hebesneky. 3abopoHsaembcsi
cKepogysamu cmpyMiHb 800U Ha
nodell, meapuH, ysiMKHeHe
efiekmpuyHe obradHaHHs Yu Ha cam
8UCOKOHanipHUt MultiHud annapam.
Mopo3 moxe nowkodumu npucmpid,
wo He 6y8 rnosHICmMio CriopoOXHEHUU.
36epizamu npucmpil y3umky y
menioMmy NpUMIULEHHI.

A\ O6epexHo!

244

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20
wmekKepy ma po3emku 805102uUMU
pyKkamu.

Y8imMKHEHHs anapamy 3ab60pOHSAEMbCH,
AKWO Mepexesuli kabenb Yu cymmesi
KOMroHeHmu anapamy, Hanpuknao,
wiraHe 8UCOK020 MUCKY, py4YHUl
nicmonem-po3nusntoeay abo 3axucHi
npucmpoi MOWKOOXKEHO.

lNeped noyamkom pobomu 3
anapamom repesgipumu mepexxesul
Kabesnb ma wmercenbHy 8UIKY Ha
nowkodxeHHs. [NowkodxeHuUl
curnosuli kabesnb Mae He2alHO
3aMiHUMUu yriogHo8axeHuu cr1yx60to
cepsicHo20 obcnyzosysaHHs !
haxisyeM-eneKmpuKoM.

lMepesipssimu wnae Ha npedmem
MOWKOOXKEHHS Neped KOXHUM
suKopucmaHHsM. HeealiHo 3aMiHimb
OecbekmHul winaHe.

Poboma y subyxoHebe3arne4yHux ymosax
He d03807155€EMbCH.

lpu 3amiHi npucmporo 8
Hebe3arneyHoMy Micyj (Hanpuknad,
6eH30K010HKa) HeobXiOHO
npumpumysamucs crieyianbHux nopad
o mexHiuji 6esneku.

CmpymeHi i@ muckom Moxyms 6ymu
HebesneyHumu y sunadky
HegidrnosidHoeo ix 3acmocyeaHHs1. He
MOXHa Harpasensamu cmpyMiHb Ha
nodeli, meapuH, ysiMKHyme
enekmpoobnadHaHHs abo Ha cam
npunad.

UK -2

Takox He 0osgornssemscs
CKeposysamu cmpyMiHb 800U, W0
nepebysae nid 8UCOKUM MUCKOM, Ha
iHwux modell Yyu Ha cebe 051 YULEHHS
83ymmsi 4yu 00siey.

He mumu npedmemu, wo micmsims
wkionuei O 300poe6'si pe4o8UHU
(Hanpuknad, azbecm).

CmpymeHeM nid MUCKoM MOXymb
6yodu nowkodxeHi abo nonHymu
Koneca asmomobirnie. lNepuworo
03HaKOI0 MOWKOOXEHHS € 3MiHa
Konbopy Koneca. [NowkodxeHi koneca
cmaHosnsimb Hebearneky Or1s 300pos's.
B x00i o4uwieHHs cnid 36epicamu
ducmaHuito woHatimeHwe 30 cm!
Hebesneka subyxy!

He po3anunsamu 2optoyi piOuHU.
BcmokmyeaHHs1 anapamom piduH, wo
Micmsimb pO34YUHHUKU, ma
HEepo38edeHUX KUCITOM YU PO34YUHHUKIG
3abopoHsiembcs! [Jo makux pe4osuH
Hanexameb, Hanpuknad, 6eH3uH,
PO34YUHHUKU ¢hapb ma ma3ym. TymaH,
W0 YymeoploembCsi 3 Makux PEYOBUH,
riezkozatimucmudl,
suboxoHebesneyHul ma ompyuHud.
He sukopucmosysamu auemoH,
Hepo3sedeHi KUCriomu ma poO34UHHUKU,
60 80HU pylHytOMb Mamepiarnu, 3 IKUX
8U20moesIeHo anapam.
IMonepedxeHHs

LimencenbHa sunka ma 3'€0HysasnbHuUl
efieMeHm nodosxysadya NoguHHi 6ymu
eepmemuyHi ma He nepebysamu y 800i.
Henidxoxi nodoexxysayi MOXymb
sensmu Hebearneky. [1o3a
MPUMILLEeHHSIMU Cr1i0
suKopucmosysamu minbKu O0MyuleHi
00 sukopucmaHHs1 ma 8idrnogioHo
romideHi nodosxysayi 3 docmamHim
roriepey4yHuUM nepepizom rpogooda: 1 -
10 m: 1,5 mm?, 10 - 30 m: 2,5 mm?
lModoexysay nosuHeH 3aexou 6ymu
MOBHICMI0 PO3KPYHEHUM 3 KabeslbHo20
bapabaHy.

UinaHeu, apmamypu ma 3'€0HaHHs -
Maempb 8aXuee 3HavyeHHs1 Ons



6esneku pobomu 3 npunadom.
Jossonsembcs sukopucmaHHs
wnaHeie, apmamyp ma 3'€OHaHb,
donyweHux O0nsi BUKOPUCMaHHS
8UPOBHUKOM.

W L]i nppucmpoi He npu3HayveHi 0ns
8UKOpuUCMaHHs1 JIto0bMU 3
obmexeHUMU i3U4HUMU, CEHCOPHUMU
abo posymosumu 30i6HOoCMAMU.
BabopoHsiembcsi ekcrinyamau,ist
npucmpoto imbmu abo
HekgarighikosaHuMu ocobamul.
HeobxioHo cmexumu 3a dimbMu, Wob
BOHU He eparsu i3 MpucMmpoEM.
lMakysanbHy nnigky mpumadime riodarsii
8i0 dime, icHye Hebe3neka
3a0yWweHHs!

B Kopucmysay noguHeH
suKkopucmosysamu npucmpid y
8idrnosidHocmi 0o iHcmpykuii. BiH
MOBUHEH 8paxo8ys8amu yMo8u
micyesocmi ma 3eepmamu ysazy Ha
mpemix ocib nid yac pobomu 3
npucmpoem.

W [Ipucmpili He sukopucmosytime, Konu
8 30Hi docsKHOCMI € iHWI nrodu,
0c0651uB0, IKUW,0 BOHU HE Marmb
3axucHoeo odsey.

B OO0siealime 3axucHy 00exy ma 3axucHi
OKynisipu O 3axucmy 8i0 eodu ma
6pydy, wio 8i0bpPU3KyrOMbCH.

Yeaea!

W []i0 yac mpuearnux nepeps 8
ekcriyamauii ¢nid suknoYumu
npucmpiti 3a A0MOMO20t0 20/108HO20
sumukayda | sumukada npucmporo abo
gid'edHamu (ioeo 8i0 erleKmpoMepeXi.

B He do3gonssembca ekcrinyamauyis

npucmpoto fnpu memnepamypi Huxye 0 °C.

B []n5 3anobizaHHs MOWKOOXKEHHS rpu
OYUUWEHHI criid 36epicamu gidcmaHb
woHatimeHwe 30 cm 8i0 nnakosaHuUX
108€PXOHb.

B He mMoxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haans0y nid yac pobomu.

W Cnidkyime 3a mum, wob mMepexHi kaberi
abo nodoexysaui He MoxHa 6yro
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nowkodumu Hacmynuswu Ha HUx, y
pesynbmami nepeauHaHHs, po3ipeaHHs abo
n00ibHOo20 yWKoOxeHHs. Saxuwalime
MepexeHull kabesnb 8id xapu, Macia ma
20CMPUX MOBEPXOHb.

B Bci yacmuHu, Wo rnpogodsime cmpym y
pobouili 30Hi, MOBUHHI 6ymu 3axuueHi
8i0 nomparnnsHHs Kparnesns eodu.

B [Ipucmpiti moxe 6ymu nid'€dHaHuU nuwe
00 enneKmMpUYHOI MEPEXi, U0 NoBUHHa
6ymu ecmaHossneHa efieKmpoMOHMEPOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

W [Ipucmpiti cnid emukamu suwe 00 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyea nosuHHa sidrnosidamu
8Ka3aHuM Ha ¢hipmositi mabnuyui
npucmporo daHum wodo Harpyeu.

B 3 mipkysaHb 6esneku padumo
cKopucmamuchk fpucmpoeM 3
asmomamom 3axucmy 8id cmpymy
sumikarHs1 (Makc. 30 MA).

B Pobomu 3 o4UUEHHS, 8 X00i SIKUX
3'A968/1910MbCs CMidHi 600U 3 8MICIMOM
macmurna, Hanpuknad, Mummsi
momopis, OHUWa, cnid sUKOHy8amu
mineKu 8 crieyarnsHUX Micuysix onsi
Mumms 3 MacmusibHUM CernaparmopomM.

B [led npunad 6yno po3pobneHo Onsa
8UKOPUCMAHHS Y HbOMY MUKHUX
3acobis, wWo nocmayvyaromscsi abo
peKoMeHOyHMbCS 8UPOBHUKOM.
BukopucmaHHs iHwux 3acobie Moxe
ennuHymu Ha 6e3sneky rnpunady.

3axucHi 3acobu

Yeaeza!

BaxucHi npucmpoi criyayroms Onsi 3axucmy
Kopucmysadig. Budo3miHa 3axucHux
npucmpoie Yu HexmyeaHHs HUMU He
donyckaembCsi.

AnapaTHui BUMUKaY

["onoBHUIA BUMKKay 3anobirae camoBinbHil
poboTi anapary.

BrnokyBaHHA py4Horo nicronery-
posnunioBayva

BrnokyBaHHs 6r0Kye Baxinb py4HOro
nicToneTy-po3nunoBaya Ta 3axvwace Big
CaMOBINbHOro 3anycky anapara.
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MponyckHui knanaH 3 NTHeBMaTUYHUM
BMMMUKayeM

lMepenyckHUi kNanaH 3anobirae NepeBULLEHHIO
npUNYCTUMOro poboYOro TUCKY.

FAKLIo Baxinb py4HOro nicroneta-
po3nunoBadya BianyckaeTbCs,
MaHOMETPUYHUIA BUMMKAY BifKMoYae
Hacoc, nojada CTpyMeHs BOAM nig
BUCOKUM TUCKOM MNPUMUHAETLCA. |-|pl/l
HaTUCKaHHI Ha BaXinb HAaCcOC 3HOBY
BKIMKO4YaETbCA.

YmMoBu ans 3abe3ne4vyeHHs CTiMKOCTI

Yeaeza!

lNeped sukoHaHHAM 6yOb-siKux Oill 3
npunadom abo 6inss Hb020 HeObXIOHO
3abesneyumu cmitikicms, wWob 3anobiemu
Hew,acHuM sunadkam ma mpasmMy8aHHIO.
— CrinkicTb npunagy rapaHToBaHa nve
y TOMy BUNagKy, Konv noro
BCTAHOBNEHO Ha PiBHIN NOBEPXHI.

KomnnekT noctayaHHA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha
ynakoBL,i. [1py po3nakyBaHHi NpUCTpoto
nepeBipuTN KOMMMeKTaLito.

Y pasi HecTaui 4ogaTkoBOro obnaaHaHHs abo
YLWKOZKEHb, OTPUMAHUX Mg Yac
TPaHCNOPTYBaHHS, Cif NOBIfOMTE Npo Lie B
TOproBenbHy OpraHisaliio, fika npogana anapar.

Onuc npuctporo

306pa>|(eH.H;| AVB. Ha ‘\ .

po3BopoTi! '

1 YactuHa 3'egHaHHs onsa nigBeaeHHs Boau

2 TlinBegeHHs Boaw 3i BCTAHOBNEHUM
ciT4acTuUM inbTPoM

3 TonosHui Bumunkay ,,0/OFF* / I/ON* (O/
BWMK. / I/YBIMK.)

4 PykaB BMCOKOIO TUCKY

5 Perynstop 4o3yBaHHsS MUIAHOTO 3aco0y

6 30epiraHHsi py4Horo micronery-
posnunoBaya

7 bapabaH ong wnaHry BUCOKOro TUCKY

8 Pyuka ona TpaHCnopTyBaHHSA

9 KpwuBowwunHa pyyka ons 6apabaHa 3i
LUMTAHroM

10 Micue 36epiraHHs 6aka Anst MUUHOroO
3aco0by 3 enemMeHTOM NigKMYEeHHs Ans
MUHOrO 3acoby

11 Micue ans 306epiraHHst akcecyapis

12 Tauku ansa 36epiraHHa MEPEXHOTO LUHYpa

13 MepexeBui kabenb 3i LUTENcenbHO
BUWITKOIO

14 Bak ansg MmiiHoro 3acoby i3 3anipHoto
KPVILLKOHO

15 Koneca

16 Py4Hui nictoneT-po3nunoBay

17 BnokyBaHHsi py4HOro mictoneTy-
posnunioBaya

18 KHonka ons Big'eaHaHHs LWinaHry
BMCOKOrO TUCKY Bif py4HOro nictonety-
posnunoBaya

19 CtpymeHeBa TpyOka 3 perynioBaHHsIM
Tucky (Vario Power)

20 CtymeHeBa Tpybka 3 ope3oro

21 WiTtka gnsg mutTs

CneuianbHe gonomixHe obnagHaHHA
[opaTtkoBe obnagHaHHS Po3LIMPOE
MOXIMBOCTi BUKOpUCTaHHS Baluoro
npuctpoto. ogatkosy iHpopmauito Bu
MOXeTe oTpuMaTn y Baworo Toprooro
areHTa dipmn KARCHER.

Mepea novyaTtkom po6oTHn

Mepen noyaTkom ekcnnyaradii anapaty
BCTAHOBUTW A0AaHi HE3aKpPIMNMeHi YaCTUHW.

BcTaHOBREHHs Konic

= MantoHok X
BcTtaHoBUTK Koneca B KpinfeHHs i
3adpikcyBaTu 3a AONOMOrOH0
niadhparmu, oCHaLLeHOi 3arnyLKamMu.
[oTpumyBaTCh NPaBUNBHOCTI
po3TallyBaHHS 3arnyLloK.

36ipka Micus ansa 36epiraHHs py4YyHOro

nicroneTta-posnunioBayva

= MantoHok E
BCTaHOBUTU HWXHIN TpUMaY y BUiMKK Ta
nepecyHyTV NOro Bnepes A0 KnaLlaHHS.
BcTaHoBUTK BepXHinN Tpumad Ta
HaTWCHYTM AOr0 BHW3 40 yropy.
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BcTaHOBNEeHHA ravkiB ans 36epiraHHsA
MepeXeBOoro LWHypa
= MantoHok @
BTucHyTW raukm ong 36epiraHHs Ta
3adikcyBaTh Yy BEPXHbOMY MOSOXEHHI.

BcTaHOBNEHHSA PyKOATKX Ans
TpaHCNoOpPTyBaHHSA
[nsa BcTaHoBreHHs1 6yae noTpibHo 2
NpVKNageHnx reuHTa i ogHa xpectoBa
BUKpYTKa PH 2.
= MantoHok 1
BcTaBuTtu pykositky ans
TpPaHCNOPTYBaHHSA B HANpaBnso4y i
3aKpinMTK 3a JONOMOIOK 2 MBUHTIB.

BcTaHOBRNeHHsA perynaTopy A03yBaHHS
MUIHOrO 3acoby
[nsi BCTaHOBNEHHs1 6yae noTpibHo 2
npuKnageHnx reuHTa i ogHa xpecTtoBa
BUKpyTKa PH 2.
= ManioHok @
BcTaHOBUTU B enieMeHTU NigktoYeHHs
obuvaBa wnaHrm onst MMNHOro 3acoby.
BcTaHoBUTM perynaTtop 0o3yBaHHA Ta
3aKpinuMTL MOro 3a AONOMOrow 2
rBUHTIB.
MpumiTtka: lig yac BCTaHOBNEHHS
HEOLMIHHO crig NepeBipUTU HasBHICTb
dhikcauii nnaHok perynsitopy
[03yBaHHs B nepeabavyeHnx ons Hux
BUIMKax Ha NpPUCTPOi.

BcTaHoBneHHs 6apabaHa ansa

BMCOKOHaMipHOro LwnaHry

= MantwoHok @
BinbHWMIM KiHELlb HAMOTaHOro
BMCOKOHAMIPHOrO LUIIaHra NPOTArHyTH
Yepes BUIMKW Ha perynstopy
[03YyBaHHS.
BcraHoBuTK GapabaH ons wnaHry B
KpinmneHHs, po3TalloBaHi Ha pyKoATLUI
ONst TpPaHCMopPTYBaHHS.
BcTaBuTU MICT NpUBIAHON PYKOATKU B
HanpPAMHI.
Hagitn dikcoBaHy nnactuHy Ta
3aKpinMTK 3a A0MOMOTOK 2 FBUHTIB.
BctaBuTn 3'eaHanbHUM Hinenb Ans
KOPOTKOro BUCOKOHaMipHOro LunaHra B

naTyHHe KpinneHHs Ta 3akpinuTu 3a
[OMOMOrOH0 3aTUCKY.

BkasiBka: [JoTpumyBaTtuch
NPaBuUMbLHOrO PO3MiLLLEHHS
3'eHyBanbHOro Hinenio.

3'eAHaTU BUCOKOHaMNipHUNA LWNaHr i3
PY4HUM nicToneToM- po3nunioBavyemM
= MantoHok [
BcTaBuTM LWINaHr BUCOKOIO TUCKY B PYYHUI
nicTONeT-po3nuITioBay 40 KnaLaHHs.
BkasiBka: [JoTpumyBsaTtucb
NPaBUMbLHOrO PO3MiLLLEHHS
3'eAHYBANbHOrO HiNento.
MepeBipnTY HaZINHICTb KPINNEHHS,
MOTArHYBLUW 3a LUMAHT BUCOKOTrO TUCKY.

MNopaBaHHsA Boau

A\ IMonepedxeHHs

BidrogidHo do ditouux dupekmus
3abopoHsembcs ekcrinyamauis

npunady 6e3 cenapamopy cucmem y

cucmemi 8000rnocmayaHHs MUMHOI

800u. Cnid sukopucmosysamu 8idnoegioHul
cenapamop cucmem ipmu KARCHER abo
anbmepHamueHul cenapamop cucmem, 32i0HO
EN 12729 muny BA. Boda, wo npoliwna Y4epe3
cucmeMHul cenapamop, 88axaembCs
HenpudamHor Ong nummsi.

Yeaea!

CucmemHul po3dinbHUK 3a8xou
nidknroyamu do cucmemu
sodorocmayaHHs, i Hikonu
6e3rnocepedHbo Ao npunady!

BkasiBka: BogsaHi 3abpyaHEeHHS MOXYTb
CMNPUYMHUTM NOLLKOAXKEHHSI Hacocy
BMCOKOrO TUCKY Ta npunapas. [Ans saaxucty
paavMo ckopucTaTucb BOAAHUM inbTpoM
KARCHER (cneuiansHe npunagas, Homep
3amoBrieHHs 4.730-059).

MopaBaHHsA BOAM 3 BOOAOTOHY

[oTpumyiTech nopag nignpuemcTaa

BOAOMNOCTAYaHHSI.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoAckKin Tabnuyli/ B

TexHiYHMX gaHuX.

= CkopuctanTecb BOASAHUM LUNAHIOM 3
MiLHOro maTtepiany (B KOMMNNEKT
nocTayaHHs He BXOAWUTL) 3i 3BUYaAHO

UK-5
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3'eQHyBarnbHO MydTOt0. (OiameTp:
MiHiMym 1/2 gronma a6o 13 mum;
pekoMeHgoBaHa AoBXuHa 7,5 m).

= MantoHok [E1
3'eaHyBanbHy MydTy 3 KOMMNIEKTY
nig'eQHanTe 0o eneMeHTy anapaTa ans
nogaBaHHA BOAMW.
HapgiHbTe BoAsiHOM LWUNaHr Ha
3'egHyBanbHy MydTy anapary, nicns
Yyoro nig'egHanTe Noro 4O BO4OIOHY.

MopaBaHHA BOAM 3 BiAKPUTUX
BOAOMMMLL
[aHnin BUCOKOHaNiIpHUA MUAHMI anapar 3i
BCMOKTYyBanbHuM wnaHrom KARCHER Ta
3BOPOTHUM KnanaHoMm (creujiansHe
npunagasa, Homep 3aMoBreHHs. 4.440-
238) Nnpu3Ha4eHo Anst BCMOKTYBaHHS BOAM
3 BiAKPUTUX pesepByapis, NpuUMipom, 3
OiKOK ANns AOLLOBOI BOAWN YM CTaBKiB
(MakcMManbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHA OMB.
y po3gini "TexHiuHi aaHi").
= HanoBHWUTM BCMOKTYBaNbHUI LUNaHM
KARCHER 3i 3B0OpOTHUM KfianaHom
BOAOIO, NPUIBUHTUTU O €NEeMEHTY
nig'eQHaHHA BOOW Ta NOBICUTH Y
[OOLLOBY ODKKY.
= BuganeHHst noBiTps i3 NpUCTPOIo:
BBiMKHYTM npucTpin 6e3 nigkntoveHoro
BMCOKOHAnMIpHOro LUiaHra Ta noyekaTu
(He BinbLue 2 XBUNWH), NOKN 3
BMCOKOHAaMIpHOro LWaHra He NnoyHe
BUXOANTM Boga 6e3 bynbballuok
noBiTps. BUMKHY TV NpMCTPIN Ta 3aHOBO
npuegHaTy LWNaHr BUCOKOrO TUCKY.

BBeaeHHA B ekcnnyarauito

Yeaza!
Poboma ecyxy npomsieom binbuie 2
X8UJTUH nMpusodums 0o 8uxody 3 1ady
BUCOKOHaripHo20 Hacoca. Skwo npucmpiti
rnpomsi2om 2 XeusiuH He Habupae muck, mo
tioe2o cnid suMKHymu i dismu 8idrnogioHo
eKasigkam, siKi MpusodsIMbCs 6 2nasi
"[onomoza y sunadky Hernonadok".
= MarntoHok
HagiHbTe Ha py4HMI nicToneT-
po3nunoBay CTPYMUHHY TPybKy Ta
3acpikcynTe ii, noBepHyBLIN Ha 90°.

= MantoHok
Llinkom posamoTaTy BUCOKOHaMipHWUIA
wnaHr 3 6apabaHy. MNpu upomy
NPUTPUMYBaTV PYKOSTKY ANs
TPaHCMOPTYBaHHS.
MpumiTka: AKWo npusigHa pykoATka
3Haxo4WTbCHA B 3aCTOMNOPEHOMY
NOoXeHHi, To ii cnig nonepen
BiAKWHYTW HaBepxX.
=> Linkom BigkpuinTe BOAOTIHHUIA KpaH.
=> BcTaBTe mMepexeBun LuTekep y po3eTky.
=> YBimkHiTL anapar ,[/ON* (I/YBIMK.).

Ekcnnyarauia

N\ O6epexHo!

CmpymiHb 800u, W0 8uxodums 3

gpOPCYHKU r1i@ 8UCOKUM HaropoMm,

CrpUYUHSIE 8id0ayy py4yHO20 nicmonemy-

poasnunoeaya. 3 yiei npu4uHu cnid

3alHAmMu cmiliKe rosIoKeHHs, MiUHO

mpumamu py4yHUU ricmonem-po3nuosay

3i CMpyMUHHOK MpPYy6KOH0.

Yeaezal

lNeped noyamkom mummsi HeobxiOHO

rnepekoHamucsi 8 momy, wo Muro4uli

rpunad 8UCOKO20 MUCKY CMIliko

8cmaHoesieHo Ha pigHitl moeepxHi. Iid yac

mMummesi aukopucmosyime 3axucHi

OKYnsipu ma 3axucHul oosie.

=>» Po36nokyBaTu Baxinb py4yHOro
nicToneTy-po3nunioBaya.

=> [MoTarHyTun 3a Baxinb, anapat
YBIMKHETbCS.

BkasiBka: AKLLO0 Baxinb 3HOBY

3BiNbHUTLCS, anapaT 3HOBY BUMKHETbLCS.

Bucokuin TCK 3anuwIaeTbCs B CUCTEMI.

CTpymeHeBa Tpybka 3 peryntoBaHHAM

Tucky (Vario Power)

[ns WBMAaKMX 3aaay 3 YnlleHHs. Pobounii

TUCK MMaBHO peryneTbesa Mix "MiH." Ta

"Makc."

=> BignyctnTtn pydky posnunioBava.

=> [locTaBntn CTpymeHeBy TpyOKy y
HeobXxigHe NonoXeHHs.

MpumiTtka: Mpn poboTi 3 BiANOBIAHNM

MUIHUM 3acoboM chig nepeBecTu

CTPYMUHHY TPYOKy B NOMOXeEHHS ,Mix".

UK-6



CtymeHeBa TpyGOka 3 ¢ppe3oro
Ons cTinknx 3abpyaHeHb.
Yeaea!

He yucmumu asmomobirnbHi WUHU, naKkose

rnokpummsi abo 4yymiiuei nosepxHi

(Hanpuknad, 3 0epesuHu) i3

3acmocyeaHHsM hpe3u Onsi sudaneHHs

6pydy. IcHye 3a2po3a MOWKOOXEHHS.

— He npusHayeHo anst poboTn 3 MURHUM
3acobom.

MwuiHa witka
— NpwumiTka: NpusHayveHa ans pobotu 3
MUAHUM 3aco6oM.

Pob6oTa 3 MunHum 3acobom

[nsi BUKOHYBAHOTO 3aBAAHHS MO YNLLEHHIO
BUKOPUCTOBYIMTE BUKIOYHO 3acobun ans
ynweHHs Ta 3acobu no gornagy dipmu
KARCHER, ockinbku BOHU po3pobneHi
cneuianbHO ANs 3aCTOCYBaHHSA Y BaLUMX
NpUCTPOsIX. 3aCTOCYBaHHs iHLINX 3acobiB
AONS YMLLEeHHs Ta 3acobiB No gornaay Moxe
Npu3BECTU A0 NPUCKOPEHOro 3HOCY Ta
BTpaTu NpaBa Ha rapaHTinHe
ob6cnyroByBaHHs. [loknaaHy iHopmalito
MOXHa ofepXaTu B creLianisoBaHoOMy
Micui Toprieni abo 6e3anocepeHbLO B
npenctasHuuTBi KARCHER.
BkasiBku no MmunHum 3aco6am: MuiiHnin
3acib mapku Kércher gns uporo npucTpoto,
LL|0 HaNBINbLL BXWBAETLCS, MOXHA NpuabaTtu
B rOTOBOMY [10 BXMBaHHS BUrNsai B 6aky ans
MuIHOro 3acoby, obnagHaHOMy 3anipHoto
KPWLLKO. TakuM YMHOM BUKITIOYAETLCA
06TsHKNMBMIA OBOB'SI30K NO 3MMBAHHIO abo
HamnoBHEHH!O Baka.
= MantoHok [4

3HATM KpULLKY 3 Baky AN MUAHOTO

3acoby Ta BCTaBUTKM BiakpuTuin 6ak

BHM3 B 3'€AHANbHUIA eNeMeHT Ans

MUWIAHOTO 3acoby.
= MarntoHok M

YcTaHoBuTH 06'€EM BCMOKTYBaHHS

PO34YMHY MUIHOIO 3acoby 3 JONMOMOro

perynstopa 403yBaHHA MUAHOIO 3acoby.

=> BukopucTtoByBaTu CTpymeHeBy TpyoKy
3 peryntoBaHHsM Tucky (Vario Power)
= [loBepHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B
nonoXeHHs ,Mix"“.
BkasiBka: Takum 4YnHom, npu
ekcrnnyaTauii po34vH MUAHOrO 3acoby
3MiLLYETBCS 3i CTPYMEHEM BOAWN.
MpumiTka: Y pasi notpedu wWitkm ons
MUTTS TaKOX MOXKHa BUKOPUCTOBYBATK NS
po60TK 3 MUAHUM 3acoboMm.

PekomMmeHOoOBaHi MeToAn OUYMULLEHHS

=> Po3nunuTn HeBenuKy KinbKiCTb 3acoby
ONS YMLLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta
3anvwmnTK Oigtn (He BucuxaTtn).

= 3muiiTe po3unHeHun 6pyn cTpymeHem
BMCOKOrO TUCKY.

MpunuHuTK ekcnnyarauio

=> 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnunoBayYemM

=> 3abnokyBaTtu Baxinb py4HOro
nicroneTy-po3nunoBaya.

=> [Mbig Yac TpyBanux nepeps y poboThl
(noHap 5 xBunuH) anapart cnig
BuMukaTn ,,0/OFF* (0/BUMK.).

=> BcTaBuTu pydHUI nictoneT-
po3numnoBay y TpumMav.

3akiH4eHHA poboTu

Yeaezal

LlinaHe sucoko20 mucky 8id'edHysamu 6i0
PYyYHO20 po3nusioeaya abo npucmpo MinbKu
modi, konu e cucmemi 8i0CYmHili muck.

= BuiiHaTu 6ak Ans muiiHoro 3acoby 3
KpiNneHHs Ta 3aKpuTK KpuLLkoto. [ns
30epiraHHst 06epHyTM Ha 180 ° Ta
BCTAHOBUTU B KPiNSeHHs.

3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnuntoBayYeM

BumkHyTK anapar "0/OFF" (0O/BUMK.).
3aKkpuTn BOAONPOBIAHWIA KPaH.
BinokpemnTtun anapart Big
BOAOMNOCTaYaHHs.

O6epexHo: [py 3HATTI XKMBUMLHOTO
abo B1COKOHAMIPHOrO LWaHra nig yac
pobOTU MOXE BUHWUKHYTU BUTIK rapsyoi
BOAM B MiCLAX 3'€AHAHHS.

L2 28
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=> HaTucHyTu Ha pyyKy posnunioBaya,
o6 3MEHLNTN TUCK Y CUCTEMI.

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro
nicroneTy-po3snuniosaya.

=> BiTarHiTb MepexeBy LUTENCENbHY BUMKY.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaeza!

[ns 3anobieaHHs1 HewacHUM sunadkam ma
mpasmy8aHHK puU mpaHcrnopmyesaHHi
npunady cnid npuliHamu 0o yeaau eazy
npunady (0us. po30in "TexHidHi daHi").

TpaHcnopTyBaHHA BPY4HY

=> BuCoKO NigHATN NPUCTPIN 3a pyyKy Ta
nepeHecTu.

=> [Mpunag Tartv 3a pyyKky ans
TPaHCNOPTYyBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMU
3acobamu

= [lepea TpaHCNOPTYBaHHAM B
rOpU30HTanbHOMY MOSOXEHHI:
BuiiHaTu 6ak ona muiiHoro 3acoby 3
KPIMMeHHS Ta 3aKpUTK KPULLIKOHO.

=> 3adikcyBaTu npunag Big 3CyHEHHS Ta
nepekuaaHHs.

Yeaea!

[ns 3anobieanHs HewacHum sunadkam ma
mpasmygaHHI0 npu 8ubopi Micysi 36epicaHHs
npunady cnid npuliHamu 9o yeaau eaay
npunady (Ous. po3din "TexHi4Hi OaHi").

36epiratn npucTpin

=> BcTaHoBUTM NPUCTPIN Ha PiBHI
NOBEPXHi.

= MantoHok [M
O6GepHyTV NpUBIOHY PYKOATKY MO
HanpsMy NPOTN FTOANHHUKOBOI CTPINKM i
NOBHICTIO HAMOTaTU BUCOKOHaNipHWUi
LUNaHr Ha 6apabaH.

=> BcTaBuTu pyy4HUIn NiCTONET-PO3NUMOBaY
i3 CTPYMVHHOIO TpyDOKOIO B TpMay.
CknacTu kabenb XUBMeHHS Bif,
erneKkTpoMepexi Ta MPUHaNEeXHoOCTi Ha

npucTpoi. 36epiratv NPpUCTpPIn B CyxXmnx
NPUMILLIEHHSAX.

3axucT Big Mopo3iB

Yeaeza!

Baxuwamu anapam ma npunados eio

MOopo3y.

[Mpunag Ta NpUHaNEeXHoOCTi MOXYTb

NoCTpaxaaTu Big MOPO3Y, SKLIO 3 HUX

MOBHICTIO He cnyLleHo Boay. [ns

YHUKHEHHS! NOLLKOKEHb.

3 npucTpoto cnig LinkoMm BUAanuTu Boay.

=>» Bigokpemutn anapart Big
BOAOMOCTaYaHHS.

=> Bigokpemutn cTypMeHeBy TpyOKy Big,
PYy4YHOro posnunioBaya.

=> YBimkHyTW npucTpin (1/ON), TMCHYTU Ha

PYYKy po3nusioBaya 0 TOro Yacy, NoKu He

NpUNUHUTBCA BUXIA Boan (6nuabko 1 xB).

Buknitouitb npucTpin.

36epiratu NpuUcTpin 3 ycima

akcecyapamu y TENNOMy MPUMILLEHH.

L 7

Jdornsap tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHSs

A O6epexHo!

1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-siKux pobim 3
0021510y ma mexHi4YHo20 06cryeo8y8aHHs
arnapam c/id 8UMKHymMU, a Mepexesuu
WHYp - 8UMsi2mu 3 PO3eMmKu.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA

Anapart He noTpebye npodinakTM4yHoro
o6cnyroByBaHHs.

Dornan

Mepen noerm nepiogom 36epiraHHs,

Hanpuknag y3vMky:

=> 3 npucTpolo cnig LinkoM BuganuTy Bogy.
(avB. onuc B rnasi ,3axucT Big
3amep3aHHA")

= ManioHok M
ButarHiTe 3 gonomoroto nnockoryouis
MepexeBun inbTp 3 eneMeHTy ans
BOAONOCTaYaHHsi Ta MPOMUINTE Or0 y
NPOTOYHIV BOA,.
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3anacHi 4acTuHu

BrKopuCTOBYINTE ThINBbKM OpUrbIHAMNBHbI
3anacHi yactunn cipmm KARCHER. Onuc
3anacHMX YacTUH HaMNpUKiHLi faHoi
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTadii.

Adonomora y Bunagky

Henomnaaok

HesHauHi yLUKOOXXEeHHS BU MOXeTe
BUNPaBUTU CAMOCTINHO 3a LONOMOrOH
HaCTynHOro ornsay.

Y cyMHilHMX BUnNagkax, Oyab nacka,
3BepTanTecsa 40 KOMMNETEHTHOI Cryou
TEXHIYHOI NiATPUMKW.

A O6epexHo!

[1i0 4yac nposedeHHs byOb-siKUX pobim 3

002190y ma mexHi4Ho20 0bcr1y208y8aHHs

arnapam crid 8UMKHymMu, a Mepexesuli

WHYp - sUmMsiamu 3 po3emku.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3

efIeKmpUYHUMU 8y3r1amMu MOXe

BUKOHY8amu mirnbKu yrnogHo8axeHa

cnyxba cepgicHo20 0bcry208y8aHHS.

MpucTpinn He npautoe

= BuTArHyTM Baxinb py4yHoro nicroneta-
po3nunoBaya, NPUCTPIA BUMKHETBCS.

=>» [lepeBipTe BiANOBIOHICTL HANpyru,
BKa3aHOi y 3aBOACHKIN Tabnmyui,
Hanpysi gxxeperna enekTpoeHeprii.

=> [lepesBipnTn mepexesui kabenb Ha
MOLLKOXKEHHS.

MpucTpin He npautoe Nig TUCKOM
=> [lepeBipuUT HACTPOIOBAHHS
CTPYMUHHOI TPYOKM.
=> [lepen BUKOPUCTAHHAM BMKayYaTu
noBiTps i3 NPUCTPOLO.
BBiMKHYTM npucTpii 6e3 npuegHaHoi
CTPYMUHHOI TpyOKM Ta oatu nomy
nonpautoBat (He Binblue 2 XBUNKH),
noku 3 nicToneTa He NOYHE BUXOOUTU
BoAa 6e3 Gynbballok nosiTps.
BBiMKHYTM NpuCTpiv Ta 3HOBY
npuegHaT CTPYMUHHY TPYOKy.
MepeBipnTM NogaBaHHA BOAM.
Butsarnite 3 gonNomorow nnockoryouis
MepexeBun inbTp 3 eneMeHTy Ans

L7
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BOAONOCTaYaHHsi Ta MPOMUNTE MOro Y
NPOTOYHIN BOf4,.

AnapaTt He BMUKa€eTbCH, ABUIYH ryauTb

lMpuyuHa: MadiHHsa Hanpyau Yepes crnabky

eniekmpomepexy abo npu UKOpUCMaHHI

rnodosxyesaya.

=> [lpy BUMKHEHHI HAacamnepes BUTAITU
BaXiNnb py4yHOro nictonety-
po3anunioBaya, NoTiM YCTaHOBITb
BMMMKa4y anapary B nonoxeHHs ,I/ON“
(I/YBIMK.).

Benuki nepenaau Tucky

= OumncTnTn POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY:
[onkoto npubpaTtn 6pya 3 oTBOPY
hOopCyHKM Ta npomMuTK ii cnepeany
BOAOI0.

=> [lepesipTe KinbKicTb NogaBaHoOi BOAW.

Anapart HerepmMeTU4YHUM

= HesHayHy HerepMeTnYHICTb anapaTty
3YMOBJIEHO TEXHIYHUMU
ocobnusoctamu. Mpu cunbHin
HerepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCH A0
aBTOPM30BaHOI cnyx6u cepBicHOro
o6cnyroByBaHHs.

OuuncHun 3acib He BCMOKTY€ETbCS

=> BukopucTtoByBaTu CTpymeHeBy TpybKy
3 peryntoBaHHsM Tucky (Vario Power)
[MoBepHyTN CTPYMUHHY TPYOKY B
nonoXeHHs ,Mix"“.

=> [lepesBipuTy perynatop o3yBaHHA
MUIAHOTO 3acoby.

=> [lepeBipnTy BCMOKTYBarbHUIA LUNAHT
Ans MUNHOTO 3acoby Ha NepervHu.
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TexHiYHi XapaKTepMuCTUKKN 3asiBa npo BiANOBIQHICTb
Bumoram CE

Mopaya Bogun )
LlMM MU NOBIAOMITAEMO, LLO HWXK4Ye

Temnepatypa cTpymeHs c 40 3a3HayeHa malunHa Ha OCHOBI CBOET
(Ma’KC') KOHCTPYKLUii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
06. €M, Lo NoaaeTbeA n/xe. | 10 BUKOHAHHS, @ TakoX y BUMYLLEHOT Y
(Mi). npoaaX mMoZeni, Bignosigae cneuianbHum
Tuck, Wwo nopgaetbes MMa | 0,8 OCHOBHVM BMMOraM LLoo 6e3nekn Ta
(make.) 3aXVCTY 3[0POB'S NPEACTABMNEHNX HUKYE
Makc. BUCOTa BcacyBaHHS M 0,5 aupektn €C. Y BUNaaKy Hey3rogXeHoi 3
EneKTpVYHI 3 €QHaHHA Hamu 3MiHM MaLUMHK Usi 3asiBa BTpavae
Hanpyra \% 230 CBOto cuny.
1~50 Hz MpoAaykr: OuuniyBay BUCOKOro
3ararnkbHa NoTyXHICTb kw | 2,1 Tucky
- . —— Tun: 1.181-xxx
3anobikHuK (iHepLiHWiA) A 10 . .
K I BignosigHa aupektuBa €C
fac saxuery 2006/42/EG (+2009/127/EG)
CT1yniHb 3axucty IP X5 2004/108/EC
Po6oui xapaKTepucTuKm 2000/14/€C
Po6ouni Tuck MMa | 12,5 MpuknagHi rapMoHi3yrodi Hopmu
= EN 55014-1: 2006 + Al: 2009
Makc. gonycTmmunin TUck MMa | 14
Aonye EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
MpoayKkTnBHICTL Hacoca, n/xs. | 7,5 EN 60335-1
Boja EN 60335-2-79
Po3mipu Ta Bara EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
NoBxnHa MM | 876 EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
WupuHa Mm | 325 3 . .
Bucora w285 acTOCOBYBaHMii METOA OLiHKM
_ BignoBigHoOCTI
Bara, y rotosHocTi A0 kr 1153 2000/14/€C: OonoHeHHs V
pO(?OTM ras ékcecyapaMM PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
O6’em nopavi, 3acobu ana | n/xs. | O - BUMipsiHWI: 87
YMLLEHHS 0,3 lapaHTOBaHWii: 89
PeakTuBHa cuna py4yHoro H 15 Ti, xTO nignucanucs AiloTb 3a 3anUToM Ta
posnunoBayva [OPYYEHHSIM KEPIiBHULTBA.
3HayeHHA BCTAHOBJIEHO 3rigHO - ‘
craHaapTy EN 60335-2-79 i W/ @gﬂ(
3HaveHHst BibpaLlii pyka- m/cz | <25 ~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
nneve m/cz | 0,3
Hebesneka K YNOBHOBaXXEHWIN MO AOKyMEHTaLil:
PiBeHb wymy Ly, ab(A) | 73 S. Reiser
He6esneka K, oBA) | 2 Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0
Mosknuei 3MiHU y KOHCMPYKUii dakc: +49 7195 14-2212
npucmpoto! Winnenden, 2010/03/01

PiBeHb noTyxHocTi wymy | aB(A) | 89
Lwa + HeGe3neka Ky
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
= 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.o0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210- 2316 153

H

Karcher Hungaria Kit
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

@ 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

Neoparts- Com.e Ind. Automovel, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, £.34, c1p.3
T +74952283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com
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